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Алла Кравчук
Львівський національний університет імені Івана Франка
(Україна)

200 РОКІВ ІДЕЇ ТА ІНШІ ПОЛОНІСТИЧНІ ЮВІЛЕЇ –
НА ТЛІ ПІДРУЧНИКІВ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ

4 листопада 1817 року цісар Австрії Франц I видав рескрипт про утворен-
ня у Львівському університеті полоністичної кафедри, а рівно через 200 ро-
ків у Львівському національному університеті імені Івана Франка проведено 
міжнародний науковий симпозіум „Полоністика у Львові: 200 років ідеї. Істо-
рія підручників з польської мови” (Львів, 3–4 листопада 2017 року), матеріа-
ли якого представляє пропонований збірник.

Ідею цісарського рішення було втілено в життя лише через дев’ять ро-
ків, коли 9 січня 1826 року у Львівському університеті почала діяти перша в 
цьому закладі полоністична структурна одиниця – кафедра історії польської 
мови і літератури. Це стало можливим лише тоді, коли – після численних 
конкурсів і роботи різних комісій – було вирішено питання про кандидата 
на посаду професора кафедри. Призначили на неї Миколу Михалевича, за 
походженням русина, колишнього бібліотекаря Юзефа Максиміліана Оссо-
лінського. 2016 року у Львівському національному університеті імені Івана 
Франка цю дату вшанували ювілейною конференцією, підсумком якої став 
збірник наукових праць польських і українських полоністів „Полоністика у 
XXI столітті: між локальним і глобальним” (Київ 2018). Саме тоді було обгово-
рено і представлено в публікаціях питання сучасного й історичного полоніс-
тичного мовознавства, польсько-українських літературних і культурних кон-
тактів, лінгводидактики, а зокрема специфіки полоністичної освіти в Україні 
і проблем викладання польської мови українцям. У збірнику представлено 
також два підручники, адресовані українським адептам польської мови і 
тим, хто навчає польської мови українців („Po polsku bez błędu. Zbiór ćwiczeń 
z gramatyki języka polskiego dla studentów ukraińskojęzycznych (A1–B1)” Домі-
ніки Іздебської-Длуґош i „Методика викладання польської мови. Мова і куль-
тура в полоністичній дидактиці в Україні” Алли Кравчук i Єжи Ковалевського).

Немає полоністики – ані старої, традиційної, ані молодої і сучасної – без 
підручників. Найбільш істотним елементом діяльності університетських 
кафедр є навчання студентів, яке важко уявити без використання книжок, 
підготовлених із дидактичною метою. Саме з думкою про підручники ми 
підійшли до святкування 200-річчя згаданої на початку „ідеї” полоністики у 
Львові.

Перший керівник першої у Львові полоністичної кафедри Микола Ми-
халевич вів заняття з польської мови і літератури: історії мови він навчав 
студентів, опираючись на публікацію „Gramatyka języka polskiego” Макси-
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міліана Якубовича (Вільно 1823), а літератури – на основі книжки Фелікса 
Бентковського „Historya literatury polskiej wystawiona w spisie dzieł drukiem 
ułożonych przez Feliksa Bentkowskiego, profesora historyi i bibliotekarza w 
Liceum Warszawskim, członka Towarzystwa Królewskiego Przyjaciół Nauki w 
Warszawie” (Варшава – Вільно 1814). Використовуючи праці Евзебія Словаць-
кого, професор викладав польську стилістку і риторику. 1840 року Надвірна 
комісія освіти замовила Михалевичу підручник з польської мови. До 1843 
року професор працював над рукописом, однак його не закінчив: 1844 року 
він захворів і вже більше не повернувся на роботу в університет. 

У наступні роки змінювалися професори львівської полоністичної кафед- 
ри, творилися також нові структурні одиниці – кафедра історії польської лі-
тератури (1903), кафедра польської порівняльної літератури (1926). Після  
II світової війни, у Радянському Союзі, польська філологія розвивалася в ме-
жах кафедри слов’янської філології, де в різні часи викладали різні слов’ян-
ські мови, але безперервно – польську, та вже як іноземну. У незалежній 
Україні полоністика й далі інституційно перебувала в межах славістичної ка-
федри. Основним підручником, який використовували у викладанні, довгий 
час залишався виданий у Москві для вищих навчальних закладів „Учебник 
польского языка” (автори – Я.A. Кротовская i Б.Н. Ґольдберґ, пізніше видання –  
Я.A. Кротовская, Л.Ґ. Кашкуревич). Наприкінці 90-х років XX століття до Льво-
ва поволі почали потрапляти видані в Польщі підручники, які використовува-
ли у викладанні („зелена” лінгводидактична серія), а пізніше „Z polskim na ty” 
Еви Ліпінської, „Kiedyś wrócisz tu...” Ґабріелі Домбської і Еви Ліпінської, „Czas 
na czasownik” Пьотра Ґарнцарека та ін. 1998 року з’явився доволі сучасний –  
як на ту пору – підручник двох працівників кафедри слов’янської філології 
Олександри Біленької-Свистович і Миколи Ярмолюка „Uczę się polskiego”, 
який використовували переважно для викладання польської мови учнівській 
молоді, a також студентам-неполоністам (у Львівському університеті поль-
ську мову традиційно вивчають не лише полоністи, а й студенти багатьох ін-
ших спеціальностей). 

2004 року з кафедри слов’янської філології виокремлено – як окрему 
структурну одиницю – кафедру польської філології, 10-літній ювілей якої 
2014 року вшановано конференцією і збірником наукових праць „Польська 
мова і полоністика у Східній Європі: минуле і сучасність” (Київ 2015). Темати-
ка публікацій стосувалася: польської мови і полоністики в країнах Східної Єв-
ропи, з особливою увагою до ситуації в Україні; мовних контактів; польської 
літератури на етнічних і культурних пограниччях; викладання польської мови 
і культури. Інституційно незалежна полоністична структурна одиниця розпо-
чала розвивати активну співпрацю з полоністиками і осередками, що навча-
ють польської мови іноземців, у Польщі. Було організовано низку спільних 
наукових конференцій, частими стали гостьові лекції польських викладачів у 
Львові і львівських полоністів в університетах Польщі, у Львівському універ-
ситеті відбувся курс післядипломного навчання з підготовки вчителів поль-
ської мови як іноземної і польської культури – близько 50 громадян України 
отримали відповідні дипломи Силезького університету. На кафедрі захисти-
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лося 9 кандидатів наук з полоністичного мовознавства і літературознавства. 
Львівський національний університет імені Івана Франка отримав рішенням 
Міністра науки і вищої освіти Польщі повноваження до організації на кафедрі 
польської філології сертифікаційних іспитів з польської мови як іноземної.  
5 листопада 2017 року, рівно через 200 років після згаданого цісарського 
рескрипту, львівська кафедра польської філології була удостоєна в Польщі 
почесного титулу „Ambasador Polszczyzny poza Granicami Kraju”.

Однією із помітних в Україні і Польщі заслуг кафедри є праця над матері-
алами до викладання польської мови. Видано багато книжкових позицій ди-
дактичної літератури, серед яких і підручники з польської мови і для широко-
го користувача, і для вузького – студентського чи учнівського1. Як підручники, 
що їх писали ненативні носії мови, вони можуть мати недоліки, але є цінними, 
особливо ті, що призначені для навчання полоністів, оскільки в них урахова-
но потреби україномовної чи ширше – східнослов’янської – групи носіїв мови. 
Адже відомо, що автори, котрі вільно почуваються в просторі різних мовних 
систем, у нашому випадку – української і польської, здатні відчувати тонкі 
міжмовні відмінності і враховувати їх у пропонованому в підручнику способі 
навчання. Деякі з книг, які з’явилися – що важливо – у результаті співпраці ви-
кладачів кафедри з польськими рецензентами, використовують також у тих 
осередках у Польщі, де навчаються польської мови східні слов’яни. 

Підручникам для вивчення польської мови як іноземної присвячено 
також цей ювілейний збірник, що його віддаємо в руки Читачів. До нього 
входять статті про підручники старі і сучасні. Текст Анни Домбровської пред-
ставляє граматику польської мови вісімнадцятого століття Максиміліана Се-
мигіновського, написану для навчальних потреб Києво-Могилянської акаде-
мії. Aннa Бужинська-Камєнєцька дослідила підручник Мацєя Добрацького, 
призначений для викладання польської мови як іноземної в cімнадцятому 
столітті, особливо наголошуючи на представленні в ньому елементів мовної 
ввічливості. Тетяна Черниш запрезентувала Читачам маловідому навчаль-
ну публікацію 1917 року авторства Юліуша Теннера про мистецтво читання 
і вимови. Наступні статті стосуються сучасних підручників. Про посібники, 
присвячені навчанню правильної вимови, пишуть Кароліна Ґрабонь і Марцін 
Мацьолек. Малґожата Ґембка-Воляк, спираючись на широкі анкетні дослі-
дження, з’ясувала, які книжки використовують у навчанні слов’ян польської 
мови як іноземної. Малґожата Пасєка проаналізувала підручники для ви-
вчення польської мови, що їх застосовують у вроцлавських лінгводидактич-
них центрах. Ірина Бундза і Христина Ніколайчук представили особливості 
використання підручників, виданих у Польщі і в Україні, в процесі навчання 
польської мови студентів львівської полоністики. У статті Патриції Ґардін по-
казано різні способи презентування жінок у підручниках для вивчення поль-
ської і французької мов як іноземних. 

1 Конкретні позиції можна побачити у вміщеній у цьому збірнику „Бібліографії...”, яку 
впорядкувала Ольга Филипець.
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Наступною частиною пропонованого збірника є дві великі бібліографії. 
Ольга Филипець зібрала і опрацювала списки підручників, посібників і на-
вчальних матеріалів для вивчення польської мови, виданих в Україні в XXI 
столітті і скерованих до різних адресатів. Працівниці Наукової бібліотеки 
Львівського національного університету імені Івана Франка Леся Купин, Ма-
рина Олійник, Іванна Дарчук підготували – за редакцією Григорія Чопика – 
надзвичайно цінний і дуже обширний список полоністичних публікацій до 
1939 року, переважно підручників з польської мови, які зберігаються в уні-
верситетській бібліотеці.

Отже, книга, що її віддаємо в руки Читачів, може зацікавити і вчителів-по-
лоністів, і студентів, і ширше коло науковців-славістів та осіб, які виявляють 
інтерес до історії підручників і вивчення польської мови.
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Ałła Krawczuk
Narodowy Uniwersytet Lwowski im. Iwana Franki (Ukraina)

200 LAT IDEI I INNE JUBILEUSZE POLONISTYCZNE –
Z PODRĘCZNIKAMI JĘZYKA POLSKIEGO W TLE

4 listopada 1817 roku cesarz Austrii Franciszek I wydał reskrypt o utworze-
niu na Uniwersytecie Lwowskim katedry polonistycznej, a równo 200 lat później 
przeprowadzono na Narodowym Uniwersytecie Lwowskim im. Iwana Franki mię-
dzynarodowe sympozjum naukowe „Polonistyka we Lwowie: 200 lat idei. Dzieje 
podręczników języka polskiego” (Lwów, 3–4  listopada 2017 roku), z którego ma-
teriały prezentuje niniejszy tom.

Idea zawarta w cesarskiej decyzji została urzeczywistniona dopiero po dzie-
więciu latach, kiedy to 9 stycznia 1826 roku na Uniwersytecie Lwowskim zaczęła 
działać pierwsza na tej uczelni jednostka polonistyczna – Katedra Historii Języ-
ka i Literatury Polskiej. Stało się to nareszcie możliwe, gdy – po licznych konkur-
sach i pracach różnych komisji – rozstrzygnięto kwestię kandydata na stanowisko 
profesora katedry. Został na nie mianowany Мikołaj Michalewicz, z pochodzenia 
Rusin, były bibliotekarz Józefa Maksymiliana Ossolińskiego. W 2016 roku na Naro-
dowym Uniwersytecie Lwowskim im. Iwana Franki uczczono tę datę konferencją 
jubileuszową, której plonem został zbiór prac naukowych polonistów ukraińskich 
i polskich „Polonistyka w XXI wieku: między lokalnym i globalnym” (Kijów 2018). 
Przedyskutowano wówczas i przedstawiono w publikacjach zagadnienia znajdu-
jące się w obszarze współczesnego i historycznego językoznawstwa polonistycz-
nego, kontaktów literackich i kulturowych polsko-ukraińskich, glottodydaktyki, 
w tym także specyfiki kształcenia polonistycznego na Ukrainie i problemów na-
uczania języka polskiego Ukraińców. W omawianej publikacji zaprezentowano też 
dwa podręczniki skierowane do ukraińskojęzycznych adeptów języka polskiego i 
osób nauczających polszczyzny Ukraińców („Po polsku bez błędu. Zbiór ćwiczeń 
z gramatyki języka polskiego dla studentów ukraińskojęzycznych (A1–B1)” Domi-
niki Izdebskiej-Długosz i „Metodyka nauczania języka polskiego. Język i kultura w 
dydaktyce polonistycznej na Ukrainie” Ałły Krawczuk i Jerzego Kowalewskiego).

Nie ma polonistyki – ani tej starej, tradycyjnej, ani młodej i nowoczesnej – bez 
podręczników. Najistotniejszym bowiem składnikiem działalności katedr uniwer-
syteckich jest kształcenie studentów, które trudno sobie wyobrazić bez używania 
książek przygotowanych do celów dydaktycznych. Właśnie z myślą o podręczni-
kach podjęliśmy organizację 200-lecia wspomnianej na początku „idei” polonisty-
ki we Lwowie.

Kierujący pierwszą we Lwowie katedrą polonistyczną, Мikołaj Michalewicz, 
prowadził zajęcia z języka i literatury polskiej: historii języka nauczał studentów, 
opierając się na „Gramatyce języka polskiego” Maksymiliana Jakubowicza (Wilno 
1823), a literatury – na podstawie książki Feliksa Bentkowskiego „Historya litera-
tury polskiej wystawiona w spisie dzieł drukiem ułożonych przez Feliksa Bentkow-
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skiego, profesora historyi i bibliotekarza w Liceum Warszawskim, członka Towa-
rzystwa Królewskiego Przyjaciół Nauki w Warszawie” (Warszawa – Wilno 1814). 
Wykorzystując prace Euzebiusza Słowackiego, nauczał polskiej stylistyki i retoryki. 
W 1840 roku Nadworna Komisja Oświecenia złożyła Michalewiczowi zamówie-
nie na napisanie podręcznika do nauki języka polskiego. Do 1843 roku profesor 
pracował nad skryptem, jednak go nie ukończył: w 1844 roku zachorował i nie 
kontynuował już pracy na uczelni. 

Przez kolejne lata zmieniali się profesorowie lwowskiej katedry polonistycz-
nej, tworzyły się też nowe jednostki – Katedra Historii Literatury Polskiej (1903), 
Katedra Polskiej Literatury Porównawczej (1926). Po II wojnie światowej, w Związ-
ku Radzieckim, filologia polska rozwijana była w ramach Katedry Filologii Słowiań-
skiej, gdzie w różnych czasach nauczano różnych języków słowiańskich, w tym nie-
przerwalnie – polskiego, ale już jako obcego. Na Ukrainie niepodległej polonistyka 
nadal znajdowała się instytucjonalnie w ramach katedry slawistycznej. Podstawo-
wym podręcznikiem, którego używano do nauczania studentów, przez długi czas 
pozostawał wydany w Moskwie dla szkół wyższych „Учебник польского языка” 
(autorzy – J.A. Krotowskaja i B.N. Goldbierg, późniejsze wydanie – J.A. Krotowska-
ja, L.G. Kaszkuriewicz). Pod koniec lat 90. XX wieku do Lwowa powoli zaczynały 
trafiać podręczniki wydane w Polsce, których używano do kształcenia studentów 
(„zielona” seria glottodydaktyczna), a później „Z polskim na ty” Ewy Lipińskiej, 
„Kiedyś wrócisz tu...” Gabrieli Dąmbskiej i Ewy Lipińskiej, „Czas na czasownik” Pio-
tra Garncarka i in. W 1998 roku powstał dość nowoczesny – jak na tamtą porę – 
podręcznik dwojga pracowników Katedry Filologii Słowiańskiej, Aleksandry Biłeń-
kiej-Swystowycz i Mykoły Jarmoluka „Uczę się polskiego”, który wykorzystywano 
głównie do kształcenia młodzieży uczniowskiej, a także studentów niepolonistów 
(na Uniwersytecie Lwowskim polskiego tradycyjnie uczą się nie tylko poloniści, 
lecz także studenci wielu innych kierunków). 

W 2004 roku z Katedry Filologii Słowiańskiej wyodrębniono – jako osobną 
jednostkę uczelnianą – Katedrę Filologii Polskiej, której 10-letni jubileusz w 2014 
roku uhonorowano konferencją i zbiorem prac naukowych pt. „Język polski i po-
lonistyka w Europie Wschodniej: przeszłość i współczesność” (Kijów 2015). Za-
kres tematyczny publikacji obejmował: język polski i polonistykę w krajach Europy 
Wschodniej, ze szczególnym uwzględnieniem Ukrainy; kontakty językowe; litera-
turę polską na pograniczach etnicznych i kulturowych; nauczanie języka polskie-
go i polskiej kultury. Instytucjonalnie usamodzielniona jednostka polonistyczna 
zaczęła aktywnie rozwijać współpracę z polonistykami i ośrodkami kształcący-
mi w Polsce obcokrajowców w zakresie języka polskiego. Organizowano szereg 
wspólnych konferencji naukowych, częste stały się wykłady gościnne polskich 
wykładowców we Lwowie i lwowskich polonistów na uczelniach w Polsce, od-
była się na Uniwersytecie Lwowskim edycja studiów podyplomowych w zakre-
sie kształcenia nauczycieli języka polskiego jako obcego i polskiej kultury – około  
50 obywateli Ukrainy uzyskało odpowiednie dyplomy Uniwersytetu Śląskiego. W 
katedrze wypromowano 9 doktorów nauk filologicznych w zakresie językoznaw-
stwa i literaturoznawstwa polonistycznego. Narodowy Uniwersytet Lwowski im. 
Iwana Franki uzyskał na podstawie decyzji Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego 
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Polski uprawnienia do organizowania przez Katedrę Filologii Polskiej egzaminów 
certyfikatowych z języka polskiego jako obcego. 5 listopada 2017 roku, równo 200 
lat po wspomnianym reskrypcie cesarskim, lwowska Katedra Filologii Polskiej zo-
stała w Polsce uhonorowana zaszczytnym tytułem „Ambasador Polszczyzny poza 
Granicami Kraju”.

Jedną z zauważonych na Ukrainie i w Polsce zasług Katedry jest praca nad ma-
teriałami do kształcenia polonistycznego. Wydano wiele książkowych pozycji po-
mocy dydaktycznych, w tym podręczniki do nauki języka polskiego, zarówno dla 
szerokiego odbiorcy, jak i węższego – studenckiego czy uczniowskiego1. Jako pod-
ręczniki pisane nie przez native speakerów, mogą zawierać usterki, ale są cenne, 
szczególnie te przeznaczone do kształcenia polonistów, ponieważ uwzględniono 
w nich nauczanie grupy ukraińskojęzycznej czy szerzej – wschodniosłowiańskiej. 
Wiadomo bowiem, że autorzy, którzy biegle poruszają się w przestrzeni różnych 
systemów językowych, w naszym wypadku – ukraińskiego i polskiego, są w sta-
nie uchwycić subtelne różnice międzyjęzykowe i uwzględnić je w proponowanym 
w podręczniku sposobie nauczania. Niektóre spośród podręcznikowych wydaw-
nictw, które powstawały – co ważne – w wyniku współpracy wykładowców Ka-
tedry z polskimi recenzentami, są wykorzystywane także w Polsce w ośrodkach 
kształcących w zakresie języka polskiego. Słowian wschodnich.

Podręcznikom do nauki języka polskiego jako obcego poświęcono także od-
dawany do rąk Czytelników niniejszy tom jubileuszowy. Składają się na niego ar-
tykuły o podręcznikach starych i współczesnych. Tekst Anny Dąbrowskiej omawia 
osiemnastowieczną gramatykę języka polskiego autorstwa Maksymiliana Siemigi-
nowskiego napisaną na potrzeby dydaktyczne Akademii Kijowsko-Mohylańskiej. 
Anna Burzyńska-Kamieniecka zbadała podręcznik Macieja Dobrackiego przezna-
czony do nauczania języka polskiego jako obcego w siedemnastym wieku, szcze-
gólnie akcentując zawarte w nim elementy grzeczności językowej. Tatiana Czer-
nysz przedstawiła Czytelnikom mało znaną publikację dydaktyczną z roku 1917 
autorstwa Juliusza Tennera o sztuce czytania i wymowy. Kolejne artykuły dotyczą 
podręczników współczesnych. O tych poświęconych nauczaniu poprawnej wymo-
wy piszą Karolina Graboń i Marcin Maciołek. Małgorzata Gębka-Wolak, opierając 
się na szerokich badaniach ankietowych, ujawniła, jakie książki są wykorzystywa-
ne do nauczania Słowian języka polskiego jako obcego. Małgorzata Pasieka prze-
analizowała podręczniki, których używa się do nauki polskiego we wrocławskich 
ośrodkach glottodydaktycznych. Iryna Bundza i Chrystyna Nikołajczuk przedstawi-
ły osobliwości wykorzystywania podręczników wydanych w Polsce i na Ukrainie w 
procesie nauczania języka polskiego studentów polonistyki lwowskiej. W artykule 
Patrycji Gardin pokazane zostały różne sposoby prezentowania kobiet w podręcz-
nikach do nauczania języka polskiego i francuskiego jako obcych. 

Kolejną częścią niniejszego tomu są dwie duże bibliografie. Olga Fyłypec spo-
rządziła i opracowała listy podręczników oraz pomocy dydaktycznych do nauki 

1 Poszczególne pozycje można zobaczyć w zamieszczonej w tym tomie „Bibliografii...” upo-
rządkowanej przez Olgę Fyłypec.
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języka polskiego wydanych na Ukrainie w XXI wieku i adresowanych do różnych 
odbiorców. Pracownice Biblioteki Naukowej Narodowego Uniwersytetu Lwow-
skiego im. Iwana Franki, Łesia Kupyn, Maryna Olijnyk, Iwanna Darczuk, przygoto-
wały – pod redakcją Hryhorija Czopyka – niezwykle cenny i bardzo obszerny spis 
publikacji polonistycznych do roku 1939, głównie podręczników do nauki polskie-
go, które przechowywane są w bibliotece uniwersyteckiej.

Zatem oddawana do rąk Czytelników książka może zainteresować zarówno 
nauczycieli polonistów, studentów, jak i szersze grono naukowców slawistów oraz 
osoby interesujące się dziejami podręczników i nauką języka polskiego.



НАУКОВІ СТАТТІ

ARTYKUŁY NAUKOWE
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Anna Dąbrowska
Uniwersytet Wrocławski (Polska)

DAWNY PODRĘCZNIK DO NAUCZANIA ROSJAN  
JĘZYKA POLSKIEGO.

„GRAMATYKA POLSKA” MAKSYMILIANA 
SIEMIGINOWSKIEGO

Tekst omawia osiemnastowieczną gramatykę języka polskiego autorstwa 
Maksymiliana Siemiginowskiego. „Gramatyka polska…” z roku 1791 napisana 
została po rosyjsku; składa się z sześciu części poświęconych kolejno fonetyce, 
morfologii, wybranym zagadnieniom słowotwórstwa, ortografii, składni oraz 
słowniczka zawierającego wybrane zwroty języka polskiego. Omawiana gra-
matyka napisana została specjalnie na potrzeby dydaktyczne Akademii Kijow-
sko-Mohylańskiej. Jest – jak na tamte czasy – opracowaniem nowoczesnym, 
jej autor korzystał bowiem z najnowszych gramatyk Onufrego Kopczyńskiego. 
Zaletą pracy Siemiginowskiego jest zwracanie uwagi na te zagadnienia grama-
tyczne, które stanowią dużą trudność dla uczących się języka polskiego, a po-
sługują się językiem wschodniosłowiańskim. 

Słowa kluczowe: historia nauczania języka polskiego, Akademia Kijowsko-
Mohylańska, gramatyka języka polskiego, Maksymilian Siemiginowski.

1. Akademia Kijowsko-Mohylańska
Akademia Kijowsko-Mohylańska powstała w 1658 roku po zawarciu unii ha-

dziackiej1 w wyniku przekształcenia prawosławnego kolegium kijowsko-mohy-
lańskiego. Wielu wykładowców i wychowanków tej uczelni stało się wybitnymi 
przedstawicielami życia kościelnego czy pisarzami, którzy odegrali ważną rolę w 
rozwoju piśmiennictwa ukraińskiego i rosyjskiego. Pisarze związani z Akademią 
Kijowsko-Mohylańską znali dobrze język polski, a ich piśmiennictwo znajdowa-
ło się pod silnym wpływem literatury polskiej. Znajomość polszczyzny pozwalała 
bowiem na bezpośrednie obcowanie z literaturą polską, co wywarło duży wpływ 
na twórczość pisarzy ruskich. I tak polszczyzna w wiekach XVI, XVII i XVIII odgry-
wała znaczną rolę w piśmiennictwie ruskim, czego przykładem teksty Symeona 
Połockiego, Teofana Prokopowicza, Stefana Jaworskiego czy Łazarza Baranowicza, 
pisarzy związanych z Akademią Kojowsko-Mohylańską [Łużny 1966: 6–9]. 

1 Unia hadziacka – zawarta w roku 1658 między Rzeczpospolitą Obojga Narodów a 
Kozaczyną – włączała do Rzeczpospolitej Księstwo Ruskie jako trzecią – obok Litwy i Korony –  
stronę RP. Przewidywała ona też zakładanie w Księstwie Ruskim gimnazjów, kolegiów, szkół 
i drukarń, a także dwóch akademii [Tazbir 2009]. 
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Akademia Kijowsko-Mohylańska utworzona została z Kolegium Kijowskiego, 
które z kolei powstało w roku 1632 ze szkoły brackiej2 oraz istniejącej przy Ławrze 
Peczerskiej szkoły Piotra Mohyły. Kolegium miało charakter szkoły łacińsko-pol-
skiej. Nauczano w nim języka polskiego, ponieważ kolegium przygotowywało ka-
dry dla „obrony prawosławia i polemiki z katolicyzmem, działające w środowiskach 
językowo zróżnicowanych” [Łużny 1966: 10]. W latach 1686–1775 na Akademii Ki-
jowsko-Mohylańskiej nie uczono języka polskiego i kiedy wznowiono wykłady, wie-
lu wychowanków nie znało już dobrze języka polskiego. Wcześniej były to osoby w 
dużej mierze dwujęzyczne. Język polski potrzebny był w procesie dydaktycznym na 
lekcjach retoryki i poetyki, na których omawiano wiele przykładów z literatury pol-
skiej, zachęcano też do pisania własnych utworów po polsku. W roku 1817 Akade-
mia została zamknięta, a w jej murach utworzono Kijowską Akademię Duchowną. 

Prowadzenie lektoratu języka polskiego na Akademii Mohylańskiej nie obyło 
się bez kłopotów i przerw. W latach 1686–1775 języka tego nie wykładano, co 
nie oznacza jednak, że uczniowie i nauczyciele Akademii polszczyzny nie znali (jak 
napisano wyżej, znajomość języka polskiego była powszechna i wykorzystywana 
w nauczaniu innych przedmiotów). Do nauczania języka polskiego powrócono w 
roku 1775, po zreformowaniu Akademii. 

W wyniku reformy zarządzono między innymi, by do każdego wykładane-
go przedmiotu opracować odpowiedni podręcznik. W związku z tym powstała 
również gramatyka języka polskiego Siemiginowskiego, której zaczęto używać w 
1791 roku [Safarewiczowa 1966: 8]. Metoda nauczania języków obcych w Akade-
mii Mohylańskiej była bardzo dobra: nauczyciel posługiwał się w klasie jedynie 
tym językiem, którego nauczał i wymagał tego samego od uczniów, dzięki temu 
uczniowie dobrze opanowywali języki obce. 

2. Maksymilian Siemiginowski
Jednym z wykładowców Akademii Mohylańskiej w XVIII wieku był Maksymi-

lian Siemiginowski. Urodził się w roku 1760 na Wołyniu, niedaleko Ostroga. Uczył 
się w kolegium jezuickim w Ostrogu, później u pijarów w Międzyrzeczu Koreckim, 
a następnie znów w Ostrogu, również u pijarów. Wiadomo, że w roku 1781 prze-
bywał u metropolity Jassona Smogorzewskiego w Radomyślu na Kijowszczyźnie. 
Akademię Kijowsko-Mohylańską ukończył w roku 1784 (zrobił najwyższy kurs fi-
lozofii i teologii) i rozpoczął w niej pracę jako nauczyciel łaciny, rosyjskiego i pol-
skiego. Uczył też historii i geografii w pierwszych czterech klasach, wprowadzając 
nowe metody nauczania. W 1795 przeniósł się do Petersburga, gdzie przez 20 lat 
porządkował wywiezioną z Polski Metrykę Koronną i Bibliotekę Załuskich (z obu 
tych zbiorów powstała Petersburska Biblioteka Publiczna). Siemiginowski zmarł 
w roku 18223 w Petersburgu, gdzie został pochowany na Cmentarzu Smoleńskim. 

2 Szkoły brackie były utrzymywane przez bractwa cerkiewne. Wykładano w nich językiem 
ruskim; nauczano też greki. Stopniowo szkoły te upodabniały się do kolegiów jezuickich. 
3 Siemiginowski Maksymilian h. Sas (1760–1822), autor gramatyk, bibliotekarz i archiwi-
sta. Według niektórych źródeł urodził się 1758 na Wołyniu niedaleko Ostroga, był synem 
Atanazego.
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Maksym Siemiginowski jest autorem trzech podręczników do nauki języków ob-
cych: gramatyki języka polskiego, wymowy i ortografii języka rosyjskiego i oraz 
składni łacińskiej. Tak więc do każdego z prowadzonych przez siebie w Akademii 
przedmiotów stworzył pomoce dydaktyczne, co może świadczyć zarówno o do-
brej znajomości tych języków, jak i o jego pracowitości4. 

 
3.  Podręcznik gramatyki języka polskiego autorstwa Maksyma Siemiginow-

skiego
„Gramatyka polska dla pożytku i użycia młodzieży rosyjskiej wydana przez 

Akademii Kijowskiej nauczyciela historii, geografii i języka polskiego…” w Kijowie 
została wydrukowana w Typografii Akademii Kijowskiej przy Ławrze Pieczerskiej 
w 1791 roku. Drugie wydanie nastąpiło czterdzieści lat później, w roku 1831, już 
po śmierci autora, a przygotował je Bazyli Anastasiewicz5, uczeń i przyjaciel Siemi-
ginowskiego. Z omawianej gramatyki – napisanej po rosyjsku – uczono się ponad 
pół wieku: od roku 1791 do 1844, kiedy zamknięto katedrę języka polskiego w 
Akademii Kijowsko-Mohylańskiej [Safarewiczowa 1966: 7]. 

Analizie gramatyki języka polskiego Siemiginowskiego poświęciła pracę Halina 
Safarewiczowa [Safarewiczowa 1971], korzystająca przy opisie z egzemplarza Bi-
blioteki im. Lenina w Moskwie. Z informacji, przekazanych przez cytowaną autor-
kę, wynika, że kolejny egzemplarz był dostępny w Bibliotece AN ZSRR w Moskwie, 
a jeszcze inny w Bibliotece 
Sałtykowa-Szczedrina w 
Leningradzie / Petersburgu 
[Safarewiczowa 1971: 5]. 
Książka ta „znana dziś w 
Polsce tylko z tytułu” – jak 
pisano o niej 47 lat temu 
– nadal pozostaje właści-
wie nieznana, ponieważ 
żadnego jej egzemplarza 
w Polsce nadal nie ma. W 
tej pracy korzystam z kopii 
egzemplarza ze zbiorów 
Biblioteki Rosyjskiej Akade-
mii Nauk w Petersburgu6. 
Gramatyka języka polskie-
go Maksymiliana Siemigi-
nowskiego jest niewielkich 

4 Wiesław Witowski, hasło Maksymilian Siemiginowski w elektronicznym „Polskim Słowni-
ku Biograficznym”, https://www.ipsb.nina.gov.pl/Home, [odczyt: 7.11.2018].
5 Znany z tego, że jako główny cenzor dopuścił do wydania „Konrada Wallenroda”, przez co 
stracił stanowisko i prawa do emerytury [Safarewiczowa 1971: 7]. 
6 Kopią dysponuję dzięki uprzejmości dra hab. Krzysztofa Kusala, za co Mu w tym miejscu 
serdecznie dziękuję. 

Fig. 1. Kopia strony tytułowej „Gramatyki polskiej” 
Maksymiliana Siemiginowskiego – wydanie z roku 

1791 oraz wydanie 2. z roku 1831 
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rozmiarów – ma 160 stron, z czego można wnioskować, że zawiera jedynie naj-
ważniejsze informacje dla uczniów z pierwszym językiem wschodniosłowiańskim. 
I tak jest rzeczywiście. 

W swoim opracowaniu Halina Safarewiczowa koncentruje się przede wszyst-
kim na polszczyźnie, jaką opisywał autor. Zwraca uwagę na cechy kresowe pojawia-
jące się w przykładach, w wielu wypadkach określa też, czy dane sformułowanie, 
ewentualnie wymowa są archaiczne w stosunku do polszczyzny osiemnastowiecz-
nej (wypunktowuje archaizmy kresowe). Nie pisze natomiast o walorach glottody-
daktycznych omawianej gramatyki, na co zwracam uwagę w niniejszym tekście. 

Układ „Gramatyki polskiej”
Całość poprzedzają „Uwagi wstępne”, w których autor wspomina między in-

nymi, że korzystał z gramatyki wydanej w Warszawie w roku 1783; w przypisie 
dwie strony później pisze, że jej autorem jest Onufry Kopczyński. Wykorzystanie 
najnowszej pracy Kopczyńskiego w opracowaniu gramatyki polskiej dla słuchaczy 
Akademii Kijowsko-Mohylańskej bardzo dobrze świadczy o przygotowaniu Sie-
miginowskiego. Istotne jest również to, że Siemiginowski nie był wobec ustaleń 
Kopczyńskiego bezkrytyczny, na co zwraca uwagę Safarewiczowa [Safarewiczowa 
1971]. W „Uwagach wstępnych” autor koncentruje się przede wszystkim na orto-
grafii stosowanej w jego gramatyce; przy niektórych rozważaniach dotyczących 
na przykład e pochylonego (é) odwołuje się do wstępu do pierwszego tomu słow-
nika Knapskiego (s. VIII, X)7. Starając się przedstawić pisownię polską jako łatwą, 
podaje regułę: Polacy tak piszą, jak mówią, co jest oczywiście pewnym uprosz-
czeniem. Przedstawiana gramatyka składa się z pięciu części podzielonych na roz-
działy. Rozczłonkowanie tekstu jest przejrzyste – każdy rozdział ma numerowane 
paragrafy (numery wyrzucone są na margines tekstu). Paragrafów tych jest 540 i 
pojawiają się one we wszystkich częściach, rozdziałach i podrozdziałach. Ponadto 
w całej książce jest żywa pagina, informująca o treści danego rozdziału. Te cechy 
sprawiają, że stosunkowo łatwo było użytkownikowi zorientować się, gdzie znaj-
dują się interesujące go zagadnienia. 

Część I O wymowie
Tę część tworzą dwa rozdziały: Rozdział pierwszy O wymowie liter i sylab 
(s. 1) oraz Rozdział drugi O wymowie tonicznej albo o akcencie w sylabach 
(s. 8)

Część II O podobieństwie i cechach słów (Analogia) składa się z siedmiu roz-
działów:

Rozdział pierwszy O deklinacjach (s. 12)
Rozdział drugi O koniugacjach (s. 24) 
Rozdział trzeci O rodzajach rzeczowników (s. 48)

7 „Thesaurus Polonolatinograecus seu Promptuarium linguae Latinae et Graecae”, Kraków 
1621; tom drugi – 1626. 
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Rozdział czwarty O stopniach porównania (s. 51)
Rozdział piąty O przypadkach imion po kolei (s. 55)
Rozdział szósty O liczebnikach (s. 88)
Rozdział siódmy O cechach właściwych czasownikom (s. 93)

Część III O pochodzeniu słów (etymologia)
Rozdział pierwszy O wyglądzie słów (s. 111)
Rozdział drugi O rysunku słów (s. 116)

Część IV O ortografii
Rozdział pierwszy O samogłoskach i podwójnych samogłoskach (s. 118)
Rozdział drugi O spółgłoskach (s. 123)
Rozdział trzeci Zawierający zasady ogólne (s. 124)

Część V O łączeniu słów
Rozdział pierwszy O czasowniku przy mianowniku (s. 127)
Rozdział drugi O rzeczownikach (s. 128)
Rozdział trzeci O przymiotnikach (s. 130)
Rozdział czwarty O zaimkach (s. 133)
Rozdział piąty O czasownikach (s. 134)
Rozdział szósty O przysłówkach (s. 139)
Rozdział siódmy O przyimkach (s. 139)
Rozdział ósmy O spójnikach (s. 143)
Rozdział dziewiąty Zawierający zasady ogólne (s. 144)
Rozdział dziesiąty Zawierający przykłady (wzorce) mowy języka polskiego (s. 146)

Krótka charakterystyka wybranych fragmentów „Gramatyki polskiej”
Część I O wymowie
Rozdział pierwszy O wymowie liter i sylab (s. 1) zawiera objaśnienia dotyczące 

wymowy polskich samogłosek i spółgłosek, przy czym autor zwraca uwagę na wy-
mowę tych, których nie ma w języku rosyjskim, a więc na ą oraz ę. Wykorzystuje 
przy tym zapis w alfabecie rosyjskim, np. pchnąłem, pchnąłeś, pchnął, pchnąwszy 
zapisuje fonetycznie πхнолемъ, πхнолесь, πхноль, πхновшы, oddając prawidło-
wą wymowę samogłosek ą, ę w tym sąsiedztwie fonetycznym. Przed spółgłoska-
mi zwartymi i zwarto-szczelinowymi podaje zapis z rozłożeniem samogłoski noso-
wej na samogłoskę i spółgłoskę. Podobnie postępuje przy omawianiu wymowy ę. 

Przy omawianiu spółgłosek zwraca uwagę przede wszystkim na miękkie b’ ć, 
m’, ń, p’, ś, w’, ź, od których zaczyna ten podrozdział. Zaleca taki zapis również 
w wygłosie, co ilustruje po rosyjsku użyciem znaku miękkiego: Ѣдвабь, нись, 
кармь, ось, идзь (jedwab’, nić, karm’, oś, idź). Jest to oczywiście wymowa przybli-
żona. Pokazuje również sposób wymawiania h (dźwięczne, jak herb, ros. Ϩербъ) 
oraz ch (bezdźwięczne, jak chór, ros. хуръ) oraz ł i l. 

W rozdziale drugim tej części O wymowie tonicznej albo o akcencie w syla-

bach (s. 8) Siemiginowski pisze, że w większości wyrazów polskich akcent pada 
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na drugą sylabę od końca, jednak nie jest zaznaczany jak w greckim czy językach 
słowiańskich. Podaje też odstępstwa od tej reguły – wyrazy z akcentem na trzeciej 
sylabie od końca: połączenia z enklitykami niechayże, dawnoby; formy osobowe 
czasowników zakończone na -śmy, -ście: dawaliśmy, dawaliście. Podaje też połą-
czenia wyrazów, które należy wymawiać tak jak jeden wyraz z akcentem na przed-
ostatniej sylabie, np. Pan Bóg, oycze nasz, jak się masz, dobry dzień, dobra noc. 
Autor „Gramatyki polskiej” zwraca też uwagę na zapożyczenia z greki i hebrajskie-
go, w których akcent w mianowniku pada na trzecią sylabę od końca, w innych 
natomiast przypadkach – na przedostatnią (np. Cyceron, Demostenes, Licencyat). 

Część II O podobieństwie i cechach słów (Analogia) 
Część ta składa się z siedmiu rozdziałów. Pierwszy z nich – O deklinacjach  

(s. 12) – wymienia siedem przypadków, podaje trzy deklinacje rzeczownikowe (ro-
dzaj męski, żeński i nijaki). 

W rodzaju męskim Siemiginowski podaje odmianę nazw mężczyzn (Jan, pan, 

Bóg, pomocnik, sędzia, mówca), nazw zwierząt (koń, lew, ptaszek) oraz nazw rze-
czy niemających duszy (dąb, kijek, klej, kocieł). Czwarta deklinacja to odmiana 
przymiotników i zaimków dzierżawczych oraz rzeczowników męskich typu Ambro-

ży, łowczy, podskarbi. Piąta deklinacja pokazuje odmianę przymiotników rodzaju 
żeńskiego, zaimków dzierżawczych oraz rzeczowników typu królowa, xiężna. Szó-
sta natomiast to odmiana przymiotników rodzaju nijakiego oraz zaimka wskazują-
cego to. Po tych sześciu wzorcach, w tak zwanym Dodatku, autor podaje odmianę 
zaimków nieregularnych, czyli osobowych ja, ty, on, ona, ono, a także odmianę 
innych zaimków. Rozdział drugi O koniugacjach (s. 24) rozpoczyna się od odmiany 
czasownika posiłkowego być, przy którym podaje ważną dla Słowian informację 
o tym, że czasowniki w czasie przeszłym kończące się na li odnoszą się jedynie 
do „ludzi rodzaju męskiego”, np. Bracia obiecali. Wydziela czasowniki częstotliwe 
(np. zrównywać) i jednokrotne dokonane (zrównać, którego odmianę podaje jed-
nak w czasie teraźniejszym). Wymienia cztery koniugacje: 1) zrównywAm, zrów-

nywAsz; 2) biorę, bierzEsz8; następnie podaje czasownik dokonany wziąć, tworząc 
w ten sposób parę aspektową; 3) czynię, czynIsz oraz dokonany uczynić; 4) słyszę, 
szłyszYsz. Zarówno pomysł wyróżnienia samogłosek, jak i podział na koniugacje 
zaczerpnięte zostały z gramatyki Kopczyńskiego. Według dzisiejszych określeń by-
łyby to koniugacje -am, -asz; -ę, -esz; -ę, -isz oraz -ę, -ysz. 

Rozdział trzeci O rodzajach rzeczowników (s. 48) poświęcony został określaniu 
rodzaju rzeczowników na podstawie ich zakończeń. Autor podkreśla tu też, że w 
języku polskim rzeczowniki w rodzaju męskim żywotne i niemające duszy w licz-
bie mnogiej zamieniają rodzaj na żeński, co popiera przykładami (Fig. 2). 

Autor zauważa, że w poezji i w stylu uroczystym mogą pojawić się formy del-

fini morscy, lwi drapieżni, wilcy żarłoczni, psi zażarci czy koci szkodliwi. Rzadko się 
zdarza, że niektóre nazwy mężczyzn przyjmują albo końcówki męskie żywotne, 

8 Graficzne wyróżnienie dużymi literami samogłoski w końcówce było zabiegiem dydak-
tycznym, zwróceniem uwagi na istotną cechę danej koniugacji. 
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albo żeńskie, np. aniołowie – anioły, apostołowie – apostoły, szwagrowie – szwa-

gry, Jasiowie – Jasie, żacy –żaki, Żydzi – Żydy. Są to informacje dodatkowe, ważne 
dla uczniów Akademii, piszących teksty, także poetyckie, po polsku. Te szczegóły 
pokazują praktyczne nastawienie „Gramatyki polskiej” Siemiginowskiego, pisanej 
przecież specjalnie dla potrzeb Akademii Kijowsko-Mohylańskiej. 

Rozdział czwarty O stopniach porównania (s. 51) traktuje o stopniowaniu przy-
miotników. Autor wymienia też wymiany głoskowe, np. EKI, OKI na -szy: daleki –  
dalszy, NI na ńszy: tani – tańszy; CHY na ŻSZY: płochy – płoższy. Podaje również for-
my wariantywne, jak lekki – lekszy, lżejszy; miły – milszy, milejszy; ostry – ostrszy, 
ostrzejszy; stary – starszy, starzejszy; tłusty – tłustszy, tłuściejszy oraz mądry – mę-

drszy, mądrzejszy. 
W rozdziale piątym O przypadkach imion po kolei (s. 55) Siemiginowski oma-

wia kolejno deklinacje, a w ich obrębie przypadki w obu liczbach. Podaje też, 
które rzeczowniki (nie) należą do danej deklinacji. I tak do deklinacji męskiej nie 
należą rzeczowniki kończące się na -a, np. monarcha, zabójca, sługa, poeta, mów-

ca, które wchodzą do drugiej deklinacji. W dopełniaczu rodzaju męskiego podaje 
pewne reguły, ale – co nie dziwi – wiele wyjątków od nich, jak to, że końcówkę 
-a przybierają imiona ludzi i rzeczowniki żywotne, np. człek – człeka, wilk – wilka, 
natomiast wół, bawół, a także rzeczowniki zbiorowe lud, ród, naród, gmin, drób’, 

gad przyjmują końcówkę -u. Nazwy miast przyjmują końcówkę -a: Kijów – Kijo-

wa, ale Rzym – Rzymu, Londyn – Londynu, Carogród – Carogrodu. Nazwy walut 
mają końcówkę -a: trojak – trojaka, szostak – szostaka, tynf – tynfa. Po podaniu 
tych kilku reguł, związanych ze znaczeniem wyrazów, autor na kolejnych stronach 
zamieszcza listę słów, których zakończenia decydują o wyborze końcówki, np. rze-
czowniki zakończone na ąb, ąg, ąk, eb, iąc, ec, iec (ząb, drąg, strąk, łeb, miesiąc, 
korzec, koniec) przybierają końcówkę -a. Kolejno następuje alfabetyczna lista rze-
czowników nieżywotnych mających w dopełniaczu końcówkę -a – bez próby zna-
lezienia reguł tym rządzących (co skądinąd jest zapewne najlepszym wyjściem). 
Po tej liście znów następuje kilka reguł, np. końcówkę -a mają rzeczowniki koń-
czące się na ech i ek: Czech, Szembek. Nie dziwią problemy z uporządkowaniem 
końcówek dopełniacza rzeczowników męskich – do dziś jest to znaczny problem 
glottodydaktyczny. Natomiast opis celownika jest krótki i zwarty: zazwyczaj rze-
czowniki męskie kończą się na -owi. Wyjątkami są: Bogu, chłopu, chłopcu, panu, 
bratu, xiędzu, oycu, łbu, lwu, psu, czartu, dyabłu, katu, ponadto nazwy miast na k 

oraz w: Krakowu, Lwowu. W bierniku końcówkę -a mają rzeczowniki oznaczające 
mężczyzn oraz żywotne, a także nazwy kart, np. człowieka, zająca, Michała, Fa-

Fig. 2. Przykłady 
pokazujące przechodzenie 
rodzaju męskiego w żeński 

w liczbie mnogiej

Źródło: Siemiginowski, 
„Gramatyka polska…”,  

1791, s. 50
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raona, kinala, panfila.9 Mianownikowi równe są imiona świętych w wyrażeniach 
typu na święty Jan, na święty Michał, a także rzeczowniki w wyrażeniach prosić na 

żywy Bóg, iść za mąż, postępować sobie brat za brat, siadać na koń, iść na zwierz. 
Wołacz ma końcówkę -e w rzeczownikach zakończonych na b, f, m, n, p, s (np. 
zającu, gościu, słowniku, królu); rzeczowniki zakończone na c, ć, g, ch, k, l oraz ń, 
p’, ś, w’, y (j), ź, ż przybierają końcówkę -u (np. dropiu, Stasiu, pawiu, stryju, paziu, 
Grzegorzu). Podaje też inne zakończenia wyrazów, powodujące przybieranie koń-
cówki -e. Narzędnik ma końcówkę -em, przy czym po g, k pojawia się i: Bogiem, 

człekiem. Miejscownik podobny jest do wołacza: o bracie. Jednak wyjątkami są 
rzeczowniki zakończone na cze, że, sze: o chłopcu, o Bogu, o Woyciesze / Woy-

ciechu. Wyraz dom może mieć dwie końcówki: -u w odniesieniu do budynku Nie 

ma nikogo w domu, domie zaś w odniesieniu do rodziny: W prześwietnym domie. 
Omówiłam w miarę dokładnie liczbę pojedynczą rzeczowników rodzaju mę-

skiego. Pozostałe wzorce deklinacyjne, a także liczba mnoga rodzaju męskiego nie 
będą już tak szczegółowo przedstawione. Warto wspomnieć, że końcówki trud-

nego mianownika liczby mno-
giej wraz z przykładami zostały 
ujęte w obszerną tabelę, której 
fragment zamieszczam poniżej 
(Fig. 3). 

Umieszczenie w gramatyce 
tabeli pokazującej przyporząd-
kowanie końcówek konkretnym 
rzeczownikom było dobrym za-
biegiem dydaktycznym, mają-
cym ułatwić przyswojenie tych 
dość trudnych form gramatycz-
nych. Przy przypadkach niespra-
wiających trudności, jak na przy-
kład w celowniku czy wołaczu 
liczby mnogiej, komentarz jest 
bardzo krótki: w celowniku –  
zawsze -om, a wołacz równy jest 
mianownikowi. 

Deklinacja druga dotyczy 
wszystkich rzeczowników ro-
dzaju żeńskiego: zakończonych 
na -a, -ska oraz męskich zakoń-
czonych na -a. Odmieniają się 
tak też rzeczowniki zakończone 
na spółgłoskę miękką, np. mi-

9 Panfil to według internetowego „Słownika języka polskiego XVII i XVIII wieku” ‘rodzaj gry 
(w karty?)’. Hasło jest w trakcie opracowywania. Kinal zaś to ‘walet kierowy lub treflowy’, 
https://sxvii.pl/, [odczyt: 13.11.2018].

Fig. 3. Fragment tabeli pokazującej końcówki 
mianownika liczby mnogiej w zależności od 
zakończenia mianownika liczby pojedynczej

Źródło: Siemiginowski, Gramatyka polska …, 
1791, s. 65
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łość, karm’, dłoń, oś, konew’, żołądź, gałąź, pościel, a także na twarde c, z, ż – noc, 
mysz, straż. Z kolei według trzeciej deklinacji odmieniają się rzeczowniki zakoń-
czone na e, ę, o. Przy miejscowniku podaje Siemiginowski wymiany głoskowe, 
np. bo – bie (niebo – niebie), do – dzie (stado – stadzie), ło – le (bydło – bydle). W 
liczbie mnogiej jako formy nieprawidłowe określa autor dziecię, jaje, niebo, oko, 
ucho, podając wzory ich odmiany. 

Przy omawianiu deklinacji przymiotnikowej męskiej prawidłowo zalicza do 
niej imiona i nazwiska męskie (Ambroży, Antoni, Batory), rzeczowniki typu pod-

skarbi, hrabia, burgrabia, sędzia i podobne. Do tej deklinacji zalicza również 
formy skrócone przymiotników: srog, godzien, mocen, syt, uczon, wzięt. W do-
datku do deklinacji podaje „nieprawidłowości”, na przykład xiądz, brat, szlachcic  
(w l. mn. xięża, bracia, szlachta). Przy tym ostatnim rzeczowniku podaje, że wystę-
puje on z przymiotnikiem w liczbie pojedynczej: wszystka szlachta. 

Ważną z punktu socjolingwistyki informacją jest podanie odmiany zwrotów 
grzecznościowych (Fig. 4).

Fig. 4. Wzór odmiany zwrotu grzecznościowego waszeć

Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska …”, 1791, s. 84

U schyłku osiemnastego wieku, kiedy system form grzecznościowych był 
znacznie rozbudowany i skrupulatnie przestrzegany, informacje takie były niezwy-
kle ważne. Pojawiały się też w większości pomocy dydaktycznych kierowanych do 
cudzoziemców, np. u Johannesa Monety. 

Podając złożenia z dwóch wyrazów, autor „Gramatyki polskiej” wymienia 
Rzeczpospolitą oraz Wielkanoc. 

Charakter ułomny mają wyrazy występujące tylko w liczbie pojedynczej (dzi-
siejsze singularia tantum), a także tylko w liczbie mnogiej; te ostatnie mogą odmie-
niać się według deklinacji pierwszej (np. cepy – cepów, leki – leków, podsłuchy –  
podsłuchów, Tatry – Tatrów, wyścigi – wyścigów), drugiej (cęgi – cęg, Chiny – Chin, 
Czechy – Czech, grochowiny – grochowin, kapcie – kapci, Niemcy – Niemiec, okowy –  
oków, portki – portek) lub według deklinacji trzeciej (akta – akt, bliźnięta – bliź-
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niąt, niebiosa – niebios, płuca 
– płuc). Z dzisiejszego punktu 
widzenia nie wszystkie wymie-
nione przez Siemiginowskiego 
wyrazy zalicza się do pluraliów 
tantum. 

Rozdział szósty O liczebni-

kach (s. 88) wymienia na po-
czątku liczebniki główne kolej-
no do dwudziestu, potem zaś 
dziesiątki i setki – do tysiąca. 
Z liczebników dziś nieuży-
wanych wymienione zostały 
półtora (ten jest używany), 
półtrzecia, półczwarta, pół-
pięta itd., a w rodzaju żeńskim 
półtorej, półtrzeciej. 

Bardzo rozbudowana jest 
deklinacja liczebnika dwa  
(Fig. 5).

Wśród uwag dotyczących 
liczebników pojawia się mię-
dzy innymi informacja, że 
dwoje, troje, czworo, pięcioro 
w deklinacji przyjmuję literę g: 
dwojga, trojga; dwoje prosiąt, 
troje gąsiąt, czworo szczeniąt 
itd. Wymienione są również 
liczebniki porządkowe, wielo-
rakie czy złożenia: jednoletni, 

dwuletni / dwóchletni, trzylet-
ni itd. 

Znajduje się tam też waż-
na uwaga, że liczebniki głów-
ne od 5 wzwyż w przypadkach 
zależnych mają końcówkę -u: 
pięciu, sześciu, dwunastu, 
dwudziestu itd. Osobno po-
dana jest odmiana liczebnika 

sto. Ważną informacją dla osób uczących się języka polskiego jest podanie składni 
liczebników dwa i trzy: jest dwóch braci; siedziało trzech ludzi, po dwóch żołnierzy 
będzie. 

Rozdział siódmy O cechach właściwych czasownikom (s. 93) rozpoczyna in-
formacja o ogólnym podziale czasowników na niedokonane, wśród których są 
częstotliwe, i dokonane, zawierające w sobie czasowniki jednokrotne. Niedoko-

Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska …”, 
1791, s. 89–90

Fig. 5. Odmiana liczebników dwa/oba łączących 
się z rzeczownikami w różnych rodzajach 

gramatycznych
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nane to na przykład pisać, czytać, dawać, pytać, składać, iść. Dokonane zaś –  
napisać, przeczytać, dać, spytać, złożyć, pójść. Czasowniki wielokrotne to np. pi-

sywać, czytywać, chadzać, jadać. Do tych przykładów dołączone są uwagi doty-
czące cech różnych typów czasownika. Kilka stron później zamieszczona została 
uwaga, że czasowniki dokonane nie mają czasu teraźniejszego (s. 98). Na tej sa-
mej stronie autor chwali taki podział czasowników, który jest czymś nowym w 
gramatyce i przydałby się również w gramatykach rosyjskich. Następnie pojawia 
się informacja o istnieniu czterech koniugacji, powielająca już wcześniej podane 
przykłady. Potwierdzeniem istnienia w owym czasie form mełł, mełli, pełł, peł-
li jest uwaga dotycząca podwojenia w nich litery ł, będącej oznaczeniem czasu 
przeszłego czasownika. Siemiginowski zwraca też uwagę czytelników na możli-
wość odłączenia cząstek em, eśmy, eś, eście (właśnie tak) od czasownika i dołą-
czenie ich do innego wyrazu, np. gdym słyszał zamiast gdy słyszałem. Podaje też 
odmianę czasownika powinien. 

Dokładniejsze informacje dotyczące czterech koniugacji pojawiają się na na-
stępnych stronach. I tak do koniugacji pierwszej należą czasowniki zakończone 
na ać, przy czym istnieją wyjątki, np. mieć. W czasie przeszłym ć zamienia się 
na ł, np. dać – dał, 
chcieć – chciał. Takie 
wyjaśnienie sposobu 
tworzenia czasu prze-
szłego świadczy o ów-
czesnym braku wiedzy 
na temat morfologii 
czasownika. W koniu-
gacji drugiej czasowni-
ki przybierają końców-
ki -ę, -esz, -e, -emy, 
-ecie, -ą, przy czym w 
drugiej osobie może 
być też -iesz, np. skro-

biesz, gnieciesz, szar-

piesz, niesiesz. Autor  
umieszcza tabelę z 
przykładami zakoń-
czeń czasowników na 
ać i odmianą według 
koniugacji drugiej oraz 
formami pierwszej i 
drugiej osoby liczby 
pojedynczej (Fig. 6).

W tabeli umiesz-
czone zostały też cza-
sowniki kończące się 
w bezokoliczniku na ąć Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska…”, s. 101

Fig. 6. Fragment tabeli czasowników kończących  
się w bezokoliczniku na ać, a odmienianych według 

koniugacji drugiej
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(np. ciąć, giąć, kląć, piąć) oraz na eć (np. mdleć, chcieć, siwieć, umrzeć; wiedzieć, 
umieć – tak! Przy czym pierwsza osoba ma prawidłową formę: wiem, umiem). 

Tabela z objaśnieniami do trzeciej koniugacji jest krótka (poprzednia zajmuje 
cztery pełne strony) (Fig. 7).

Fig. 7. Tabela ilustrująca tworzenie pierwszej i drugiej osoby liczby  
pojedynczej od wybranych czasowników trzeciej koniugacji -ę, -isz

Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska…”, s. 106

Czasowniki należące do czwartej koniugacji kończą się w bezokoliczniku na éć 
lub yć: słyszeć, uczyć. Przy tej koniugacji autor nie umieścił żadnej tabeli – widać 
uznał tę odmianę za stosunkowo łatwą.

Ponieważ imiesłowy uznawano za oddzielną część mowy, omówione zostały 
w kolejnym podrozdziale. Pojawiają się w nim praktyczne wskazówki dotyczące 
ich tworzenia. Imiesłów przymiotnikowy bierny10 tworzy się, dodając do trzeciej 
osoby l.mn. cy: dają, dający. Imiesłowy przymiotnikowe bierne tworzy się przez 

10 Posługuję się tu współczesną nomenklaturą. 
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dodanie do bezokolicznika ny, ty. I tu Siemiginowski pisze, że np. ać zamienia się 
na any: dać – dany, a iéć na iany: miéć – miany (sic!). W odniesieniu do dru-
giej koniugacji pojawia się wykaz zakończeń bezokoliczników wraz ze stosownym 
imiesłowem (Fig. 8).

Fig. 8. Wykaz czasowników drugiej koniugacji  
z utworzonymi imiesłowami przymiotnikowymi biernymi

Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska…”, s. 108–109

Ostatni fragment związany z formami czasowników dotyczy gerundiów, czyli 
zgodnie z ówczesną terminologią imiesłowów przysłówkowych współczesnych na 
ąc oraz uprzednich na wszy, łszy. Wskazówką do tworzenia imiesłowu współcze-
snego jest uwaga, że tworzy się go od trzeciej osoby liczby mnogiej: dają – dając. 
Wyjątkiem jest być – będąc. 
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Część III O pochodzeniu słów (etymologia)
Rozdział pierwszy O wyglądzie słów (s. 111) autor rozpoczyna od stwierdze-

nia, że wyrazy dzielą się na te, które od innych nie pochodzą, jak zły, dobry oraz 
na te, które utworzone zostały od innych – źle, dobrze. W pierwszej części oma-
wia wyrazy rodzaju żeńskiego utworzone od rzeczowników męskich, np. stolnik –  
stolnikowa, wójt – wójtowa, majster – majstrowa. Podaje kilka wskazówek, jak 
na przykład tę, że męskie zakończone na -anin, -aniec przemieniają się na -anka: 
chrześcijanin – chrześcijanka, wygnaniec – wygnanka, -in na -inka: kalwin – kal-
winka. Jeśli zaś określenie kobiety nie odnosi się do rzeczownika określającego 
męża, wówczas stosuje się -ka lub -ca: niewolnica, pośredniczka. Jeśli mowa o 
żonie człowieka stojącego nisko w hierarchii społecznej, której chce się okazać 
szacunek, wówczas również stosuje się -owa, np. refendarzowa, aptekarzowa, 
trębaczowa. Przy zakończeniach męskich na -a, -y, -i nazwy żeńskie przyjmują za-
kończenie -ina/-yna: wojewoda – wojewodzina, sędzia – sędzina, podstoli – pod-

stolina, łowczy – łowczyna. Nazwy żeńskie mieszkanek krajów lub miast tworzy 
się w zależności od zakończenia rzeczownika męskiego: -anian, -czyk > -anka: 
Warszawianin – Warszawianka, Toruńczyk – Torunianka; -yn > -ynka: Murzyn – 
Murzynka; -ak na -aczka: Ślązak – Ślązaczka, Austriak – Austriaczka. Wyjątkiem 
jest Litewka. 

Nazwy córek od imion lub funkcji ojca mają z reguły zakończenie -ówna: Jan – 
Janówna, skarbnik – skarbnikówna, Hulewicz – Hulewiczówna. Ponadto mistrzyni, 

prorokini, ksieni. 
Tworzenie rzeczownikowych nazw czynności (rzeczowników odsłownych) 

przebiega od imiesłowów odmiennych (Fig. 9). 

Fig. 9. Sposób tworzenia nazw czynności zakończonych na -anie, -enie, -cie

Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska…”, s. 113

Kolejny fragment rozdziału dotyczącego słowotwórstwa koncentruje się na 
zdrobnieniach. Od rzeczowników rodzaju męskiego są trojakie zakończenia: -ek, 

-ik, -yk: panek, piesek, słupek, królik, konik, bócik (to dawna ortografia), wężyk, 
nożyk. Rodzaj żeński ma -ka: ręka – rączka, noga – nóżka, nóżeczka, nijaki zaś -ko: 
koło – kółko, okno – okienko, serce – serduszko, przy czym rzeczowniki zakończone 
na -ę mają przy zdrabnianiu -ątko: dziecię – dzieciątko, pisklę – pisklątko. 

Przymiotniki od nazw ludzi tworzy się przez dodanie -ki: pan – pański, od nazw 
rzeczy bezdusznych -owy: dąb – dębowy, ratusz – ratuszowy, natomiast od nazw 
zwierząt często na -i: krowi, lisi, orli. 
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W odniesieniu do czasowników Siemiginowski stwierdza, że często formy 
niedokonane tworzy się od dokonanych, przy czym możliwe jest też działanie 
odwrotne. Przy zapożyczaniu czasowników z innych języków dodaje się cząstkę 
-ować: formare – formować, avancer – awansować. 

Rozdział drugi O rysunku słów (s. 116) traktuje o tworzeniu formacji przedrost-
kowych. Autor stwierdza, że w języku polskim jest 17 takich przyimków i wymie-
nia je wraz z przykładami:

Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska…”, s. 116

Wiele słów może przyjmować po dwa przyimki: wzlecieć, powychodzili, na-

wyliczał. 

Część IV O ortografii
Część IV traktuje O ortografii (s. 118). Pierwszy podrodział poświęcony jest pi-

sowni samogłosek (O samogłoskach i podwójnych samogłoskach, s. 118). Z waż-
niejszych uwag należy wspomnieć o ą oraz ę (z ogonkiem), którym autor poświę-
cił dwie strony. Pisze między innymi, że stosuje się je w zapisie czasowników w 
czasie przeszłym przed ł (wziąłem, wziąłeś; wzięłam, wzięłom), w trzeciej osobie 
liczby mnogiej czasu teraźniejszego (mają, obaczą), w zakończeniach imiesłowów 
-ąc, -ąwszy (biorący, biorąc, wziąwszy). Ę występuje też w pierwszej osobie czasu 
teraźniejszego liczby pojedynczej: jadę, idę, wezmę, a ponadto jako zakończenie 
rzeczowników rodzaju nijakiego: xiążę, dziecię, kurczę, bydlę. Jak widać z tych 
przykładów, Siemiginowski łączył sposób zapisu z formami wyrazów, co z punktu 
widzenia glottodydaktyki jest zabiegiem bardzo trafnym. Opisuje też reguły zapisu 
e pochylonego (é) oraz ó, podając przy tym miedzy innymi takie przykłady:
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Źródło: Siemiginowski, „Gramatyka polska…”, s. 121

Rozdział drugi O spółgłoskach (s. 123) wymienia po kolei spółgłoski, przy czym 
pojawiają się istotne uwagi, na przykład ta, że c w języku polskim nigdy nie czyta 
się jak k. G natomiast w wyrazach zapożyczonych zapisywane jest jako i: ienerał, 
reiestr, oryinał. 

W rozdziale trzecim Zawierający zasady ogólne (s. 124) znajduje się na początku 
uwaga, że nie ma w zapisie języka polskiego łacińskich liter q, v, ph, rh, th. Podaje się 
też pewne zasady łączliwości liter, jak na przykład tę, że po spółgłoskach twardych 
i stwardniałych (stosuję współczesną nomenklaturę) zawsze pisze się y, np. blady, 

błahy, mały, skory, bogaty, Boży, rączy, Podkomorzy, ptaszy. Po pozostałych spół-
głoskach można pisać albo i, albo y. Po k, g oraz łacińskie & (et) zawsze zapisuje się 
i. Na końcu rozdziału wymienione zostały potrzebne skróty, przede wszystkim ty-
tułów, co w podręcznikach dla cudzoziemców było wówczas powszechną praktyką:

Źródło: Siemiginowski, Gramatyka polska…, s. 126
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Część V O łączeniu słów
Część V O łączeniu słów zawiera aż dziesięć rozdziałów. Rozdział pierwszy O 

czasowniku przy mianowniku (s. 127) poświęcony jest przede wszystkim formu-
łom grzecznościowym typu: Proś go Waćpan (Waćpani) do siebie, Siadaj Wać Pan 
dobrodziej, Niech Jaśnie Wielmożny Pan sam obaczy itp. W komentarzu można 
przeczytać o wyborze formy czasownika (2. lub 3. osoby l. poj.). W dawnych pod-
ręcznikach z reguły był fragment poświęcony formułom grzecznościowym i ich 
użyciu, nie dziwi więc wprowadzenie tej problematyki do podręcznika gramatyki 
dla Rosjan. Dokładnie te zagadnienia w książce Siemiginowskiego przeanalizowa-
ła Halina Safarewiczowa, która zebrała odnośne dane w tabeli, którą przytaczam 
poniżej (Tab. 1).

Tab. 1. Zestawienie informacji o formułach grzecznościowych  
w „Gramatyce polskiej” Siemiginowskiego

Źródło: Safarewiczowa 1971: 31
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Rozdział drugi O rzeczownikach (s. 128) również w dużej mierze opisuje uży-
cia form grzecznościowych. Ponadto opisuje określenia czasu: na pytanie kiedy? 
odpowiada się w dopełniaczu: pierwszego roku, albo używa się przyimków w, na, 
przed: w przeszłym roku, na przyszły rok, przed trzema dniami. Na pytanie dokąd? 
odpowiada się przyimkiem do z dopełniaczem: uciekł do fortecy. Wyjątkiem jest 
nazwa ulicy – przeniósł się na Podwale oraz wyjechał na Ukrainę, na Pobereże. 

W rozdziale trzecim O przymiotnikach (s. 130) mowa jest między innymi o ro-
dzaju przymiotnika przy podmiocie szeregowym złożonym z rzeczownika okre-
ślającego ludzi oraz z rzeczownika żywotnego Ludzie i konie zginione. Dopełniacz 
używany jest po przymiotnikach bliski, godzien, pewny, pamiętny, wart, wdzięcz-

ny, np. bliski śmierci, godzien kary, pewny zbawienia, ponadto po liczebnikach 
troje jagniąt, sześć wielbłądów. Pamiętać jednak należy, że po liczebnikach dwa, 
trzy, cztery używa się mianownika (dwa wielbłądy), natomiast kiedy mówi się o 
ludziach, wówczas dopełniacza: jest dwóch braci; stoi tu trzech żołnierzy; znajduje 
się pięciu kawalerów; namnożyło się wielu oszustów. W ten sposób podano regu-
ły składni liczebnika. 

Rozdział czwarty O zaimkach (s. 133) zawiera między innymi informacje na te-
mat występowania zaimków co i to: Co głowa, to rozum; Co stąpi, to zełże. Siebie 
może odnosić się do wszystkich osób: Nie przyjął podarunków ofiarowanych sobie. 

Rozdział piąty O czasownikach (s. 134) wylicza czasowniki łączące się z po-
szczególnymi przypadkami, a także te, które łączą się z dwoma przypadkami. 
Najwięcej z nich występuje oczywiście z dopełniaczem, np. bać się, chronić się, 
czekać, domagać się, najadać się, napijać się, nawykać, postradać, potrzebować, 
słuchać, uczyć się, wołać, żałować, żądać. Przy tym przypadku podano też ważną 
regułę negacji:

 

Źródło: Siemiginowski, Gramatyka polska… 1791, s. 135

Taka sama zasada dotyczy negacji czasownika być: jest zgoda – nie masz zgo-

dy; były wojska – nie było wojsk, będą przeszkody – nie będzie przeszkód. Podob-
nie używa się dopełniacza, kiedy mowa nie o całości, ale o części: daj wino – daj 
wina; podaj chleb – podaj chleba, a także wtedy, kiedy potrzebuje się danej rzeczy 
na krótki czas: podaj kija, dajcie noża. Przy celowniku podane są wybrane łączące 
się z nim czasowniki, np. dokuczać, dziękować, dziwować się, kłaniać się, modlić 
się, uwłaczać. Pod koniec tego rozdziału umieszczona została długa lista czasow-
ników łączących się z różnymi przypadkami i różnymi przyimkami, np. boli kogo 

co; mieć komu co za złe; naprzykrzać się komu o co; odnieść zwycięstwo z kogo 
/ otrzymać zwycięstwo nad kim; prosić kogo o co; smakuje komu co; ufać w co; 
upokorzyć się przed kim; żałować za grzechy. 



35

W rozdziale szóstym poświęconym przysłówkom (O przysłówkach, s. 139) wy-
mienia się wiele, tyle, wiele, mało, podając niewiele informacji na ich temat. 

W rozdziale siódmym O przyimkach (s. 139) autor wymienia przyimki łączące 
się z poszczególnymi przypadkami. Z dwoma przypadkami łączą się na przykład: 
między, pomiędzy (między zwierzęta, między zwierzętami), pod / pode (oddany 
pod komendę, znajduje się pod komendą), za (za miasto, za miastem); na (na pole, 
na polu), o (o to proszę, nie słychać o tym), w/we (w xięgi, w xięgach, we Lwowie). 
Z trzema przypadkami łączą się przyimki po, z / ze (po złotemu, wziął po pysku, 
po polsku11, posłał po wino). Było z tysiąc żołnierzy, z domu, ze złości; z gniewem. 

Rozdział ósmy O spójnikach (s. 143) wymienia kilka spójników, podając przy 
tym przykłady, np. Pytano go, jeżeli chce się podjąć. Mogąć oni to uczynić – w tym 
zdaniu spójnikiem jest partykuła ć. 

Rozdział dziewiąty Zawierający zasady ogólne (s. 144) podaje dziesięć reguł 
składniowych i zasad morfologicznych, które przytaczam poniżej. 

1.  Zamiast powtarzać dwa razy się, można użyć jednego do dwóch czasowni-
ków – chce się widzieć i rozmówić zamiast chce się widzieć i rozmówić się. 

2.  W trybie rozkazującym przy negacji używa się czasownika niedokonanego 
– wstań – nie wstawaj; połóż – nie kładź; weź – nie bierz. Nie dotyczy to 
sytuacji, kiedy na czasownik położny jest akcent wzmocniony partykułą: 
nie wywróćże, tylkoż nie połóż. 

3.  Czasowniki bezosobowe i niepełne (defektywne) słychać, widać, znać, po-

znać, nie wiedzieć przy negacji używane są ze spójnikiem żeby: słychać, że 
żyje – nie słychać, żeby żył. 

4.  Zostać używane jest przy czasownikach dokonanych: Wkrótce o śmierci 
rodziców powiadomiony został. 

5.  Odpowiadać powinno się tymi słowami, które pojawiają się w pytaniu; 
rzadko natomiast odpowiedź brzmi tak jest: A czarno? Czarno; A biało? 
Biało. 

6.  W podpisach najpierw pojawia się imię i nazwisko, po nich zaś stanowisko 
lub tytuł: Stanisław Nałęcz Małachowski, Referendarz Koronny, Marszałek 
Sejmu i Konfederacji ieneralnej. 

7.  W datach podaje się najpierw dzień, a potem miesiąc: Roku 1790 dnia 26 
Marca w. s. k. było w całej Ukrainie trzęsienie ziemi, albo: Dnia 26 Marca 
w. s. k. 1790 Roku, a nie Marca dnia 26. 

8.  Godzinę podaje się tak, jak we francuskim: O dziewiątej godzinie w wie-

czór. O której godzinie? O drugiej. 
9.  Przy opisaniu położenia lub czegoś podobnego wyrażenie przyimkowe 

stoi na początku: U Józefa poddanego wsi Łozowa w Województwie Po-

dolskim a Powiecie Kamienieckim leżącej znajduje się drzewo na budowę.
10.  Przy opowiadaniu czas teraźniejszy (!) rzecze, spyta, odpowie zamieniany 

jest na czas przeszły – rzekł, spytał, odpowiedział. 

11 Przy tym przysłówku umieszczona jest ciekawa uwaga: tak się mówi, a nie po polskiemu 
(s. 143). 
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Rozdział dziesiąty Zawierający przykłady (wzorce) mowy języka polskiego  
(s. 146) to alfabetyczny spis wyrażeń polskich wraz z ich tłumaczeniami na język 
rosyjski. Słowniczek ten jest dość obszerny – zajmuje dziewięć stron. Są to stałe 
połączenia wyrazowe (np. Bogu dzięka, co trzeci dzień, co tygodnia, dniem i nocą, 
tak się rzecz ma, że tak rzekę) oraz konstrukcje składniowe (np. Nad Wisłą stoi 
Kraków i Warszawa, potrzebny jestem pieniędzy, mieć co na oku, z kretesem zgo-

rzał, z kretesem myszy suknie zjadły). Trudno znaleźć zasadę doboru haseł tego 
skądinąd ciekawego słowniczka. Można się domyślać, że wyrażeń tych uczono się 
na pamięć, by później wykorzystywać je w mowie i piśmie. 

„Gramatykę polską” kończy Dodatek poświęcony polskim wierszom. Autor 
omawia w nim cechy wiersza polskiego: 1) liczbę sylab – wiersze mogą mieć od 
czterech do czternastu sylab; 2) rymy; 3) rodzaje wierszy. Zamieszczenie krótkiego 
dodatku o polskim wierszu mogło być związane z wykładami retoryki i poetyki 
prowadzonymi w Akademii Kijowsko-Mohylańskiej. 

Podsumowanie
Analizowaną „Gramatykę polską” autorstwa Maksymiliana Siemiginowskie-

go należy ocenić wysoko. Jest ona zwięzła, zawiera tylko konieczne komentarze i 
przykłady. Dalsze wyjaśnienia podawał najprawdopodobniej nauczyciel w trakcie 
lektoratu. Autor wypunktowuje te elementy gramatyki polskiej, które mogą sta-
nowić kłopot dla uczniów rosyjskojęzycznych, co pokazuje, że praca była przemy-
ślana. Cechą wartą podkreślenia jest korzystanie przez Siemiginowskiego z naj-
nowszych gramatyk języka polskiego napisanych przez rodzimego użytkownika 
języka polskiego Onufrego Kopczyńskiego. Halina Safarewiczowa (1971) zwraca 
uwagę na częstokroć krytyczne podejście do ustaleń Kopczyńskiego, co świadczy 
o dobrej znajomości polszczyzny przez Siemiginowskiego i jego wyczuciu języko-
wym. Opisy pewnych zjawisk gramatycznych z dzisiejszego punktu widzenia nie 
zawsze są poprawne, pamiętać jednak należy, że mówimy o pracy napisanej po-
nad dwieście lat temu, kiedy na przykład o budowie morfologicznej wiedziano 
znacznie mniej. Podręcznik napisany został dla konkretnego odbiorcy, w związku 
z czym nacisk położony był na te właściwości polszczyzny, które mogły sprawiać 
trudność osobom rosyjskojęzycznym. Były to przede wszystkim trzy zagadnienia: 
formuły grzecznościowe, użycie przyimków i składnia czasowników. Informacji 
tego dotyczących jest w „Gramatyce polskiej” stosunkowo dużo.
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An old textbook for teaching Polish to the Russians. 
„Gramatyka polska” by Maksymilian Siemiginowski

The text discusses one of the old grammars of Polish, namely „Gramatyka 
polska…” written by Maksymilian Siemiginowski and published in 1791 in Kyiv. 
The grammar was written in Russian. It consists of six parts devoted respecti-
vely to phonetics, morphology, some issues of word formation, orthography, 
syntax and a dictionary containing some Polish phrases. The book was written 
specially for Kyiv-Mohyla Academy and is quite modern, taking into account 
those times. M. Siemiginowski used the new grammars written by Onufry 
Kopczyński. The advantage of Gramatyka polska is paying attention to those 
problems of Polish grammar which are especially difficult for East Slavic lan-
guage users. 

Key words: history of teaching Polish as a foreign language, Kyiv-Mohyla 
Academy, Polish grammar, Maksymilian Siemiginowski.
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DISKURSY, KTÓRE PRZED OBIADEM,  
PRZY I PO OBIEDZIE PRZYPADAJĄ. 

O ROZMOWIE PRZY STOLE WEDŁUG  
„WYDWORNEGO POLITYKA” 

MACIEJA GUTTHÄTERA-DOBRACKIEGO
Artykuł przedstawia analizę rozmowy prowadzonej podczas spożywania 

posiłku, zamieszczonej w podręczniku Macieja Dobrackiego „Wydworny poli-
tyk”, przeznaczonym do nauczania języka polskiego jako obcego w XVII wieku. 
Autorka wykazuje, że jest to przykład towarzyskiej konwersacji o ściśle usta-
lonej strukturze, na którą składa się szereg grzecznościowych aktów mowy. 
Obecność dawnych podręczników do nauczania języka polskiego jako obcego, 
prezentujących obowiązujący wówczas model grzeczności, świadczy o istotnej 
roli, jaką ich autorzy przywiązywali do rozwijania kompetencji socjokulturowej 
w procesie nauczania języka polskiego jako obcego.

Słowa kluczowe: dzieje nauczania języka polskiego jako obcego, dawne 
podręczniki do nauki języka polskiego jako obcego, etykieta językowa, konwer-
sacja, dialog dydaktyczny.

W odpowiedzi na wzrost zainteresowania znajomością polszczyzny wśród lud-
ności niemieckiej na Pomorzu (Gdańsk, Toruń, Elbląg) i na Śląsku (Wrocław, Ole-
śnica, Brzeg, Byczyna, Kluczbork, Wołczyn) od połowy XVI wieku do mniej więcej 
pierwszej połowy XVIII stulecia powstawało na tych terenach wiele podręczników 
przeznaczonych do nauczania języka polskiego. Uczono się go w owym czasie w 
bardzo konkretnym celu – przede wszystkim do porozumiewania się z miejsco-
wymi i przyjezdnymi kupcami, rzemieślnikami czy służbą polskiego pochodzenia 
(wiele podręczników miało, zgodnie z zamiarem ich autorów, służyć również miej-
scowym Polakom do opanowania języka niemieckiego)1.

Śląscy mieszczanie, a także przedstawiciele szlachty, zainteresowani w utrzy-
mywaniu kontaktów z sąsiednią Rzeczpospolitą, nierzadko wysyłali swoje dzie-
ci na naukę do szkół w Polsce, co wiązało się z rosnącym zapotrzebowaniem na 
odpowiednie materiały do opanowania polszczyzny w stopniu umożliwiającym 
funkcjonowanie w środowisku polskojęzycznym (były to różnego rodzaju grama-
tyki, rozmówki, listowniki, wzory pisma, słowniki i katechizmy, często przeznaczo-

1 Szczegółowe informacje na temat nauczania języka polskiego we Wrocławiu w dawnych 
wiekach podają A. Rombowski [Rombowski 1960] oraz A. Burzyńska-Kamieniecka i A. Dą-
browska [Burzyńska-Kamieniecka, Dąbrowska 2014].
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ne do samodzielnej nauki zarówno języka polskiego, jak i niemieckiego, zawiera-
jące początkowo także tłumaczenia w języku łacińskim).

Wraz z językiem polskim przejmowano również obowiązujące w społeczeń-
stwie polskim wzory zachowań grzecznościowych, których znajomość była uwa-
żana przez XVII-wiecznych wrocławian czy mieszkańców Gdańska za przejaw do-
brego wychowania (szczególną popularnością cieszyła się wówczas polska oby-
czajowość szlachecka) [Rombowski 1960: 152]. Wiedzę na temat polskiego mo-
delu grzeczności czerpano z dostępnych w tym czasie podręczników konwersacji, 
prezentujących sposoby uprzejmego nawiązywania znajomości, podtrzymywania 
rozmowy2, wyrażania wdzięczności, składania życzeń i kondolencji czy posługiwa-
nia się obowiązującą w oficjalnym typie kontaktu tytulaturą. Takim właśnie pod-
ręcznikiem, skierowanym do uczących się języka polskiego mieszczan wrocław-
skich, przedstawiającym etykietę szlachecką, jest Macieja Gutthätera-Dobrackie-
go „Wydworny polityk”, wydany na Śląsku w Oleśnicy koło Wrocławia w 1664 roku 
w wersji dwujęzycznej: polsko-niemieckiej.

Maciej Gutthäter-Dobracki urodził się w 1626 roku (jego chrzest miał miej-
sce 6 stycznia 1626 roku w Byczynie na Śląsku), był synem Macieja Dobrac-
kiego starszego, ewangelickiego duchownego i bakałarza w Szkole Polskiej św. 
Krzysztofa we Wrocławiu. Niemiecka rodzina Gutthäterów osiedliła się w Pol-
sce prawdopodobnie pod koniec XV wieku, a po otrzymaniu od cesarza Maksy-
miliana tytułu szlacheckiego, potwierdzonego w 1580 roku przez Stefana Bato-
rego, spolonizowała się, czego wyrazem było przyjęcie polskiej formy nazwiska 
rodowego (Dobraccy). Można przypuszczać, że M. Dobracki młodszy zdobył 
wykształcenie prawnicze, gdyż ok. 1655 roku pracował jako ziemski podpisek 
(wicenotariusz) w kancelarii w Wieluniu, a następnie był podpiskiem grodzkim 
w Ostrzeszowie (o tym fakcie mówi sam Dobracki w przedmowie do „Wydwor-
nego polityka” z 1664 roku: Matthias Gutthäter Dobratzki genant, weiland 
Welunischen Landes und Schildbergschen Weich bildes Vizekanzler, anjezto J.U. 
Practicus allhier).

W czasie „potopu” szwedzkiego M. Dobracki przeniósł się na Śląsk, gdzie w la-
tach 1666–1670 pełnił funkcję kierownika – moderatora Miejskiej Szkoły Polskiej 
we Wrocławiu. W 1670 roku wyjechał do Torunia, a w 1671 roku zamieszkał w 
Brodnicy na Pomorzu, gdzie pracował jako notariusz miejski i zmarł w 1681 roku 
[Szorc 1998: 65].

2 Jak zauważa M. Siuciak, analizując dawne podręczniki konwersacji, „O tym, że w odległej 
przeszłości umiejętność prowadzenia rozmowy towarzyskiej była podstawowym wyznacz-
nikiem ogłady i dobrego wychowania, nie trzeba nikogo przekonywać. Szczególnie istotną 
wagę przywiązywano do tej formy w dobie średniopolskiej, w której dominowała obycza-
jowość szlachecka, oparta w znacznej mierze na kulturze oralnej. Umiejętność przemawia-
nia, przekonywania oraz prowadzenia dysputy należała do najważniejszych atutów w jezu-
ickim systemie kształcenia, propagującym wzorce zgodne ze sztuką retoryki.(…) Nie mniej 
ważną sprawnością w rozdyskutowanym społeczeństwie była sztuka konwersacji wyrosła z 
renesansowego obyczaju towarzyskiego, a podtrzymywana i kultywowana w dobie baroku 
i oświecenia” [Siuciak 2006: 121].
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M. Dobracki młodszy zajmował się nauczaniem języka polskiego we Wrocła-
wiu jako prywatny nauczyciel, a następnie pierwszy kierownik utworzonej przez 
Radę Miasta, na prośbę miejscowych kupców i rzemieślników, Miejskiej Szkoły 
Polskiej (1666–1766). Pracujący w niej nauczyciele byli zwykle dwujęzyczni – 
uczyli niemieckich uczniów języka polskiego i religii, zgodnie z wymogami typo-
wymi dla elementarnej szkoły ewangelickiej. Dodatkowo spełniali także posługę 
w miejscowym zborze, musieli zatem posiadać odpowiednie przygotowanie teo-
logiczne (nie miał go jednak pierwszy kierownik Miejskiej Szkoły Polskiej).

Znane są dwie edycje „Wydwornego polityka” z 1664 roku, jedna z nich prze-
znaczona została dla mieszkańców Wrocławia (ze wskazanym miejscem druku w 
Oleśnicy), druga natomiast jest poświęcona mieszczaństwu gdańskiemu (jak wy-
nika z przedmowy i łacińskiej dedykacji)3. Poza tym „Wydworny polityk” ukazał 
się jeszcze w nieco zmienionej postaci, tym razem z nastawieniem na młodego 
odbiorcę, w 1672 roku w Elblągu, a także w Gdańsku (w 1685 i 1690 roku).

Już tytuł podręcznika M. Dobrackiego4 wskazuje na jego przeznaczenie jako 
źródła wzorcowych sytuacji komunikacyjnych, zgodnych z ówcześnie obowiązu-
jącymi normami grzeczności5. Jak wynika z informacji umieszczonej na stronie 
tytułowej dzieła (w języku polskim i niemieckim), omawiany podręcznik składa 
się z trzech zasadniczych części, zawierających opis przymiotów „wydwornego 
polityka”: w pierwszej części mile pozdrawia i dziękuje, w dom zaprasza, przy 
oddawaniu wizyty służby swe i pokłon, jako różnym wysokiego stanu osobom, 

3 Praktyka podwójnych wydań była często stosowana przez ówczesnych autorów i druka-
rzy, którzy w ten sposób mogli pozyskiwać środki finansowe od kilku mecenasów za dedy-
kowanie im tego samego dzieła.
4 Pełny tytuł analizowanego w niniejszym artykule podręcznika M. Dobrackiego (Oleśnica 
1644) brzmi: Wydworny Polityk którego Przymioty we trzech rozdzielnych wyrażone Czę-

ściach. W Pierwszej Części mile pozdrawia y dziękuje w Dom zaprasza przy oddawaniu 
Wizyty służby swe y pokłon jako rożnym wysokiego Stanu osobom tak osobliwie Krolowi 
Je˚ Mości Polskiemu, z Ich MM. PP. Senatorami Koronnemi więc y Cnemu Fraucymerowi 
oddaje – w Wtorey Rożne Gratulacye y Kondolencye odprawuje – w Trzeciey Stanow Wszy-

kich (!) Koronnych od Naywyzszego do naynizszego należące Tytuły podaje przez Macieja 
Gutthetera Dobrackiego wystawiony. W Olesznicy drukował Jan Seyffert /Wol-Qualificier-
ter Hofe-Man Dessen Qualitäten in Dreyen abgesonderten Theilen begriffen. Im I. Theil 
stellet er vor Freundliche Begüssungen, Dancksagungen, wolmeinende Einladungen, höf-
fliche bey der Heimsuchung Dinsterbitungen, wie gegen unterschiedliche Hohe Standes 
Persohnen also respective und insonderheit gegen Ihre Königl. Mayt. in Pohlen sambt dero 
H. H. Reichs- Senatoren und das Tugendlöbliche Frauenzimmer. Im II. Allerhand mündliche 
Glückwünschungs und Condolentz Formulen. Im III. Des Hochlöblichen Königreichs Poh-

len Ober- und Nieder-Stände gebührliche Ehrentitul durch Matthias Gutthäters Dobratzky 
vorgestellet. Zur Oelss gedruckt bey Johann Seyffert, Anno 1664, egzemplarz ze zbiorów 
Biblioteki Uniwersytetetu Wrocławskiego (syg. 336138).
5 Chodzi tutaj przede wszystkim o składającą się na polski model grzeczności zasadę 
okazywania szacunku współrozmówcy przy równoczesnym umniejszaniu własnej osoby 
oraz o zasadę sygnalizowania zainteresowania sprawami istotnymi dla partnera rozmowy, 
zob. [Marcjanik 1997].
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tak osobliwie Królowi Je˚ Mości Polskiemu z Ich MM. PP. Senatorami Koronnemi, 
więc i cnemu fraucymerowi oddaje. W części wtórej różne gratulacje i kondo-

lencje odprawuje. W trzeciej stanów wszykich (!) koronnych od najwyższego do 
najniższego należące tytuły podaje6. „Wydworny polityk” zatem to osoba, która 
nie tylko potrafi zachować się językowo odpowiednio do danej sytuacji, ale rów-
nież zna skomplikowane reguły towarzyskiej gry słownej, połączonej z rozbu-
dowanym ceremoniałem, i umie się nimi we właściwy sposób posługiwać. Jest 
to w pełni świadomy uczestnik aktu komunikacji, który dysponuje określonymi 
umiejętnościami zarówno w zakresie kompetencji komunikacyjnej, jak też socjo-
kulturowej. 

Pierwsza część analizowanego dzieła przedstawia sposób, jako we wszelakich 
rozmowach z zacnymi osobami wydwornych zażywać offertów, a osobliwie na jaki 
kształt Króla Jego Mości Polskiego, więc i Ich Mość Pany Senatory Koronne witać, 
prześwietnemu fraucymerowi służby ofiarować i w inszych wszelakich okazjach 
krasomówności zażywać. 

M. Dobracki przytacza w tej części przykładowe formuły stosowane w rozmo-
wie przy powitaniu i pozdrawianiu czy też przy zapraszaniu do domu („w osobie 
własnej” lub przez posłańca), podaje także (…) różne rozmowy, naprzód w drodze, 
potym doma i przy stole zwyczajne. Następnie pojawia się rozmowa Polaka z Fran-
cuzem, będąca wprowadzeniem do Przemowy do Króla Jego Mości, wygłoszonej 
przez Polaka i cudzoziemca, po której następują inne przemówienia (do księcia, 
wojewody, kasztelana albo starosty) wraz z odpowiedziami, a także offerty przy 
przyczynaniu się za kim (do prymasa, wojewody i króla). Cześć pierwszą podręcz-
nika zamykają Offerty z Fraucymerem, stanowiące wybór przemów kawalera do 
panny (wraz z rozbudowanymi odpowiedziami).

W drugiej części omawianego zabytku umieszczono Różne w sobie gratulacje i 
kondolencje z odpowiedziami, na które składają się gratulacje do pana młodego z 
okazji ślubu, przy odprawowaniu mianowin abo krzcin gratulacje, prośby o udział 
w chrzcinach kierowane do księcia lub wojewody, gratulacje dla położnicy, a także 
powinszowania na Nowy Rok oraz życzenia z okazji imienin i urodzin. Tę część pod-
ręcznika M. Dobrackiego zamykają Gratulacje do różnych urzędów i dostojeństw 
(sędziemu ziemskiemu, podkomorzemu, kasztelanowi przedniemu, staroście, 
królowi, osobom duchownym) oraz kondolencje (Kondolencja przy nawiedzaniu 
chorego, Przy pogrzebach kondolencje, Do zacnej jakiej męskiej płci osoby).

Trzecia część „Wydwornego polityka” w edycji z 1664 roku zawiera tytuły sta-
nów koronnych oraz rozmowę Niemca z Polakiem na temat polskich tytułów.

Na szczególną uwagę w omawianym dziele M. Dobrackiego zasługuje zamiesz-
czona w pierwszej części podręcznika rozbudowana rozmowa towarzyska prowa-
dzona podczas spożywania posiłku (obiadu): Na ostatku naśladują różne diskursy, 
które przed obiadem, przy i po obiedzie przypadają (s. 62–102). Jest to opis mo-

6 Wszystkie cytaty źródłowe pochodzą z podręcznika M. Dobrackiego „Wydworny polityk” 
(Oleśnica 1664), syg. 336138. W przytoczeniach podano numer strony, a zapis uwspółcześ- 
niono, zachowując wielkie litery w formułach adresatywnych zawierających rozbudowaną 
tytulaturę.
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delowego zachowania się podczas biesiady, w której uczestniczą przedstawiciele 
niemieckiego mieszczaństwa – Gospodarz i Pani oraz Gość (polski szlachcic). Ze 
względu na dodatkowy udział służby (Chłopiec) można mówić o dwóch pozio-
mach interakcji, na których równocześnie toczy się rozmowa. Na pierwszym z nich 
sytuują się polecenia i nakazy kierowane do Chłopca przez Gospodarza i Panią 
(relacja niesymetryczna wynikająca z nierównorzędnych rang interlokutorów), 
obudowane odpowiednimi zwrotami adresatywnymi: 

Gospodarz. Chłopcze!
Chłopiec. Mości Panie, Dobrodzieju, co Wmć. (każesz).
Gospodarz. Przynieś wystałego węgierskiego wina. Nalej w kieliszek. 
Chłopiec. Zaraz Dobrodzieju, Mości Panie (s. 80).

Natomiast na drugim poziomie językowego współdziałania znajdują się wy-
miany replik Pani, Gospodarza i Gościa, oparte w rzeczywistości na prawie syme-
trycznej relacji między uczestnikami dialogu, która wynika ze zbliżonego statusu 
społecznego współrozmówców. Jednak, zgodnie z regułami grzeczności, gospoda-
rze często stosują wobec gościa strategię pomniejszania własnej osoby, opartą na 
niesymetrycznej relacji pana i sługi7:

Pani. Żeś Wm. Mój M. Pan tę cześć i ozdobę domowi naszemu wyrządzić raczył, 
stawiwszy się na chleb (na ten podły obiad) do nas sług swych, za to nisko po-

dziękowawszy (nisko się pokłoniwszy), piję za zdrowie Wmci Mego M o Pana i 

całej zacnej familiej (s. 80–81).

Na przebieg przedstawionej w „Wydwornym polityku” konwersacji8 przy obie-
dzie składają się zatem sekwencje aktów mowy związane z oficjalnym typem kon-

7 Jak zauważa M. Cybulski: „szczególne znaczenie miała w niegdysiejszej etykiecie skon-
wencjonalizowana rola sługi, co wynikało z dawnego pojmowania więzi społecznej jako 
opartej na wartościach służby i wierności: hierarchia zależności była jednocześnie hierar-
chią służb, a służba formą społecznego współżycia jednoczącego ludzi w grupy polegające-
go na wymianie usług (…). W związku z tym zauważa się prymat tej roli nad wieloma innymi 
społecznymi rolami językowymi: np. rolą gospodarza, gościa, przyjaciela, urzędnika, ofice-
ra, syna, itd. (…). W powszechnie przyjętych zachowaniach językowych dawnych Polaków 
znalazło odbicie odgrywanie roli sługi przez nadawcę wypowiedzi, a tym samym przypisy-
wanie adresatowi roli pana. Przyczynę tego, że środowiskowa, służbowa forma językowa 
okazała się tak atrakcyjna, widzieć należy w powszechnym prawie etykiety, w myśl którego 
w kontakcie neutralnym wypada zwracać się do rozmówcy tak, jakby zajmował on pozycję 
wyższą niż rzeczywista” [Cybulski 2003: 269].
8 Konwersację traktuję tutaj za A. Wilkoniem jako „(…) typ rozmowy kulturalnej, nie po-
zbawionej elementów estetycznych, gier językowych, konwenansów, staranności, a nawet 
pewnej sztuczności przeciwstawiającej ją naturalnej rozmowie” [Wilkoń 2002: 230]. Jako 
cechy istotne dla konwersacji wspomniany badacz podaje sztuczny i wysublimowany język; 
określony temat, który należy do sfery „kultury”; obecność gier językowych. Zasadniczym 
komponentem odróżniającym konwersację od rozmowy potocznej jest jednak użycie kodu 
rozwiniętego, które przejawia się zarówno na poziomie formy wypowiedzi, jak i jej treści 
[Wilkoń 2002: 231].
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taktu, przejawiające się przede wszystkim w wymianach replik Gościa z Panią i 
Gospodarzem (powitanie; zapraszanie – do mycia rąk, zajęcia miejsca za stołem; 
zachęcanie do jedzenia; częstowanie; chwalenie i komplementowanie; dziękowa-
nie; pożegnanie; zapraszanie do ponownych odwiedzin; obietnica rewanżu; to-
asty i życzenia). Są to akty etykiety językowej lub etykietalnie obudowane inne 
akty mowy (każdy akt mowy bywa odpowiednio replikowany, zgodnie z zasadami 
prowadzenia konwersacji towarzyskiej). 

W strukturze dawnej rozmowy biesiadnej, przedstawionej przez M. Dobrac-
kiego, można więc wydzielić rozmowę właściwą (noszącą znamiona konwersacji 
towarzyskiej) oraz jej obudowę, na którą składają się dialogi ze służbą. Polecenia 
dla służby dotyczą przede wszystkim przygotowania stołu i jego obsługi:

Gospodarz. Gotuj do stołu. Nakryj stół. Każ sobie biały dać obrus, serwety, 
ręcznik, pozagrzewaj talerzi, każ chleba dać pańskiego (s. 62–64).
Pani. Chłopeczku! Kochaneczku! Gdyby to tego pieczonego indyka, kapłuna, 
gęś, kaczora, ten sarni, zajęczy udziec, kuropatwy, trzetrzewia (!), jarząbki ro-

zebrać, a Jego Mości prosić (s. 78)9.

Wypowiedzi pana do sługi mają przeważnie postać nakazów i poleceń typo-
wych dla kontaktu oficjalnego. Bywa jednak, że przejawiają się w nich emocje 
mówiącego, co nadaje im cech potoczności, jak w przypadku przekleństwa pod 
adresem niezdyscyplinowanego kucharza:

Gospodarz. Każ kucharzowi jeść dawać, bo już czas przeszedł. Kiedyż tam raz 
uswędzi? Bodaj go zabito, pogańskiego syna (s. 64).

Towarzysząca spożywaniu posiłku rozmowa właściwa ma bardzo rozbudowa-
ną strukturę. W jej obrębie można wydzielić kolejne etapy, składające się z se-
kwencji aktów mowy, w których uczestniczą gość i gospodarze przyjęcia.

•	 Etap pierwszy służy przede wszystkim nawiązaniu i pogłębieniu kontaktu 
między interlokutorami (odbywa się to m. in. dzięki częstowaniu Gościa wódką i 
wznoszeniu toastów powitalnych „za zdrowie”): 

Gopodarz. Wódeczki sam dla Jego Mości.
Gość. Nie potrzeba, bo szkodzi mózgownicy.
Gospodarz. Ale żołądek naprawia. Dobrego zdrowia Wmci Memu M. Panu 
(życzę).
Gość. Panie Boże daj dobre zdrowie Wmci (M u M u Panu), s. 62.

9 Wnikliwą analizę form adresatywnych, zastosowanych w „Wydwornym polityku”, prze-
prowadziła D. Dykiel. Zdaniem tej badaczki „formy nominalne chłopcze, chłopieczku, dzie-

weczko, gospodarzu są odzwierciedleniem rzeczywistych funkcji pełnionych przez tytuło-
wane osoby w bogatym domu śląskim. Gospodarzem tytułuje Gość pana domu, w którym 
przebywa. Pozostałe FA są używane zawsze w sytuacjach asymetrycznych. Adresatywy te 
kierowane są do służby zarówno własnej, jak i cudzej. (…) Fakt, że są to deminutiva, może 
wskazywać na ciepły, serdeczny stosunek do służby lub na protekcjonalny ton. Niestety, 
brak danych, by to rozstrzygnąć” [Dykiel 1989: 155].
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Na tym etapie odbywa się także dopełnienie wymogów ceremoniału zwią-
zanego z przygotowaniem do spożywania posiłku (umywaniem rąk). Opisana w 
podręczniku M. Dobrackiego sytuacja nawiązuje do zwyczaju certowania się, czyli 
używania w odpowiedzi na prośbę (zaproszenie) formuł wyrażających pozorną 
odmowę, dających często możliwość popisywania się retorycznym kunsztem. 
Zdaniem Marka Cybulskiego, obecne w formułach certacji żarty i dowcipy słowne 
wskazują partnerowi dialogu, że zachowanie odmawiającego wynika właśnie z 
obowiązującej konwencji [Cybulski 2003: 150]. W analizowanym fragmencie roz-
mowy wielokrotnie pojawiają się repliki odmowne ze strony proszonego o umycie 
rąk gościa, który argumentuje swoją odmowę znajomością obyczaju towarzyskie-
go, dającego pierwszeństwo „fraucymerowi”. Gospodyni przyjęcia z kolei powołu-
je się na zasadę okazywania szacunku partnerowi dialogu (gościowi), wyrażającą 
się w umniejszaniu własnej osoby:

Pani. Prosim na wodę Wmci M. Pana.
Gość. Racz się tylko Wm. (Moja Mościa Pani) myć.
Pani. Żadną miarą Mości Panie, bo by to było przeciwko wszystkim prawom 
ludzkości i wydworności.
Gość. I owszem Moja (Dobrodziejko) Mościa Pani, pierwsze prawo z powinno-

ści i z świątobliwego od dawnych lat wziętego zwyczaju ma mieć prześwietny 
(białej płci) fraucymer. Zgrzeszyłbym wtedy niepomału przeciw tym chwaleb-

nym ustawom , gdybym tę Ich Mościom od wielu wieków nadaną z ręku jako-

by wydzierać i cale znosić miał godność (prerogatiwę). Upraszam tedy Wmci 
Mojej Paniej na wodę.
Pani. Nie może to być, Mój Mości Panie. Bo lubo poważne są i pamięci godne 
słowa Wmci Mego M o Pana, przecie jednak rozumiem, według błahego zdania 
mego, że gość, ile tak wysokiego urodzenia i nigdy niebywały, ma i przed do-

mowym fraucymerem pierwszy do wody przystęp (s. 64–66).

Jak wynika z dalszej części dialogu Gościa i Pani, obydwoje rozmówcy mają 
świadomość wpływu zasad etykiety językowej na swoje wypowiedzi (zwłaszcza 
reguły językowego podnoszenia rangi adresata wypowiedzi kosztem obniżania 
własnej). Jednak żaden z uczestników rozmowy nie chce zrezygnować z prowa-
dzenia konwencjonalnej gry słownej:

Gość. Wrodzona to Wmci (Mojej Mościej Paniej) cnota, że się sama poni-
żać raczysz, ale niemniej i ten z przyrodzenia masz przymiot, że bez offer-
tów (komplementów, ceremonij) mówić nie umiesz. Jużem ja przed tym 
upraszał Wmci (Mojej Mościej Paniej), abyś z łaski swej, jeśli mnie w soim 
(!) mieć chcesz domu, niepotrzebnych zaniechała offertów (komplementów). 
A przecież znowu wynikają jako najprzezroczysta woda z najwyborniejszego 
źrzódła. Ja ponawiam prośbę moję, którą, aby wstrętu nie odniosła, wielce 
(uniżenie) proszę.
Pani. Jakoś mi Wm. Mój M. Pan lubo nad zasługę moję dopierusieńko wydwor-
ności jakiejsi (do której się ja nie znam) z wspaniałego umysłu swego przy-

pisować raczył przymiot, tak bym daleko więcej na szkaradną u wszystkich 
polityków zarobiła niepolitykę, gdybym to uczyniła. Zaczym proszę, niechże 
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ten chwalebny u wszystkich podobno wzięty narodów porządek swoim idzie 
trybem, a Wm. Mój M. pan jako gość racz wżdy do wody przystąpić, bo ja tego 
na siebie nie wezmę wstydu. 
Gość. Nie wystąpisz Wm. (Moja Mościa Pani) bynajmniej i owszem potwier-
dzisz ten od początku niemal świata cnemu fraucymerowi nadany przywilej 
(s. 66–69).

Wymianę replik między Gościem a Panią wieńczy wypowiedź Gospodarza, 
która zawiera propozycję ugodowego rozstrzygnięcia pozornego sporu toczonego 
przez uczestników konwersacji (przyjętą przez współrozmówców):

Gospodarz. Mój Mości Panie! Nic po tych argumentacjach (wywodach). Pro-

szę, niechajże ja te między Wmciami niepotrzebne rozstrzygnę spory (...). Wm. 
Mój Mości Pan, jako gość, napirwszy masz mieć i przed fraucymerem domo-

wym do wody przystęp. Zaczym uniżenie upraszam, niechajże to otrzymam, bo 
półmiski poczynają krzepnąć.
Gość. Nie moja to wina, ale (Jej Mości) Paniej Małżonki Wmci tak długie a na-

der weśmienite offerty (komplementy). Żebym się jednak nie zdał być upornym 
rozkazaniom Wmciów (M o M o Państwa) uczynię to, ale spólnie z Jej Mcią.
Pani. Jużże i tak niech będzie, a żeby tylko koniec był tym offertom (komple-

mentom), s. 70–72.

Kolejnym elementem wyróżnionego wcześniej pierwszego etapu omawianej 
rozmowy z podręcznika M. Dobrackiego jest zapraszanie gościa do stołu. Także w 
tej sytuacji w odpowiedzi na zaproszenie pojawia się replika Gościa, wyrażająca 
grzeczną (niebezpośrednią) odmowę zajęcia miejsca przy stole, a wypowiedź Go-

spodarza zamyka krótką wymianę:
Gospodarz. Proszę Wmci Mego M o Pana przed stół.
Gość. Jej Mość Paniej gospodyniej to miejsce abo gospodarskie.
Gospodarz. Ale proszę, Mój Mości Panie! Zaniechajmyż (odłóżmyż) tych of-
fertów aż po obiedzie (aż zjadłszy), a teraz raczej grunt założyć żołądkowi  

(s. 70–71).

•	 Etap drugi wydzielonej wcześniej rozmowy właściwej tworzą formuły wy-
rażające zaproszenie do jedzenia. Zastosowana przez gospodynię biesiady stra-
tegia zachęcania do degustacji potraw opiera się z jednej strony na zgodnym z 
wymogami grzeczności umniejszaniu wartości przygotowanych pokarmów (de-
precjonowaniu), z drugiej jednak na odwoływaniu się do ich wartości zdrowotnej 
(aspekt perswazyjny):

Pani. Liche to półmiski (potrawy) dla Wmci Mego M. Pana, nie wiem, by co 
przypadło do smaku. Poważam się jednak Wmci Mego M. Pana upraszać na 
tego rosołowego abo do żółtej juchy kapłuna. Abo wprzód na ten kokoszy owoc 
(na jajca po śląsku), który przed inszymi potrawami z rana (według mądrych 
doktorów zdania) z młodym masłem zażyty barzo ma być zdrowy (s. 72–74).

Pojawiające się w tej części analizowanej rozmowy repliki, będące reakcją na 
zapraszanie do jedzenia, wyrażają pozytywną ocenę przygotowanych posiłków. 
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Gość komplementuje potrawy i odwołuje się do stereotypowego wyobrażenia 
Polaka (postrzeganego jako osoba grzeczna, ale także lubiąca dużo i dobrze zjeść):

Gość. Dopomogę ja ich (potraw – przyp. A.B.-K.) Wmciom (Memu M u Państwu) 
pilnie zażyć, abyście widzieli, żeście przy stole swym Polaka mieli. 
Pani. Liche to zaprawdę traktamenty, cokolwiek się jednak Wmci M u Panu zda 

i podoba, racz z łaski swej sobie rozkazać dać (s. 76).

•	 Etap trzeci opisywanej tutaj rozmowy właściwej składa się z wypowiedzi 
zawierających pochwałę przebiegu biesiady i jej przygotowania.

Gość komplementuje gospodynię za nawiązanie do dawnych tradycji i zwycza-
jów biesiadnych (spożywanie na początku uczty „kokoszego owocu”, a na końcu 
jabłek):

Gość. Nieodrzecznieć ja, i owszem, dobrym i słusznym prawem przyznawam, 
że wszystkie diskursy (rozmowy) Wmci Mojej Mościej Paniej barzo są poważne 
i roztropne. Bo między inszymi różnymi ta o kokoszym owocu jest barzo pa-

miętna, gdyż jeden z poetów napisał (Horacjusz), że starzi zaczynali obiady od 
tegoż owocu a kończyli jabłkami (s. 74)10.

Uczestnik obiadu komplementuje także przygotowanie całej uczty:
Gość. Wszystko tu bardzo świetno i kosztownymi zaprawami zaprawiono. Gdy-

bym wiedział, że tak wielki dla mnie koszt łożony, barzo bym na to bolał, żem 
Wmciów nań naraził (s. 78).

Wypowiedź Gościa spotyka się z kolei z repliką gospodyni przyjęcia, deprecjo-
nującą własne zasługi (przeprasza za „lichy poczęstunek”):

Pani. Nie racz Wm. Mój Mości Pan o tym myślić. I owszem, nas wstyd za to, że 
tak wielkiego zaprosiwszy gościa, nie możemy go według godności uczęsto-

wać. Upraszamy jednak uniżenie, abyś Wm. Mój Mości Pan tę lichą kolację, 
jako z uprzejmie szczyrego affektu pochodzącą, za nawiększy bankiet przyjął, a 
naszym Mościem Panem być i zostawać raczył. 
Gość. Bardzo się mam dobrze z łaski Wmciów (Mego M o Państwa), s. 78.

•	 Na czwartym etapie rozmowy właściwej pojawiają się toasty i życzenia wy-
głaszane przez uczestników obiadu. Pani wznosi toast za gościa, który replikuje 
komplementami skierowanymi w stronę gospodarzy:

Pani. Żeś Wm. Mój M. pan tę cześć i ozdobę domowi naszemu wyrządzić raczył, 
stawiwszy się na chleb (na ten podły obiad) do nas sług swych, za to nisko po-

10 Jest to aluzja do zwyczaju rozpoczynania biesiady w starożytności od jajek, a kończe-
niu jej jabłkami, co znalazło wyraz w łacińskim przysłowiu Ab ovo usque ad mala [Hora-
cy, Satyry 1.3.7]. Pochodzenie tego wyrażenia w następujący sposób wyjaśnia Z. Gloger:  
„Ab ovo, wyrażenie łacińskie, przez Polaków często używane, znaczy dosłownie: od jajka, 
tj. od samego początku. Powiadają, że u Rzymian powstało ono przez skrócenie ich przy-
słowia ab ovo ad mala (od jajka do jabłek), czyli od początku do końca, gdyż Rzymianie 
wieczerze swoje rozpoczynali od jaj, a kończyli na jabłkach” [Gloger 1989: 3]. 
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dziękowawszy (nisko się pokłoniwszy), piję za zdrowie Wmci Mego M o Pana i 

całej zacnej familiej.
Gość. Uprzedziłaś mnie Wm. (Moja Mościa Pani) ludzkością i wydwornością 
swoją. Boć mnie to należało nisko dziękować Wmciom (Memu M u Państwu) 
za tę cześć i ochotę, której doznawam w domu Wmciów (Mego M o Państwa) 
niezasłużony. Dom Wmciów (M oM o Państwa) oprócz mej (błahej) osoby, pełen 
jest ozdób, który i ja na każdym miejscu wysoko stawić nie omieszkam, a to 
powinszowanie (votum) wlewam znowu na osoby i dom zacny Wmciów M o M 
o Państwa (s. 81).

Wśród kilku toastów występujących w tej części konwersacji na uwagę zasłu-
guje toast tradycyjny tzw. wilkom11. Formuła zapraszająca do toastu inicjuje wy-
mianę replik opartych na koncepcie: „marsowaty Węgrzyn”, z którym trzeba sto-
czyć pojedynek = alkohol, który należy wypić. Tego rodzaju popisy oratorskie wy-
magały nie lada kunsztu retorycznego od uczestników biesiady i były pożądanym 
jej elementem, z czego musiał zdawać sobie sprawę autor Wydwornego polityka, 
umieszczając przykład tego typu wypowiedzi w podręczniku dla cudzoziemców:

Pani. Ten jest u nas Niemców stary zwyczaj, że kiedy gościowi niebiwałemu 
(!) największą cześć wyrządzić chcemy, jakim przystojnym prezentem ochotę 
gospodarską wyświadczyć zwykliśmy. Ja tedy ten mały wilkom Wmci Memu 
M. Panu lichego likworu (napoju) tego prezentuję i nań uniżenie upraszam.
Gość. I ochota Wmciów (M o M o Państwa) wielka i traktamenty nad zasługę 
moję nader kosztowne, ale ten wilkom barzo straszny, bo z niego marsowaty 
(okrutny) jakiś wygląda Węgrzyn, który kaliczy i zabija niewinnych wraz z win-

nymi. A lubo mię go poniekąd strach, przecie jednak, iż za zdrowie Wmciów 
(Mego M o Państwa) z nim mam mieć (utarczkę) rozprawę, przyjdzie mi się go 
podjąć, choćby też i zdrowia nadwerężyć.
Gospodarz. Wiem ja Mości Panie, że nie pokona Wmci Mego M o Pana, bo to 

nie pierwszy z nim Wmci Memu M u Panu pojedynek. Tych on tylko rani, którzy 
się z nim w pierwszym ucierają polu.
Gość. Przydzie się tedy otrząsnąć, a za zdrowie Wmci (M oM o Pana), Jej Mości 
Paniej Małżonki, więc i tego ślicznego grona zacnego potomstwa Wmci M oM 
o Pana, u stołu siedzącego, wypić (s. 81–84).

•	 Piąty etap zamieszczonej w podręczniku M. Dobrackiego rozmowy towa-
rzyszącej spożywaniu posiłku zawiera następujące akty mowy: podziękowanie (za 
posiłek), pożegnanie (w tym toasty pożegnalne za zdrowie gospodarzy, ich potom-
stwa i rodziny), obietnicę (ponownego spotkania – rewizyty) połączoną z zaprosze-

11 Przy okazji warto przytoczyć informacje na temat wilkomu, zamieszczone przez A. Brűck-
nera w „Encyklopedii staropolskiej”: „Wilkom – puchar, którym nowego gościa witano, a 
ten go całkiem spełnić musiał; każdy cech miał swój wilkom (z niem.), nieraz dar królewski 
lub ze składek gminu; bywał wielkich rozmiarów, czasem i garncowy. Zwano go żartobliwie 
także wilkiem: gościa niebywałego wilkiem częstują; wilka tym, co to u mnie nie bywali. 
Stąd fraszka Kochowskiego: że cię wilkom ktoś wczora pić musił, kiedy cię wilk chrzypotą o 
włos nie zadusił, ależ wilk za gardło każde bydlę chwyta” [Brűckner 1990: 898].
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niem, a także życzenia (dobrej drogi). Wszystkie wypowiedzi w tej części rozmowy 
właściwej służą wygaszaniu kontaktu. Jest to jednak proces długotrwały, oparty 
formalnie na rozbudowanej wymianie replik gościa i gospodarzy, którzy nawzajem 
przekonują się do swoich racji, zgodnie z obowiązującym ceremoniałem:

Gość. Moja Dobrodziejko (Mościa Pani), taki był u pogan zwyczaj, że na ban-

kietach, kiedy się goście najbarzej (!) weselić poczynali, przynoszono obraz 
śmierci przed stół, aby i przy wesołej chwili na nią pamiętając, od zbytku się 
wszelakiego i pijaństwa wstrzymywali. A ja to sobie tym więcej jako krześcia-

nin przypominając, tak gęsto tymi bezdennymi obstawiony kuflami, przydzie 
mi wesołości koniec uczynić, a z Wmciami się pożegnać. A żebym te niedoszłe 
i nieskładne diskursy skończył, wypijam tę ostatnią za zdrowie przytomnego i, 
da Bóg, przyszłego potomstwa Wmciów (Mego M o Państwa), wielce dziękując 
za tak zacny bankiet. 
Pani. Lichy to był obiad Mości Panie! Nie bankiet.
Gość. Przystojny zaprawdę bankiet, bo conviviorum anima est vinum, wszyst-
kich bankietów dusza to jest, ozdobą i mocą jest wino. Do tego nie mogło być 
kosztowniejsze wino nad to, któregoście Wmm. (Moje Moście Państwo) w bród 
dawać (nosić) kazali. Postawiam tedy kieliszek, a jako najmilej (…) za wyświad-

czoną chęć i ludzkość Wmci naprzód, Mości Panie gospodarzu, dziękuję, wielce 
(uniżenie) upraszając, abyś Wm. (mój M. Pan), gdy do naszych przybędziesz 
krajów, mnie przyjaciela (i sługi swego powolnego) nie mijał, abym jeśli nie 
doskonale, tedy jakkolwiek tylko, tę część wyświedczoną i łaskę odwdzięczyć i 
oddać mógł.(…)
Gość. I z Wmcią (Moją Mością Panią) mile się (nisko) także żegnam. I Wmci Mo-

jej Mościej Paniej nisko do nóg upadam (nisko się kłaniam), wielce (uniżenie) 
pilnie dziękując za tak miłe (łaskawe) w dom swój przyjęcie (uczęstowanie), a 
tym więcej za poważne i ucieszne diskursy, któremiś mnie Wm. (Moja Mościa 
Pani) przy kosztownych traktamentach (…) cieszyć raczyła. Życzyłbym sobie i 
duszę tego, abyś mi się Wm. Moja Mościa Pani w dom mój dostała, żebym i ja 
i małżonka moja tę Wmci (Mojej Mościej Paniej) mnie pokazaną cześć, jeśli nie 
dostatecznie oddać, tedy przynamniej uprzejmymi (uniżonymi) winnymi usłu-

gami naszymi w skutku odsłużyć mogli. Atoli pogodę upatrzywszy, przyjdzie 
karetę zesłać, a Wmciów M. Mościwe Państwo, jeśli sami dobrowolnie przybyć 
nie zechcecie, porwać albo zgoła ukraść kazać (s. 96–98).

O towarzyskim charakterze zamieszczonych w podręczniku M. Dobrackiego 
„diskursów”, oprócz zgodnej z postulowanym modelem grzeczności formy, decy-
duje również poruszana w nich tematyka. Nie są to tylko, odzwierciedlające daw-
ną ceremonialność, zaproszenia do spożywania posiłku, podziękowania, życzenia 
i toasty, ale także błyskotliwe wypowiedzi na tematy związane ze zwyczajami kuli-
narnymi i sposobami odżywiania się, odwołujące się do tradycji antycznej.

W trakcie prowadzonej przy stole konwersacji wspomina się na przykład o 
umiejętnościach kulinarnych Polaków:

Pani. To jednak wiem, Mości Panie, że lepszych kuchmistrzów względem za-

praw różnych potraw nie masz nad panów Polaków (s. 74).
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Mówi się również o ich upodobaniach żywieniowych:
Gość. Wiele bowiem naszy Polacy o wołowym mięsie trzymają (s. 80).

Krytycznej ocenie podlega także polska wystawność i zbytek:
Pani. Wiem ja Mości Panie, że panowie Polacy bogato i gęsto kosztownymi 
półmiskami zastawiają stoły, czego tu Wm. Mój Mości Pan u nas nie widzisz.
Gość. Tak ci to jest. Ale nie wszyscy. Boć nie wszyscy w takowym zbytku powi-
nieni być chcą. Ale i u Wmciów (M oM o Państwa) ten właśnie widzę zbytek, tak 
że słusznie z onym wierszopisem (Terenciusem) dzisiejszy obiad nazwać mogę 
dubium convivium, gdzie dla dostatku potraw, nie wiedzieć której się wprzód 
jąć. A słusznie to u Rzymian prawem zaostrzono, że każdy z otwartymi drzwia-

mi jadać musiał, aby się każdy wobec zbytku chronił. Gdyby się też i panowie 
Polacy swoją mierzyli piędzią, a na tak kosztowne się nie przekładali życia, aza 
by i w Polszcze lepiej być mogło (s. 88–89).

W analizowanych dialogach występują też stwierdzenia dotyczące sposobu 
właściwego odżywiania się:

Gość. Wszystkiego tu widzę dostatek. Ale między wszystkiemi potrawami naj-
zdrowsza ma być polewka z wody a chleba uczyniona (jako o tym uczeni ludzie 
piszą), którą Włoszy panatellam zowią. A to z tych przyczyn, że jest do strawie-

nia łatwa i żadnej corruptiej albo zepsowaniu jako insze strawy, które żołądek 
trawi, nie podlega. Na ostatku krew rodzi obfitą i piękną. Stąd on domowy 
nauczyciel Syrach powiada: początek człowieczy jest woda i chleb (s.76).12

Nie brakuje również odniesień do wpływu spożywanych posiłków na przebieg 
biesiady i postawy jej uczestników:

Gość. Moja Dobrodziejko (Mościa Pani)! Nowalia i przysmak najlepszy jest 
(jako jeden z filozofów powiedział) wesoła twarz gospodarska, a ucieszne roz-

mowy, jakich oto Wmcie (Moje Moście Państwo) zażywacie. Więc i król spar-
tański Cleomenes nazwany nigdy przy bankietach zamarszczonej nie pokazy-

wał twarzi, ale coraz ucieszne a przystojne przy stole zarzucał żarty (s. 86)13.

Przytoczone powyżej diskursy, które przed obiadem, przy i po obiedzie przypa-

dają, ilustrują typowe dla dawnej obyczajowości szlacheckiej zachowania werbal-
ne i niewerbalne, towarzyszące sytuacji spożywania posiłku. Jak wynika z analizy 
poszczególnych replik dialogowych, w strukturze rozmowy towarzyskiej, opisanej 
w „Wydwornym polityku”, można wydzielić kilka etapów, które składają się z se-
kwencji aktów mowy, takich jak powitanie, pozdrawianie, zapraszanie, chwalenie, 
dziękowanie, obiecywanie, pożegnanie; toasty i życzenia. Przedstawiona w pod-
ręczniku M. Dobrackiego rozmowa biesiadna ma charakter wzorcowy, na co zwra-

12 Jest to prawdopodobnie odniesienie do wersetu z Księgi Syracha: „Podstawowe rzeczy 
do życia to woda i chleb, odzienie, by zasłonić nagość, i dom” [Syr 29, 21].
13 Być może chodzi o króla Sparty, Kleomenesa I z dynastii Agiadów (zm. ok. 490 r. p.n.e.), 
posądzanego o nadużywanie alkoholu, bohatera wielu anegdot.
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ca uwagę sam autor, gdy pisze, że jego dialogi „naśladują” wypowiedzi zalecane 
do stosowania w konkretnej sytuacji komunikacyjnej: Na ostatku naśladują różne 
diskursy, które przed obiadem… (s. 62). Nie jest to więc przykład spontanicznego 
użycia języka, typowego dla rozmowy potocznej, ale postulowany w ówczesnym 
czasie wzór towarzyskiej konwersacji z jej wymaganiami i ograniczeniami (nie-
które repliki mają postać rozbudowanych tyrad, brak w nich przejmowania ról 
nadawczo-odbiorczych, obecne są zapożyczenia łacińskie itp.). O oficjalnym cha-
rakterze kontaktu świadczą również inicjujące wiele replik formy adresatywne, 
zgodne z nakazami szlacheckiej etykiety językowej. Za najczęściej występującą i 
najbardziej charakterystyczną dla „Wydwornego polityka” uznać wypada formę 
waszmość mój mości pan [Dykiel 1989: 156], o której M. Dobracki wspomina tak-
że w swojej gramatyce „Polnische Teutsch erklärte Sprachkunst” z 1669 roku, po-
dając sposób odmiany tej formy w liczbie pojedynczej i mnogiej. 

Jak zatem widać na przykładzie omówionej wyżej rozmowy biesiadnej z pod-
ręcznika M. Dobrackiego, autorzy dawnych materiałów przeznaczonych do na-
uczania języków obcych mieli świadomość roli, jaką odgrywa etykieta językowa 
w procesie językowego porozumiewania się. Aby wykształcić w pełni kompetent-
nego uczestnika komunikacji, w swoich podręcznikach umieszczali nie tylko przy-
kładowe sposoby odmiany form gramatycznych czy zestawienia słownictwa, ale 
także prezentowali w nich wzory użycia języka w różnych sytuacjach komunikacyj-
nych, ucząc werbalnego i niewerbalnego zachowywania się zgodnie z obowiązu-
jącym wówczas modelem grzeczności. 
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13. Wydworny Polityk którego Przymioty we trzech rozdzielnych wyrażone Czę-

ściach. W Pierwszej Części mile pozdrawia y dziękuje w Dom zaprasza przy oddawaniu 
Wizyty służby swe y pokłon jako rożnym wysokiego Stanu osobom tak osobliwie Krolo-

wi Je˚ Mości Polskiemu, z Ich MM. PP. Senatorami Koronnemi więc y Cnemu Fraucyme-

rowi oddaje – w Wtorey Rożne Gratulacye y Kondolencye odprawuje – w Trzeciey Sta-

now Wszykich (!) Koronnych od Naywyzszego do naynizszego należące Tytuły podaje 
przez Macieja Gutthetera Dobrackiego wystawiony. W Olesznicy drukował Jan Seyf-
fert / Wol-Qualificierter Hofe-Man Dessen Qualitäten in Dreyen abgesonderten The-

ilen begriffen. Im I. Theil stellet er vor Freundliche Begüssungen, Dancksagungen, wol-
meinende Einladungen, höffliche bey der Heimsuchung Dinsterbitungen, wie gegen 
unterschiedliche Hohe Standes Persohnen also respective und insonderheit gegen Ihre 
Königl. Mayt. in Pohlen sambt dero H. H. Reichs- Senatoren und das Tugendlöbliche 
Frauenzimmer. Im II. Allerhand mündliche Glückwünschungs und Condolentz Formu-

len. Im III. Des Hochlöblichen Königreichs Pohlen Ober- und Nieder-Stände gebührliche 
Ehrentitul durch Matthias Gutthäters Dobratzky vorgestellet. Zur Oelss gedruckt bey 
Johann Seyffert, Anno 1664.

About the conversation at the table,  
according to „Wydworny polityk” by Maciej Gutthäter-Dobracki

The article presents an analysis of a conversation conducted while eating a 
meal, included in the textbook of Maciej Dobracki, „Wydworny polityk”, inten-
ded for teaching Polish as a foreign language in the 17th century. The author 
shows that this is an example of a social conversation with a strictly defined 
structure, which consists of series of polite speech acts. The presence of old 
textbooks for teaching Polish as a foreign language, showing the current mo-
del of politeness, implies the important role that their authors attached to the 
development of socio-cultural competence in the process of teaching Polish 
as foreign language.

Key words: history of teaching Polish as a foreign language, old textbooks 
for learning Polish as a foreign language, language etiquette, conversation, 
didactic dialogue.
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Ryc. 1. Karta tytułowa „Wydwornego polityka” (Oleśnica 1664) w języku 
niemieckim, źródło: https://polona.pl/item/wol-qualificirter-hofe-mann-dessen-

qualitaten-in-dreyen-abgesonderten-theilen-begriffen, [odczyt: 29.11.2018]
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Ryc. 2. „Wydworny polityk”, Oleśnica 1664 (fragment początkowy rozmowy 
podczas obiadu), źródło: https://polona.pl/item/wol-qualificirter-hofe-mann-dessen-

qualitaten-in-dreyen-abgesonderten-theilen-begriffen, [odczyt: 29.11.2018]
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(Україна)

JULIUSZ TENNER I JEGO  
„PODRĘCZNIK SZTUKI CZYTANIA”

(KU STULECIU WYDANIA)
W artykule, poświęconym stuleciu publikacji J. Tennera „Podręcznika sztu-

ki czytania” (Lwów 1917), autor zwięźle podaje historię powstania i charak-
terystykę tego dzieła dydaktycznego oraz ścisły wizerunek jego twórcy jako 
metodyka i lingwisty w kontekście jego działalności pedagogicznej, podkre-
ślając równocześnie znaczenie tej książki dla warsztatu nauczycieli polonistów 
dawniej i dziś.

Słowa kluczowe: Juliusz Tenner, „Podręcznik sztuki czytania”, ćwiczenia, 
głoski, tekst.

W dzisiejszej szkole podstawowej zarówno na Ukrainie, jak i gdzie indziej, o ile 
mi wiadomo, zwraca się zbyt mało uwagi na sztukę kaligrafii, umiejętność pięk-
nego pisania odręcznego. Ale mutatis mutandis to samo da się powiedzieć także 
o sztuce pięknego czytania, o deklamacji lub recytacji. Ujemne raczej nacecho-
wanie społeczne tej sztuki odzwierciedla m.in. semantyka wyrazu deklamacja: 
według „Uniwersalnego słownika języka polskiego” pod redakcją Stanisława Du-
bisza drugim znaczeniem tego leksemu jest przen. ‘mowa, tekst pełne patosu, 
przesady, napuszoności, puste słowa, frazesy’ [Dubisz, red. 2004] (i to samo w 
słowniku pod redakcją Witolda Doroszewskiego: 2. ‘puste słowa, frazesy, patos, 
przesada’ [Doroszewski, red. 1997]. Wskutek wpływu koncepcji wielokulturowo-
ści i poprawności politycznej wszystkie odmiany kulturowe, wszystkie „języki kul-
tury” są jednakowo wartościowe, żaden nie jest lepszy lub gorszy od drugiego, 
więc nie ma i nie może tu być poprawności, odmiany wzorcowej. Zatem sposób 
mówienia wielkich aktorów – z jednej strony – i mowy ulicy – z drugiej – ocenia 
się jak coś równowartościowego, jednakowo dopuszczalnego. W takiej sytuacji 
nie da się mówić w ogóle o jakimkolwiek wartościowaniu.

Tak samo na polonistykach uczymy studentów wielu przedmiotów i nauk, lecz 
nie ma wśród nich nauki i sztuki pięknego czytania, chodzi z reguly tylko o szcze-
góły związane z poprawnym wymawianiem.

W takiej to sytuacji warte jest wspomnienia inne podejście do sztuki czyta-
nia, obecne w dziele Juliusza Tennera „Podręcznik sztuki czytania”, wydanym we 
Lwowie w roku 1917 o objętości 123 str. [Tenner 1917]. Jak podaje „Encyklopedia 
PWN”, Juliusz Tenner (ur. 1861, Lwów, zm. 1922, tamże) był teoretykiem literatury 
i tłumaczem; pracował w 1880–82 w zespołach teatralnych w Bernie i Salzburgu; 
w 1888 r. osiadł we Lwowie; od 1908 r. był lektorem wymowy na Uniwersytecie 
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Lwowskim; autor takich prac jak: „Estetyka żywego słowa” (1904), „Technika ży-
wego słowa” (1906); przełożył na niemiecki „Małpie zwierciadło” A. Nowaczyń-
skiego, „Próchno” W. Berenta oraz drobne utwory J. Kasprowicza, M. Konopnic-
kiej, K. Przerwy-Tetmajera [Sine auctoris 2018].

Internetowa „Encyklopedia teatru polskiego”, wspominając o Tennerze pod 
hasłem „Sztuka żywego słowa”, podaje, że to on na początku XX w. wyodrębnił 
w sztuce żywego słowa deklamację (to znaczy wygłoszenie tekstu z zaangażowa-
niem, ale bez identyfikowania się z fikcyjnymi postaciami) i recytację [Flader-Rze-
szowska 2018]. 

Niestety nie udało mi się dowiedzieć o nim nic więcej, oprócz tego, co autor 
pisze o sobie w „Przedmowie” do „Podręcznika sztuki czytania”: w latach 1912–
1914 udzielał nauki dykcji w klasach zbiorowych kilku lwowskich szkół średnich, 
a mianowicie w gimnazjum im. Słowackiego, w gimnazjum im. Franciszka-Józefa 
i w seminarium żeńskim. 

Nie wiem też dokładnie, skąd ta książka przywędrowała do mojego księgozbio-
ru rodzinnego – o ile pamiętam, zawsze była u nas (nie zauważyłam tego dziełka 
na wystawie w Bibliotece Naukowej Narodowego Uniwersytetu Lwowskiego im. 
Iwana Franki, urządzonej podczas Sympozjum naukowego „Dzieje podręczników 
języka polskiego” w dniach 3–4 listopada 2017 r.). Artykuł zatem poświęcony jest 
tej dziś mało znanej rozprawie. 

Otóż na stronie tytułowej czytamy: „Podręcznik sztuki czytania, napisał Juliusz 
Tenner, lektor wymowy w Uniwersytecie lwowskim1”, niżej: „dla użytku nauczy-
cieli w polskich szkołach ludowych, średnich i seminaryach nauczycielskich oraz 
dla użytku starszej młodzieży i samouków. Reskryptem Galicyjskiej Rady szkolnej 
krajowej z 18. listopada 1913 (...) aprobowany jako środek pomocniczy do nauki 
języka polskiego w szkołach średnich i seminaryach nauczycielskich”. 

W „Przedmowie” do swojego podręcznika autor opowiada o genezie tej pracy. 
Jak już wspomniałam, w latach przedwojennych 1912–1914 był on wykładowcą 
nauki dykcji w kilku szkołach średnich we Lwowie. Lekcje te cieszyły się szczegól-
nym poparciem Rady Szkolnej Krajowej. Na temat sztuki czytania Tenner napi-
sał także na życzenie tej Rady rozprawkę pod tytułem „O nauce czytania na głos 
w szkołach ludowych”, którą wydrukowano w „Czasopiśmie Pedagogicznym” w 
styczniu 1913 r. Wspomniał tam o wielkim zaniedbaniu dykcji, to jest umiejętno-
ści poprawnego i pięknego mówienia i czytania na głos, w ówczesnych szkołach. 
Autor żalił się, że szczegółowe piękne i rozsądne przepisy nauki czytania na głos, 
zawarte w „Instrukcji do planów naukowych dla szkół ludowych pospolitych”, po-
zostały dotąd „martwą literą na papierze”, przy czym z tego prostego powodu, 
że nauczycielstwu polskiemu ludowemu brakuje odpowiednich fachowych kwa-
lifikacji do przestrzegania przepisu instrukcji. Tenner zauważa: „(...) Sztuka czyta-
nia na głos jest kunsztem, którego trzeba się uczyć jak każdego innego kunsztu”, 
wspomina też o tym, że we Francji sztukę czytania zaprowadzono jeszcze w 1871 r.  
jako przedmiot obowiązkowy we wszystkich szkołach elementarnych, średnich i 

1 Tu i dalej zachowano pisownię oryginalną – T. Cz.
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wyższych, a zwłaszcza w seminariach nauczycielskich, podkreślając, iż „tam już 
wówczas zrozumiano, że uczyć się czytać znaczy uczyć się mówić” [Tenner 1917: 5].  
Kontynuuje, że poprawne przeczytanie na głos wymaga bowiem przede wszyst-
kim troskliwej i sumiennej analizy tekstu: „(...) trwale i wiecznie pamięta się tylko 
to, co się dobrze rozumie. Uczyć się czytać znaczy więc także uczyć się rozumieć 
i pamiętać, a więc uczyć się uczyć” [Tenner 1917: 6]. Jako dobry metodyk Juliusz 
Tenner podkreśla, że reformę tej tak ważnej, podstawowej gałęzi nauki szkolnej 
i wychowania publicznego należy przede wszystkim zacząć od fachowego wy-
kształcenia nauczycieli. To wykształcenie językowe porównuje on do wykształce-
nia muzycznego: w obu dziedzinach nauka teoretyczna powinna iść w parze z 
ćwiczeniem praktycznym. 

Wyżej wspomniana rozprawka Tennera była, jak on sam ocenia, „pierwszym 
w tym kierunku zaczątkiem, mając na celu zaznajomienie nauczycielstwa (...) z 
podstawowymi zasadami i prawidłami teorii sztuki czytania” [Tenner 1917: 6]. 
Autor podkreśla, że z książki jednak nikt się sam nie może nauczyć czytania na 
głos, podobnie jak tylko z książki nie uczy się śpiewu, gry na fortepianie, pływania 
czy szermierki, potrzeba do tego koniecznie pracy nadzorczej i ustnej fachowego 
nauczyciela. Powstała więc myśl urządzenia specjalnego kursu sztuki czytania dla 
nauczycieli szkół ludowych i średnich i zaplanowano to na rok szkolny 1914–15. 
Ale rozprawka „O nauce czytania na głos” nie mogła stać się podkładem dosta-
tecznym do nauki teoretycznej i ćwiczeń. Z zachętą Rady Szkolnej autor przystąpił 
do pracy nad podręcznikiem o ramach znacznie rozszerzonych. Podręcznik ten 
mógł być wydrukowany już latem 1914 r., ale druk ten przerwał wybuch pierwszej 
wojny światowej, uniemożliwiając także urządzenie planowanych praktycznych 
kursów dla nauczycieli. Aczkolwiek wcześniej Tenner uważał, że dopiero wraz z ta-
kim kursem podręcznik może oddać pewne usługi i pożytek, po trzech latach, nie 
czekając na koniec wojny, podjął się wydania „Podręcznika” w niezwykle trudnych 
okolicznościach na nowo, wskazując, że w tych warunkach książka sama „odda 
nauczycielstwu naszemu pewne usługi i przyczyni się do wprowadzenia w życie 
piekącej reformy w nauce dykcji w naszych szkołach” [Tenner 1917: 6].

W uwagach wstępnych „O nauce czytania na głos (Zasady dykcji)”, ściślej w 
pierwszym paragrafie „Znaczenie i potrzeba nauki czytania na głos”, autor bardzo 
dokładnie przedstawia metodę kształcenia tej umiejętności. Podaje on słowa zna-
komitego polskiego pedagoga Jędrzeja Śniadeckiego (1768–1838) z jego studium 
„O fizycznym wychowaniu dzieci”, że 

najlepszym dowodem oświaty narodu jest wydoskonalenie, czystość i dokład-
ność jego mowy, bo w niej jest skład wszystkich jego myśli i całej jego nauki. 
Należy więc i to do dobrego wychowania fizycznego, ażeby dobrze wykształ-
cić narzędzia mowy, ażeby dzieci nauczyć każde słowo doskonale wyraźnie i 
czysto wymawiać. I to będzie pierwsza istotna nauka, którą dzieci powinny 
odebrać od matki, ojca i piastunki. Pierwsi ich nauczyciele powinni umiejęt-
ność tę wydoskonalić, ucząc sposobem rozmowy i igraszki wymawiać mocno i 
wybitnie każdą głoskę, każdą sylabę i każde słowo; odmawiając przed dziećmi i 
zachęcając do powtarzania łatwe, krótkie, a dobre wiersze, jakimi są n.p. bajki 
Krasickiego, odmawiając niektóre powiastki historyczne i moralne i starając się 
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wymówić je z właściwą językowi naszemu muzyką. Ateńczykowie, najoświe-
ceńszy w starożytności naród (...) uważali tę naukę za najważniejszą i najpierw-
szą [Tenner 1917: 9].

W paragrafie „Cel i podział nauki” pisze Tenner o tym, że „każdy człowiek po-
winien, czytając na głos lub mówiąc do większej liczby słuchaczy, czytać i mówić 
tak, żeby go wszyscy nie tylko słyszeli i rozumieli, ale więcej jeszcze, żeby go bez 
wysiłku rozumieli i z przyjemnością słuchali” [Tenner 1917: 13]. Z tego więc żąda-
nia wynikają cele nauki czytania na głos: „żeby nas słyszano, rozumiano i słucha-
no” [Tenner 1917: 13]. Dlatego dobre i piękne czytanie jest podstawą dobrego i 
pięknego mówienia, które przewiduje: 1) czyste i wyraźne wymawianie, „ażeby 
być słyszanym”; 2) poprawne i logiczne akcentowanie, poprawne przerwy, podział 
i budowę dźwiękową zdań i okresów, „ażeby być zrozumianym”; 3) estetyczne, tj. 
piękne czytanie, a zatem sztuka czytania na głos, „ażeby nas chętnie słuchali”. 

Na samym początku mówienie rozpoczyna wymawianie, co jest mechaniką 
mowy. Następnym po wymawianiu stopniem mówienia jest za Tennerem tzw. fra-
zowanie: jasne i dobitne uwydatnienie myśli i logicznej budowy całej treści. Trze-
ci, estetyczny i nawet, jak to Tenner określa, malarski stopień mówienia, przewi-
duje przede wszystkim wzruszenia artystyczne. Ale nie chodzi tutaj tylko o teksty 
piękne, literackie: autor nawet przyrodnikowi zaleca taką metodę. Uwzględniając 
zatem główne stopnie sztuki mówienia, autor podręcznika podaje w nim ćwicze-
nia dwóch typów: pierwsze to ćwiczenia w wymawianiu i drugie – ćwiczenia w 
czytaniu na głos i wygłaszaniu z pamięci, poświęcone frazowaniu tudzież stronie 
estetycznej wygłaszanych tekstów. 

Analizowane studium Tennera ma zwięzłą i logiczną strukturę, na którą skła-
dają się, oprócz „Przedmowy” i „Uwag wstępnych”, dwie części: 1. Ćwiczenia w 
wymawianiu; 2. Ćwiczenia w czytaniu na głos i wygłaszaniu z pamięci. Każda z 
kolei część zawiera paragrafy teoretyczne i praktyczne. Otóż część pierwszą autor 
zaczyna, podając „Prawidła i zasady”, gdzie się rozstrzyga takie zagadnienia (ujęte 
w paragrafach 4–13), jak przykładowo: „Narzędzia głosowe i artykulacyjne”, „Sa-
mogłoski”, „Spółgłoski”, „Zgłoski czyli sylaby”, „Gimnastyka mięśni”, „Wykształce-
nie słuchu”, „Ćwiczenia w klasie”, „Ćwiczenia języka”, „Ćwiczenia oddechu” i „Spo-
sób odbywania ćwiczeń”. Charakteryzując ten ostatni temat, autor podkreśla, że 
jedynym i niezbędnym tu systemem jest „ciągłe, wytrwałe, masowe powtarzanie 
wszystkich możliwych i najdrobniejszych ruchów artykulacyjnych”, przywiązując 
dużo wagi do pozycji ciała: uczniowie powinni odbywać ćwiczenia, „stojąc wolno, 
bez oparcia, trzymając się prosto, ręce wolno zwieszone, prawa noga lekko zgięta, 
wysunięta trochę naprzód” [Tenner 1917: 26]. 

Następny rozdział, „Ćwiczenia praktyczne”, rozpoczyna się od tabelki „Głoski 
mowy” zawierającej klasyfikację polskich spółgłosek według ich charakterystyki 
artykulacyjnej i akustycznej (wargowe miękkie, zębowe syczące grube, gardłowe 
płynne twarde oraz inne) tudzież wykaz dziewięciu samogłosek. Szczególną war-
tość dydaktyczną mają ćwiczenia (ogółem trzydzieści dwa) z wymowy wszystkich 
rodzajów spółgłosek we wszystkich możliwych pozycjach, formach i kombina-
cjach, na przykład pojedyncze spółgłoski w nagłosie, wygłosie i śródgłosie; dwie 
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spółgłoski w nagłosie, wygłosie i śródgłosie; nagromadzenie spółgłosek; kombi-
nacje syczących spółgłosek; zdwojone spółgłoski; rozziewy i tak dalej. W rubryce 
„Bliźnie dźwięki” napotykamy rozmaitość przykładów, które by się przydały i we 
współczesnej dydaktyce typu dudni w studni, figi migi makagigi, dumny szumny 

nierozumny, głową susz ani rusz; grzech jest błoto, cnota złoto; co będzie, to bę-

dzie; hulaj dusza bez kontusza; huczno buczno; haru haru ani kupca ani towaru; 
Kubek w Kubek mój Jakubek; jakie jechało, takie spotkało; wart Pac pałaca, a 
pałac Paca; każdemu po jednemu; nie kól kolka bo ja polka; modli się pod figurą, 
a diabła ma za skórą; biskup do obrazu, a obraz ani razu; jaki pan, taki kram; ma 

fiu bziu w głowie; będzie krawiec nad krawca, będzie tkacz nad tkacza; tchórząc 
tchórzliwi od tchórza [Tenner 1917: 49]. Rubryka „Obrazki dźwiękowe (ruch)” za-
wiera takie przykłady, jak: Kropelka po kropelce; Zyg-zak; To tu, to tam itp. [Ten-
ner 1917: 49], W prawo patrz! W lewo front! Wstecz zwrot! itd. [Tenner 1917: 
50], następna zaś rubryka „Barwy dźwiękowe” zawiera ćwiczenia w wymawianiu 
dźwięków odpowiadających pojęciom: Radość – rozkosz – rozpacz – ból; Troska –  
lęk – strach; Zaczerwienił się ze złości – Pobladł jak chusta; Roześmiał się na głos –  
parsknął mu w twarz; Uśmiechnął się ironicznie – kpił w żywe oczy; Podziękował 
pięknie – podziękował grzecznie; Milczał wzruszony – rozpłakał się z żalu; Serce 
miał pełne, lecz słowa nie mógł wyrzec; Nic więcej nie boli, jak o chwilach szczę-

śliwych wspominać w niedoli; Wiwat Król kochany, wiwat Sejm, wiwat Naród, 
wiwat wszystkie Stany! [Tenner 1917: 50–51]. „Przykłady rozmaite” taki tytuł 
ostatniej rubryki ćwiczeń, zawierającej wprawki do szybkiego mówienia (łgarz oł-
gał łgarza; kaszka fraszka, jarzyna perzyna, chleb trawa, mięso potrawa; na spółki 
płakały jaskółki, samopas kukały kukułki; Prot trzpiot, Piotra kmotr, z łotrów łotr; 
tracz tarł tarcicę, takt w takt, jak takt w takt tarcicę tartak tarł), wśród których 
zauważamy m.in. jednozdaniowe ilustracje treści przysłowiowej oraz fraszki: Pan 

Bóg nie idzie z laską, ale z łaską; Jeden bity za stu niebitych stanie; Nie odtoczy 
się daleko jabłko od jabłoni; Król króluje, a jednak sam wszystkiem nie rządzi, 
rządząc, gdy będzie rządzon, w rządach nie pobłądzi; Lubo pies szczeka ku słońcu 
jasnemu, słońce jest słońcem, pies psem po staremu; Każda wieś ma swoją pieśń 
i szereg innych [Tenner 1917: 51–52]. 

W części drugiej „Podręcznika”, poświęconej czytaniu na głos i wygłaszaniu 
z pamięci, autor przechodzi od poziomu głosek i zgłosek do wyższego poziomu 
poszczególnych tekstów. Zaproponowano tutaj dwadzieścia pięć tekstów pisa-
nych wierszem i prozą, wziętych z wypisów szkolnych i dlatego dobrze znanych 
uczniom (takich, jak „Ojcze nasz”, bajki I. Krasickiego, wiersze A. Fredry, ballady, 
wiersze i bajki A. Mickiewicza oraz innych pisarzy), które to teksty są przezna-
czone przez Tennera nie tylko do czytania na głos i wygłaszania z pamięci, lecz 
przeważnie także do wygłaszania chóralnego. Czytanie zaś poprzedza analiza tych 
lektur z zastosowaniem zasad i prawideł: 1) zrozumienie treści; 2) wyraźne wyma-
wianie; 3) prawidłowe oddychanie; 4) poprawne przestankowanie; 5) logiczne ak-
centowanie; 6) poprawne frazowanie, t.j. uwydatnienie budowy zdań i okresów; 
7) odpowiednia uczuciom i nastrojom treści barwa dźwiękowa głosu. Omawia on 
te zasady i prawidła w osobnych paragrafach, spośród których są szczególnie cie-
kawe partie dotyczące frazowania (gdzie chodzi o wyrażenie i przedstawienie za 
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pomocą środków fonetycznych budowy logicznej tekstu, tych związków, które ze-
spalają komponenty tekstowe w jedną całość semantyczną) oraz barwy dźwięko-
wej. Dla uwyraźnienia odpowiednich cech analizowanych utworów autor używa, 
oprócz zwykłych znaków interpunkcyjnych, także siedem wprowadzonych przez 
niego graficznych znaków konwencjonalnych (na przykład, ǀ „przerwa żadnym 
znakiem pisarskim nie określona”; ǁ, który się różni od poprzedniego wydatniej-
szą przerwą; { „klamerka”, która zwraca uwagę na elipsę stylistyczną itd.). Spe-
cjalne środki graficzne są również używane do notacji akcentowania i frazowania. 
Oprócz tego Tenner przeplata te teksty uwagami dotyczącymi intonacji, akcen-
tów, pauz, zmian tonu i tempa, a nawet podaje charakterystyki indywidualnego 
stylu i kunsztu pisarskiego wybitnych poetów XVIII i XIX w.

Treść całości podręcznika pokazuje nam jego autora nie tylko jako utalento-
wanego metodyka – lektora wymowy; stosowany przez niego zestaw kategorii, 
terminów i pojęć świadczy również o tym, że był to fachowiec dobrze rozeznany w 
ówczesnej teorii lingwistycznej. Między innymi, cytuje on i W. von Humboldta, tak 
popularnego obecnie, a schematy Tennera, dotyczące logicznej struktury zdań, 
przypominają nam formuły teorii semantyki propozycjonalnej. 

Tak więc poprzez dziełko to, dzisiaj już prawie zapomniane, wyłania się z da-
lekich już od nas czasów postać nauczyciela-mistrza, utalentowanego metodyka 
i dydaktyka, jak również aktora i lingwisty, dla którego to język w jego oprawie 
dźwiękowej był zarówno źródłem owocnych myśli pedagogicznych, jak i sposo-
bem krzewienia mowy ojczystej w początkach XX wieku, kiedy to jeszcze nie było 
Polski niepodległej.
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Juliusz Tenner and his „Manual of the art of reciting”
(in commemoration of the centennial of its publication)

The study, commemorating the publication of J. Tenner’s „Manual of the 
art of reciting” (Lwów 1917), gives an outline of the history and structure 
of this didactic work as well as the concise characteristic of its author as 
linguist and didactitian in the framework of his work as teacher and lecturer, 
emphasizing its value for the education of Polish language students, both 
modern and contemporary with Tenner. 

Key words: Juliusz Tenner, „Manual of the art of reciting”, exercises, 
phonemes, text.
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PODRĘCZNIKOWA WYMOWA – CZYLI O ORTOFONII  
W PODRĘCZNIKACH I POMOCACH DYDAKTYCZNYCH  

DO NAUKI I NAUCZANIA JĘZYKA POLSKIEGO  
JAKO OBCEGO

Artykuł poświęcony jest obecności zagadnień ortofonicznych w podręcz-
nikach i pomocach dydaktycznych przeznaczonych do nauki i/lub nauczania 
języka polskiego jako obcego. W rozważaniach wstępnych autorzy zwracają 
uwagę na konieczność kształtowania poprawnej wymowy w procesie przyswa-
jania języka obcego, a w związku z tym także na postulowaną przez glottody-
daktyków potrzebę wyposażenia przyszłych lektorów w odpowiednią wiedzę 
teoretyczną oraz umiejętności praktyczne z zakresu fonetyki artykulacyjnej i 
technik nauczania wymowy. Następnie analizują wybrane (starsze i nowsze) 
podręczniki do nauki języka polskiego jako obcego dla początkujących pod 
kątem ujmowania w nich treści fonetycznych. Prezentują także zawartość po-
mocy dydaktycznych – poradników i zbiorów ćwiczeń – stricte poświęconych 
nauczaniu wymowy polskiej cudzoziemców.

Słowa kluczowe: wymowa, ortofonia, fonodydaktyka, nauczanie języka 
polskiego jako obcego, podręczniki. 

Rola fonetyki w nauczaniu języka polskiego jako obcego
Nie od dziś wiadomo, że jednym z najtrudniejszych aspektów nauczania języ-

ków obcych jest wymowa. Fonetyka polska nie jest tutaj wyjątkiem. Cudzoziemcy, 
pytani o trudności w uczeniu się języka polskiego, właśnie problemy ortofoniczne 
wymieniają w pierwszej kolejności. Głoski polskie ze względu na ich szumiącą, 
ciszącą i szeleszczącą naturę – tak specyficzną (a może nawet nieco egzotyczną) 
dla sporej części obcokrajowców – stały się wręcz źródłem żartów i przekomarzań, 
budzących nieraz lęk wśród adeptów polszczyzny:

Niektórzy cudzoziemcy przystępują do nauki języka polskiego pełni obaw, w 
przekonaniu, że zarówno ortografia, jak i wymowa są bardzo trudne. Nasta-
wienie to wynika z pierwszych kontaktów z językiem polskim, np. prób czyta-
nia tekstów polskich zgodnie z zasadami innego języka albo typowych polskich 
żartów w rodzaju: Could you repeat „Chrząszcz brzmi w trzcinie?” [Balkowska 
2004: 247].

Aby nauczyć obcokrajowca prawidłowo wymawiać polskie dźwięki, nauczy-
ciel musi przede wszystkim bardzo dobrze znać mechanizm powstawania głosek, 
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umieć określić ich miejsce artykulacji, stopień zbliżenia narządów mowy oraz stan 
(położenie) wiązadeł głosowych. Dobrze byłoby, gdyby miał też choćby elementar-
ną wiedzę na temat systemu dźwiękowego języka swoich studentów. Ponadto na-
leży pamiętać, że na zajęciach uczący się powinien czuć się na tyle bezpiecznie, by 
nie obawiał się ćwiczeń artykulacyjnych. Trzeba mieć na względzie fakt, że z wie-
kiem granica śmieszności znacznie się przesuwa i to, co dla dzieci jest zabawą, w 
czasie której uczą się wymawiania dźwięków, u młodzieży i dorosłych może wywo-
łać uczucie wstydu i spowodować blokadę komunikacyjną, osłabiając motywację 
do uczenia się danego języka, a nawet doprowadzając do zaniechania nauki. Zada-
niem nauczyciela jest więc umiejętnie wytłumaczyć cel proponowanych ćwiczeń, a 
także wprowadzić odpowiednią atmosferę, która zapewni uczniowi poczucie bez-
pieczeństwa. Oprócz ćwiczeń artykulacyjnych i dykcyjnych ważne jest, by uczeń 
przyswoił sobie również elementy właściwej melodii i rytmu [Wójtowicz 1980: 97]. 

Ćwiczenia fonetyczne wspomagają równomierny rozwój wszystkich sprawno-
ści komunikacyjnych. Prawidłowa percepcja i artykulacja głosek korzystnie wpły-
wają na sprawność mówienia, pisania i czytania w języku obcym, a także rozumie-
nia ze słuchu. Ponadto umożliwiają lepsze pojmowanie reguł gramatycznych przy-
swajanego języka (np. poprawne różnicowanie – percypowanie i wymawianie –  
samogłosek ułatwia rozumienie zgodności rodzajowej przymiotnika z rzeczowni-
kiem, por.: ambitny student – ambitna studentka – ambitne dziecko – ambitni 

studenci – ambitne studentki i dzieci, i jednocześnie chroni przed popełnieniem 
błędu w piśmie). Należy przypomnieć, że – jak pisze Michalina Biernacka –

(...) nacisk na poprawną wymowę, akcentuację i intonację (przy jednoczesnym 
założeniu dobrania odpowiedniego, atrakcyjnego oraz efektywnego materiału 
ćwiczeniowego) stanowi podstawę podejścia komunikacyjnego. (…) Im bar-
dziej oczywiste są dialogi, odczuwane jako autentyczne czy potencjalne, tym 
lepiej z punktu widzenia komunikacyjnego. Jednak również scenki absurdal-
ne, paradoksalne czy wręcz infantylne służą nauce, gdyż ze względu na swój 
ludyczny lub humorystyczny charakter prowadzą do szybszego zapamiętania, 
a skuteczna memoryzacja, zwłaszcza wykorzystująca matryce słuchowe, jest 
istotnym celem ćwiczeń fonetycznych [Biernacka 2011: 254–255].

Przytoczona tu opinia wymaga pewnego uszczegółowienia: należy bezwzględ-
nie pamiętać o tym, że uczący się – obojętnie, czy jest nim dziecko czy osoba 
dorosła – musi widzieć sens wykonywanych ćwiczeń fonetycznych. Nauczyciel 
powinien więc ujawnić kursantowi cel proponowanych zadań oraz wskazać za-
kładany efekt, jaki dzięki nim osiągnie. Rola motywacji jest w tym procesie nie do 
przecenienia, podobnie jak rola nauczyciela mentora, który pomoże uczącemu się 
zrozumieć i opanować kłopotliwy materiał fonetyczny.

Badacze zajmujący się glottodydaktyką języka polskiego (np. Jolanta Tambor, 
Janina Wójtowicz czy Bożena Ostromęcka-Frączak) podkreślają, że wciąż zbyt 
mały jest zasób wiedzy i umiejętności praktycznych lektorów, gdy idzie o naucza-
nie wymowy. Niedostateczna kompetencja nauczycieli w tym zakresie u wielu z 
nich wywołuje strach i prowadzi nieraz do niemal zupełnej rezygnacji z zagad-
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nień fonetycznych w procesie kształcenia językowego cudzoziemców. Gdy uczeń 
(student) ma kłopoty z wymówieniem jakiejś głoski, częstokroć każe mu się ją 
do znudzenia powtarzać, zamiast fachowo, aczkolwiek przystępnie, wytłumaczyć, 
w jaki sposób należy ją prawidłowo wyartykułować, tzn. jaką pozycję powinny 
przyjąć narządy mowne; bywa, że poza „techniką powtarzania” nauczyciel nie 
proponuje kursantowi żadnych innych sposobów przezwyciężenia trudności wy-
mawianiowych. Stąd wysuwany przez wielu autorów postulat odpowiedniego 
przygotowania teoretycznego lektorów do kształcenia poprawności ortofonicznej 
cudzoziemców, tj. wyposażenia nauczycieli zarówno w wiedzę w zakresie fonetyki 
artykulacyjnej1, jak i technik nauczania wymowy. Jak bowiem słusznie zauważa 
Magdalena Foland-Kugler: 

W pracy z cudzoziemcami teoria i praktyka są tak nierozerwalnie złączone, że 
brak odpowiedniego wykształcenia w zakresie fonetyki utrudnia, a chwilami 
uniemożliwia, korygowanie wymowy słuchaczy i objaśnianie przyczyn i me-
chanizmów różnych zjawisk fonetycznych [Foland-Kugler 1992: 25]. 

Zagadnienia fonetyczne w podręcznikach kursowych  
do nauki języka polskiego jako obcego

Zagadnieniom fonetycznym – o czym już wspomniano – poświęca się stosun-
kowo niewiele czasu na kursie językowym, na którym nacisk kładzie się głównie 
na nauczanie słownictwa i gramatyki oraz kształcenie poszczególnych sprawności 
językowych, tj. tworzenie i rozumienie tekstów mówionych oraz pisanych. Taki 
stan rzeczy potwierdzają liczne podręczniki kursowe przeznaczone do naucza-
nia języka polskiego jako obcego, w których treści fonetyczne pojawiają się – na 
poziomie początkującym – niemalże wyłącznie w lekcjach wprowadzających, na 
ogół przy prezentowaniu abecadła2. Autorzy wskazują wówczas na odniesienia 
liter do głosek, zwracając przy tym uwagę na możliwość dwojakiego oznaczania 
w piśmie miękkości spółgłosek [ś], [ź], [ć], [ʒ́] oraz [ń], tj. za pomocą znaku dia-
krytycznego umieszczanego nad odpowiednią literą (por. ś, ź, ć, dź, ń) bądź połą-
czeń tychże liter z grafemem i, więc również za pomocą dwuznaków (si, zi, ci, ni) i 
trójznaku (dzi), stosowanych przed literą samogłoskową (naturalnie inną niż i), a 
ponadto na homonimię głoskową (tj. homofonię), polegającą na tym, że pary gra-
femów: h – ch, u – ó, ż – rz oznaczają jedną, tzn. taką samą, głoskę, odpowiednio: 
[χ], [u], [ž]. Przy czym najpopularniejszą metodą nauczania wymowy, stosowaną 
w podręcznikach, jest metoda audytywno-werbalna, czyli „posłuchaj i powtórz”. 

1 Jolanta Tambor podkreśla: „Lektor powinien dysponować rzetelną wiedzą na temat sys-
temu fonetycznego i fonologicznego nauczanego języka. Nie można uczyć poprawnej wy-
mowy i korygować błędów, samemu nie wiedząc, dlaczego te błędy powstają lub mogą 
powstać. Uczniowi przekazujemy niezbędne elementy wiedzy, sami musimy wiedzieć o 
wiele więcej (czyli prawie wszystko)” [Tambor 2001: 79].
2 Na poziomie średnim i zaawansowanym fonetyka pojawia się czasami przy wprowadza-
niu innych zagadnień – najczęściej gramatycznych, jak np. tryb przypuszczający, odmiana 
liczebników czy skróty i skrótowce.
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Taki sposób prezentowania zagadnień fonetycznych (w ogólnym zarysie) odnaj-
dujemy m.in. w książkach: „Dzień dobry. Podręcznik do nauki języka polskiego 
dla początkujących” Aleksandry Janowskiej i Magdaleny Pastuchowej, „Miło mi 
panią poznać. Język polski w sytuacjach komunikacyjnych” Barbary Serafin i Alek-
sandry Achtelik czy w „Polski, krok po kroku (poziom A1)” Iwony Stempek, Anny 
Stelmach, Sylwii Dawidek i Anety Szymkiewicz. W „Dzień dobry” znalazło się ćwi-
czenie, polegające na odczytaniu polskich nazw miejscowości, w których zapisie 
pojawiają charakterystyczne dla polszczyzny litery ze znakami diakrytycznymi (ą, 
ę, ł, ó, ń, ż, ź, ś, ć) oraz dwuznaki (ch, cz, dz, dź, sz, rz, a także ci, si, zi3) i trójznak 
(dzi). W ten sposób autorki chciały zwrócić uwagę na głoski, które te grafemy i 
kombinacje liter kodują. Świadczą o tym zamieszczone na końcu rejestru topo-
nimów zestawienia: s – ś – sz (Sandomierz, Środa, Szubin), c – ć – cz (Cedynia, 
Ćmielów, Częstochowa), z – ź – ż (rz) (Zakopane, Zielona Góra, Żywiec, Rzeszów), 
dz – dź (Radzymin, Działdowo, Niedźwiedź), e – i – y (Wieprz, Wisław, Wyszków), 
ćwiczące wymowę głosek uchodzących za szczególnie trudne dla uczących się ję-
zyka polskiego cudzoziemców, tj. trzech szeregów spółgłosek zębowych, środko-
wojęzykowych i dziąsłowych (syczących, ciszących i szumiących) oraz samogłosek 
przednich – średniej [e], wysokiej [i] oraz wysokiej scentralizowanej (przednio- 
środkowej) [y] [Janowska, Pastuchowa 2003: 8]. 

Podobne, choć nie identyczne, ćwiczenie zaproponowały autorki „Miło mi 
panią poznać”, wykorzystując do celów fonetycznych imiona i nazwiska noszone 
przez Polaków, przy czym dla odróżnienia imion od nazwisk te ostatnie zapisano 
kursywą, por. „Iwona, Izabela, Iwaszkiewicz, Iredyński” [Serafin i Achtelik 2013: 
17]. Wskazany materiał antroponimiczny posłużył do zilustrowania różnicy w wy-
mowie polskich samogłosek ustnych ([i], [y], [e], [a], [o], [u]), tzw. nosówek (któ-
rym w grafii odpowiadają litery ą i ę), bezdźwięcznych i dźwięcznych spółgłosek 
właściwych (ujętych w osiem par, tj.: [p] – [b], [f] – [v], [s] – [z], [c] – [ʒ], [t] – [d], 
[š] – [ž], [č] – [ǯ], [ć] – [ʒ́]), a także bocznej półsamogłoski [l] i drżącej [r]. W za-
daniu uwzględniono też imiona i nazwiska zawierające głoski palatalne: [ś], [ź], 
[ć], [ʒ́] oraz [ń] i [i]̯, wskazując na dwojaki sposób zapisu pierwszych pięciu (z kre-
seczką umieszczoną nad literą lub przy użyciu dwuznaków lub trójznaku z literą 
i jako drugim lub trzecim segmentem). Ponadto znalazły się tu nazwy osobowe 
zawierające w swym składzie głoskowym dźwięki sonorne nosowe [m] i [n], ob-
struenty tylnojęzykowe [k], [g], [χ] oraz aproksymant labiowelarny [ṷ]. Na końcu 
ćwiczenia umieszczono antroponimy zawierające głównie trudne pod względem 
artykulacyjnym grupy spółgłoskowe usytuowane w różnych pozycjach w wyrazie: 
[ḍž] (np. Drzewiecki, Andrzejewski), [šč] (np. Szczepański, Noszczyk, Goszcz), [ść] 
(np. Kapuściński, Ściegienny), [źʒ́] (np. Roździeński, Goździk), [skš] (np. Skrzynecki, 
Skrzetuski), [sṭš] (np. Strzelecki, Kostrzewski).

Należy podkreślić, że wykorzystanie w obu podręcznikach do ćwiczeń orto-
fonicznych materiału onomastycznego (toponimów w „Dzień dobry” a antropo-
nimów w „Miło mi panią poznać”) jest znakomitym rozwiązaniem dydaktycznym, 
gdyż pozwala trenować wymowę polskich głosek i ich połączeń bez konieczności 

3 Autorki nie uwzględniły dwuznaku ni.
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wprowadzania konkretnych apelatywów i tym samym każdorazowego informo-
wania o znaczeniu wykorzystywanego w zadaniu słownictwa (uczący się języka 
obcego na ogół bowiem chce znać znaczenie wyrazów, które każe mu się czytać 
lub powtarzać), a ponadto daje kursantowi pewną dawkę wiedzy realioznawczej 
(z geografii czy ogólnie rozumianej kultury).

Autorki podręcznika „Polski, krok po kroku (poziom A1)” przy okazji prezen-
tacji polskiego alfabetu zestawiły grafemy i kombinacje grafemów oznaczające 
szeregi charakterystycznych dla języka polskiego spółgłosek zębowych, dziąsło-
wych i środkowojęzykowych wraz z podaniem odpowiednich przykładów (np. c –  
cena, cz – czas, ci – ciemno, ć – ćma), zwróciły też uwagę na głoski kodowane 
dwuznakami i trójznakiem, których komponentem jest litera d, dołączając tu 
ciąg literowy drz, oznaczający połączenie dwu spółgłosek (por. dz – dzwon, dż – 
dżungla, drz – drzwi, dzi – dzień, dź – dźwig), ponadto wskazały na jednakowość 
brzmienia głosek oznaczanych literami i zestawieniami dwuliterowymi h i ch (jak 
w słowach herbata i chleb), rz i ż (jak w wyrazach rzeka i żona), a także u i ó (co 
zilustrowano słowami ulica i ósma). Wskazane tu zagadnienia, ujęte w formie syn-
tetycznej tabeli, dopełniają trzy ćwiczenia fonetyczne, z których pierwsze polega 
na powtórzeniu za nagraniem kilkudziesięciu (dokładnie 23) wyrazów podanych 
w ramce, drugie – zapisaniu kilku słów literowanych przez lektora, trzecie nato-
miast na wskazaniu usłyszanego wyrazu w każdej z kilkudziesięciu podanych par 
leksykalnych. W tym ostatnim zadaniu zgromadzono słowa podobnie brzmiące 
(paronimy), a część spośród podanych zestawień to tzw. pary minimalne, czyli 
formy wyrazowe o odmiennym znaczeniu różniące tylko jedną głoską (ściślej: jed-
ną cechą dźwiękową), np. grzeczny – grzeszny, pracować – prasować, tom – dom. 
Tego typu ćwiczenia są szczególnie istotne, gdy idzie o kształtowanie słuchu fone-
matycznego (mownego); należy bowiem podkreślić, że warunkiem opanowania 
przez cudzoziemca wymowy danej głoski jest w pierwszej kolejności jej percepcja 
słuchowa, tj. zdolność rozpoznawania i różnicowania danego dźwięku. 

Nieco inaczej prezentowane są zagadnienia fonetyczne w publikacji „Hurra!!! 
Po polsku 1” Małgorzaty Małolepszej i Agnieszki Szymkiewicz. Podobnie jak w 
„Dzień dobry” i „Miło mi panią poznać” kwestie dotyczące wymowy polskiej zna-
lazły się we wprowadzeniu, ściślej: w oznaczonej cyfrą 0 lekcji propedeutycznej 
Proszę powtórzyć! W podręczniku studenta znalazły się trzy zadania, polegające 
na powtórzeniu za lektorem najpierw polskich samogłosek, a następnie spółgło-
sek oraz odczytaniu po każdej z tych grup głosek wyrazów, w których dźwięki te 
występują. Spółgłoski właściwe autorki uszeregowały (częściowo) pod względem 
udziału wiązadeł głosowych, dzieląc je na bezdźwięczne i dźwięczne, a sonorne 
zróżnicowały ze względu na sposób artykulacji, zestawiając [l] – [r] – [w], lub miej-
sce artykulacji – tak postąpiły z głoskami nosowymi: [m] – [n] – [ń]. Osobno wyod-
rębniły trzy szeregi spółgłosek właściwych: dentalne, prepalatalne i alweolarne. 
Podobnie jak we wcześniej omówionych podręcznikach także i w tym zwrócono 
uwagę homonimię głoskową (homofonię) lub inaczej: na możliwe ekwiwalenty 
graficzne głosek środkowojęzykowych [ś], [ź], [ć], [ʒ́] oraz [χ], [ž] i [u]. Nowością 
jest natomiast uwzględnienie podstawowej wiedzy z zakresu fonetyki supraseg-
mentalnej, a mianowicie: kładzenia w polszczyźnie akcentu na drugiej od końca 
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sylabie wyrazu (tej kwestii dotyczy zadanie 2.). Ostatnie w tej sekcji ćwiczenie 
polega na powtórzeniu za lektorem wybranych nazw polskich miast i rzek.

Podręczniki i pomoce dydaktyczne  
do nauczania wymowy polskiej cudzoziemców

Z uwagi na znikomą obecność zagadnień ortofonicznych w podręcznikach 
przeznaczonych do nauki języka polskiego jako obcego nauczyciele, chcący uczyć 
poprawnej wymowy, jeszcze do niedawna byli pozostawieni sami sobie. Nie wie-
dzieli, czego i w jaki sposób uczyć; musieli w sposób subiektywny (i często intuicyj-
ny) dokonać wyboru i ułożyć program nauczania zawierający umiejętnie dobrane 
treści dotyczące prawidłowej wymowy. 

Wysuwane przez glottodydaktyków postulaty, aby większy nacisk położyć na 
kształcenie fonetyczne nauczycieli i uwzględnianie zagadnień ortofonicznych w 
procesie kształcenia językowego cudzoziemców (nie tylko na poziomie początku-
jącym), zaowocowało pojawieniem się na rynku wydawniczym (co istotne, nie tyl-
ko polskim) pozycji w całości bądź w części poświęconych doskonaleniu wymowy 
polskiej u uczących się polszczyzny obcokrajowców. Wśród nich znajduje się pew-
na grupa kompendiów, które zawierają liczne ćwiczenia fonetyczne i/lub odpo-
wiednią obudowę teoretyczną, dotyczącą (percepcji i) artykulacji polskich głosek 
(wszystkich lub tylko niektórych, tzn. jedynie tych, które uznaje się na ogół za wy-
jątkowo trudne dla uczących się), oraz metodycznych, na temat różnych technik 
nauczania wymowy. Do tego typu publikacji należą przede wszystkim podręczniki 
„Nie lubię igreka, czyli o trudnych głoskach w języku polskim” Anny Ikedy (Tokio 
2008), „Szura, szumi i szeleści. Ćwiczenia fonetyczne nie tylko dla cudzoziemców” 
Anny Majewskiej-Tworek (Wrocław 2010), prace Liliany Madelskiej – „Posłuchaj, 
jak mówię. Materiały do ćwiczenia słuchu i wymowy dla dzieci oraz dla dorosłych, 
uczących się języka polskiego jako obcego (Podręcznik ucznia, Poradnik dla ro-
dziców i nauczycieli)”; film dydaktyczny „Powiedz mi, co widzisz”, Wiedeń 2010) 
i „Bliźniacze słowa. Test przesiewowy do badania dojrzałości szkolnej w zakresie 
percepcji i wymowy dzieci wielojęzycznych” (Lublin 2010), nowe wydanie „Wy-
mowy polskiej z ćwiczeniami” Barbary Karczmarczuk (Lublin 2012), „Głoski pol-
skie” Marcina Maciołka i Jolanty Tambor (wydanie I – Katowice 2012, wydanie 
II – z uwzględnieniem wymowy zapożyczeń – Katowice 2014), „Polska wymowa z 
elementami pisowni. Dla Ukraińców, którzy uczą się języka polskiego”4 Ałły Kraw-
czuk oraz rozdział „Wybrane zagadnienia poprawności fonetycznej. Tendencje 
rozwojowe w zakresie polskiej fonetyki” w podręczniku „Leksykologia i kultura ję-
zyka polskiego” tej samej autorki, a także najnowsze tego typu publikacje „Znajdź 
z polskim wspólny język. Fonetyka w nauczaniu języka polskiego jako obcego. Po-
radnik metodyczny” Michaliny Biernackiej (Łódź 2016)5 i „Fonetyka” (tom z serii 

4 Tytuł oryginału: „Польськa вимова з елементами правопису. Для українців, що вивча-
ють польську мову” (Kijów 2015).
5 Starszą i bodaj jedną z pierwszych tego typu publikacji jest obszerny podręcznik Witolda 
Cienkowskiego pt. „Gramatyka języka polskiego dla cudzoziemców. Część I. Fonetyka (z 
ćwiczeniami wymowy)”, Warszawa 1988. Sporo ćwiczeń fonetycznych wraz z niezbędnymi 
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„Testuj Swój Polski”) Ewy Kołaczek (Kraków 2017). Książki te przeznaczone są dla 
studentów i/lub nauczycieli, lektorów języka polskiego. Ich głównym celem jest 
zaprezentowanie specyfiki polskiej wymowy i zwrócenie uwagi na miejsca trud-
ne, wymagające wzmożonej uwagi i systematyzacji na różnych etapach nauki, a 
także dowiedzenie, że przy minimum wysiłku osiągnięcie wzorcowej artykulacji 
jest możliwe, a praca w dążeniu do tego celu może być niemałą przyjemnością –  
zarówno dla uczącego, jak i uczącego się. Należy dodać, że wymienione pozy-
cje są ukierunkowane przede wszystkim na doskonalenie wymowy, choć część z 
nich służy również poszerzeniu bazy leksykalnej, to jednak materiał ćwiczeniowy 
jest odpowiednio dobrany pod kątem fonetycznym. Autorzy deklarują, że odcho-
dzą od dawnych metod polegających wyłącznie na powtarzaniu danego słowa i 
podkreślają, że wyrazy wykorzystywane do ćwiczeń ortofonicznych powinny być 
dostosowane do wieku, celu i poziomu zaawansowania osób korzystających z 
podręcznika, co ułatwia pracę również lektorom. Przyjrzyjmy się bliżej niektórym 
spośród przywołanych pozycji.

„Szura, szumi i szeleści” składa się z trzech głównych części; dwie z nich skie-
rowane są do uczniów, trzecia – do nauczycieli. Część pierwsza zawiera ćwiczenia 
prezentujące wymowę i utrwalające szeregi spółgłosek szumiących, ciszących, 
syczących, samogłoski oraz głoski [r], [l], [ṷ], [v]. Rozdział drugi podzielony zo-
stał na kilka podrozdziałów wedle tematów, które realizowane są od poziomu po-
czątkującego (np. jedzenie, pogoda, mieszkanie). Część ta utrwala wprowadzone 
wcześniej zagadnienia, jednocześnie dając uczniowi poczucie, że rozwija on swoją 
sprawność komunikacyjną (autorka stosuje zatem spiralny układ treści naucza-
nia). Ostatni rozdział przeznaczony jest dla nauczycieli, znajdują się w nim zarów-
no porady, jak pracować z książką, jak i opisy najczęściej spotykanych u obco-
krajowców błędów wymawianiowych i sposobów na walkę z niedoskonałościami 
ortofonicznymi. Książka jest podręcznikiem uniwersalnym – w odróżnieniu od pu-
blikacji „Nie lubię igreka”, która kierowana jest do odbiorcy japońskojęzycznego. 

Anna Ikeda, wykorzystując swoje doświadczenia glottodydaktyczne, napisa-
ła poradnik, który ma służyć przede wszystkim Japończykom uczącym się języ-
ka polskiego. Już sam układ graficzny (wersja polska sąsiaduje z tłumaczeniem 
na język japoński) sygnalizuje, że pozycja może być z powodzeniem stosowana 
w pracy indywidualnej6. Książka podzielona została na trzy główne części, z któ-
rych najobszerniejsza jest druga. Zawiera ona omówienie etapów (faz) realizacji 
głosek, z którymi Japończycy mają największy problem. Poszczególnym opisom 
towarzyszą ćwiczenia oraz schematyczne rentgenogramy, dzięki którym student 

objaśnieniami teoretycznymi (ujętymi poglądowo w tabelach) odnaleźć można w książce 
Małgorzaty Kity „Wybieram gramatykę! Dla cudzoziemców zaawansowanych na poziomie 
C i dla studentów kierunków filologicznych”, wydanie III – Katowice 2017. Lektor języka 
polskiego może również częściowo wykorzystać zadania zamieszczone w zbiorze Jolanty 
Tambor „Fonetyka i fonologia współczesnego języka polskiego. Ćwiczenia”, Warszawa 2007.
6 Przy czym należy zaznaczyć, że używana w książce leksyka specjalistyczna (fachowa termi-
nologia językoznawcza) – z pozoru utrudniająca odbiór prezentowanych treści – wynika z fak-
tu, że poradnik ten w założeniu przeznaczony był dla Japończyków studiujących polonistykę.
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dowiaduje się, co się dzieje z różnymi częściami nasady w momencie produkcji 
poszczególnych dźwięków mowy. Część pierwsza prezentuje ćwiczenia motorycz-
ne przygotowujące jamę ustną do intensywnej pracy nad wymową. Natomiast 
część ostatnia zawiera materiał literacki (m.in. wiersze, fragmenty prozy polskiej, 
a także teksty piosenek), na którym można utrwalać zdobyte umiejętności. Książ-
ka z pewnością zyskałaby, gdyby teksty utrwalające poprawną wymowę zostały 
dobrane także z myślą o niższych poziomach nauczania niż B i C; te, które tu za-
mieszczono, są trudne nie tyle fonetycznie, co leksykalnie oraz składniowo, bez 
pomocy lektora obeznanego w realiach polsko-japońskich utrudniony jest ich od-
biór, a jak wiadomo, chętniej uczymy się tego, co jest nam bliskie i przydaje się w 
życiu czy chociażby w dalszej nauce. 

„Głoski polskie” Marcina Maciołka i Jolanty Tambor to materiały metodyczne 
do nauczania wymowy polskiej obcokrajowców, na które składają się: przewodnik 
fonetyczny dla cudzoziemców i nauczycieli języka polskiego jako obcego; rentge-
nogramy, czyli schematyczne przekroje artykulacyjne, przedstawiające ułożenie 
narządów mowy właściwe produkcji danej głoski (do wydania II dołączono do-
datkową kartę z alfabetem, na której pogrupowano typowo polskie grafemy i ich 
kombinacje – digrafy i trójznak – na zasadzie fonetycznej, tzn. biorąc pod uwagę 
dźwięki mowy, które oznaczają, oraz wskazano na zjawisko homofonii związane z 
różnym sposobem oznaczania głosek [u], [ž], [χ] i jednorodności grup spółgłosko-
wych pod względem dźwięczności). Elementem składowym zestawu jest ponadto 
płyta DVD z nagranym materiałem wizualno-dźwiękowym, prezentująca wymo-
wę głosek polskich wypowiadanych w izolacji oraz wyrazach demonstrowanych 
jako przykładowe użycia tychże głosek w kontekście (więc również w wariantach 
uwarunkowanych pozycyjnie), a także wymowę głosek ujętych w opozycje – tak 
samo artykułowanych w izolacji oraz konkretnych słowach (parach minimalnych). 
W przewodniku przedstawiono typologię fonologiczną języków świata, ustalając 
miejsce, jakie polszczyzna zajmuje na mapie językowej oraz wskazując swoiste ce-
chy polskiej fonetyki. Następnie omówiono kwestie nauczania wymowy polskiej 
cudzoziemców, uwzględniając problemy artykulacyjne poszczególnych grup na-
rodowościowych, np. nierozróżnianie barwy polskich samogłosek przez Arabów, 
mylenie samogłosek przednich przez Anglików i Amerykanów, trudności Niemców 
z wymówieniem [ṷ] (zwłaszcza w bliskim sąsiedztwie [v]), nieodróżnianie (słucho-
we i/lub wymawianiowe) głosek [r] i [l] przez Chińczyków, Koreańczyków czy Ja-
pończyków, substytuowanie labiowelarnego [ṷ] przedniojęzykowo-zębowym [ł] a 
twardego [l] miękkim [l’] przez Słowian wschodnich. Każdorazowo przedstawiono 
etiologię błędów, opisano właściwy sposób wymawiania danej głoski i wskazano 
ćwiczenia pozwalające na przezwyciężenie trudności. W przewodniku znalazł się 
również obszerny rozdział dotyczący akcentu i intonacji w języku polskim, pre-
zentujący te zagadnienia w ujęciu porównawczym (tj. na tle innych języków). Do 
wydania drugiego dołączono zestaw kilkunastu ćwiczeń, kształcących umiejętność 
poprawnego kładzenia nacisku w wyrazie i zdaniu oraz intonowania wypowiedzeń. 
Dodano również obszerny rozdział na temat wymowy wyrazów zapożyczonych do 
polszczyzny oraz związanych z przejmowanymi pożyczkami zmian w fonetyce i sys-
temie fonologicznym języka polskiego. W książce odnajdziemy też podstawowe 
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informacje na temat odpowiedników fonicznych liter ą i ę, a ponadto przykładowy 
egzamin z podstaw fonetyki i prawideł poprawnej wymowy oraz test wyboru wie-
lokrotnego pozwalający ocenić lektorowi własną kompetencję w zakresie fonetyki 
artykulacyjnej języka polskiego i nauczania wymowy polskiej cudzoziemców.

Ałła Krawczuk w swoim podręczniku „Leksykologia i kultura języka polskiego” 
poświęciła odrębny rozdział na omówienie najważniejszych zjawisk fonetycz-
nych w polszczyźnie, istotnych zwłaszcza z perspektywy studentów ukraińskoję-
zycznych. Jest to kompendium wiedzy o brzmieniowej stronie języka polskiego, 
przygotowane z myślą o przyszłych polonistach, których nie wystarczy nauczyć 
poprawnej wymowy. Opuszczając mury uniwersytetu, powinni oni bowiem wie-
dzieć, jak się dany proces fonetyczny nazywa i w jakich warunkach do niego do-
chodzi, aby w przyszłości umieć uczyć i poprawiać innych. Autorka omawia wy-
brane kwestie fonetyczne, skupiając się na tych, które są szczególnie istotne dla 
uczących się polszczyzny Ukraińców (jak np. wymowa tzw. nosówek, głosek mięk-
kich i zmiękczonych, upodobnienia między- i wewnątrzwyrazowe). Jest to pod-
ręcznik akademicki, zatem zawarty w nim wywód obfituje w fachowe informacje i 
terminologię naukową, choć każdy omawiany proces fonetyczny ilustrowany jest 
licznymi przykładami. Bogaty materiał ćwiczeniowy zamieściła autorka natomiast 
w podręczniku „Polska wymowa z elementami pisowni. Dla Ukraińców, którzy 
uczą się języka polskiego” (Kijów 2015).

Najnowszą dostępną na rynku wydawniczym pozycją poświęconą wymowie 
polskiej dla cudzoziemców jest książka „Fonetyka” Ewy Kołaczek, która ukazała 
się w ramach serii „Testuj Swój Polski”. Podręcznik zawiera ćwiczenia dotyczące 
najważniejszych procesów i zjawisk fonetycznych w języku polskim (upodobnie-
nia, ubezdźwięcznienia, wymowa geminat, wymowa nosówek) oraz wymowy sa-
mogłosek i niektórych spółgłosek (w izolacji oraz w opozycjach). Zainteresowanie 
potencjalnych użytkowników na pewno wzbudzi atrakcyjna szata graficzna oraz 
kondensacja treści – na jednej, maksymalnie dwóch stronach Ewa Kołaczek usi-
łuje zawrzeć czasem bardzo skomplikowany materiał. Prezentowane ćwiczenia są 
różnorodne, wzbudzają zainteresowanie, choć przeznaczone są raczej dla osób 
młodszych i mogą być wykorzystywane na wcześniejszych etapach nauki. Zaba-
wowy styl prezentowania zagadnień fonetycznych może nie odpowiadać osobom 
starszym, zaś pojawiająca się w zadaniach leksyka jest zdecydowanie zbyt prosta, 
gdy idzie o wyższe poziomy kształcenia językowego. Podręcznik z pewnością może 
spełniać funkcję samouczka, gdyż zawiera klucz odpowiedzi, a ponadto wiado-
mości o polskiej wymowie podane w języku polskim, niemieckim i angielskim, a 
także zamieszczony na końcu słowniczek polsko-niemiecko-angielski wszystkich 
wyrazów użytych w ćwiczeniach. Omawiana praca może stanowić również uzu-
pełnienie podręcznika kursowego. 

Lepsze czasy – zagadnienia fonetyczne w najnowszych podręcznikach  
do nauki języka polskiego jako obcego

Apele fonodydaktyków o nielekceważenie kwestii dotyczących poprawnej (wy-
razistej) wymowy w procesie nauczania języka polskiego jako obcego zaowocowa-
ły nie tylko pojawieniem się wielu pozycji teoretyczno-metodycznych czy zbiorów 
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ćwiczeń fonetycznych, ale wpłynęły również na uwzględnianie zagadnień ortofo-
nicznych w najnowszych podręcznikach kursowych do nauki języka polskiego, w 
znacznie szerszym wymiarze niż czyniono to we wcześniejszych publikacjach.

Jako przykład mogą tu posłużyć dwa podręczniki przeznaczone na poziom A1 –  
warszawski „Start” oraz lubelski „Polski jest cool”. Obydwa wychodzą poza ramy 
alfabetu, oferując uczącym się systematyczną pracę nad wymową. W podręczni-
ku „Start” ostatnią część każdego rozdziału (wyjątkiem są rozdziały powtórkowe) 
stanowią kwestie ortofoniczne. Trudno jedynie ustalić, jaki zamysł autorek zade-
cydował o kolejności wprowadzania poszczególnych zagadnień (w lekcji pierwszej 
jest to wymowa [s] i [š], w drugiej – akcentowanie, w trzeciej – różnice między [e] i 
[y], w czwartej – rozróżnienie [l] i [ṷ] itd.). Ćwiczenia ułożone są według powtarza-
jącego się schematu: uczący się najpierw słuchają nagrania, zwracając uwagę na 
różnice między głoskami występującymi w prezentowanych wyrazach (percepcja 
słuchowa), następnie odczytują słowa zawierające ćwiczone głoski (produkcja), 
później znów słuchają kolejnego nagrania i wpisują w podane wyrazy brakujące 
litery (kombinacje liter) odpowiadające usłyszanym dźwiękom, na koniec odczy-
tują słowa, z których każde zawiera w swym składzie brzmieniowym obie ćwiczo-
ne głoski. W niektórych momentach zaskakuje jedynie dobór leksyki – podręcznik 
przeznaczony jest dla osób rozpoczynających swą przygodę z językiem polskim, a 
w ćwiczeniach pojawiają się takie wyrazy i formy wyrazowe, jak: wentyl, wieloryb, 
bessa, kąsać, dąsa, mogący, flądro, wąsisko. 

Także w lubelskim podręczniku „Polski jest cool” integralną część każdej jed-
nostki lekcyjnej stanowi rozbudowany segment poświęcony wymowie. W książce 
uwzględniono między innymi takie kwestie fonetyczne, jak: wymowa samogłosek 
ustnych (oddzielnie tylnych i przednich) oraz nosowych, spółgłosek szczelinowych 
i zwarto-szczelinowych (osobno dźwięcznych i bezdźwięcznych), poszczególnych 
par spółgłosek właściwych zróżnicowanych pod względem dźwięczności, spółgło-
sek półotwartych [r] i [l], a ponadto upodobnienia wewnątrz- i międzywyrazowe, 
uproszczenia grup spółgłoskowych, akcent wyrazowy i zdaniowy oraz intonację. 
W doborze zagadnień autorki zainspirowały się – co same przyznają – książką 
Barbary Karczmarczuk „Wymowa polska z ćwiczeniami”. Konsekwentnie zwracają 
uwagę na różnice między pisownią a wymową, stosują różne techniki pracy (m.in. 
różnicowanie słuchowe, powtarzanie za wzorem, próby samodzielnego czytania 
poznanych na zajęciach słów, wymowę głoski w różnych pozycjach w wyrazie, 
tj. w nagłosie, śródgłosie, wygłosie). Wydaje się, że – podobnie jak w przypadku 
podręcznika Klubu Dialogu – pojawiająca się leksyka jest momentami za trudna 
w stosunku do poziomu nauczania, jednak bogactwo ćwiczeń i ich różnorodność 
rekompensują te drobne niedociągnięcia. 

Fonetyka bez wątpienia stanowi ważny komponent każdego języka. Staranna, 
wyrazista wymowa, poprawne akcentowanie i urozmaicona intonacja czynią na-
sze wypowiedzi atrakcyjnymi pod względem brzmieniowym, sprawiają, że miło 
się kogoś słucha oraz że jest się chętnie przez innych słuchanym (bez wysiłku wła-
ściwego odbiorowi mowy bełkotliwej). Niechlujna wymowa – wprost przeciwnie –  
wymaga wytężonej uwagi odbiorcy i prowadzi nieraz do zaburzeń komunikacyj-
nych, a czasem nawet do zupełnego braku porozumienia. Dlatego tak ważne jest, 
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aby kwestie ortofoniczne uwzględniać w procesie kształcenia językowego tak ro-
dzimych, jak i obcych użytkowników danego języka. Całe szczęście, zdają sobie z 
tego sprawę osoby zajmujące się nauczaniem języka polskiego jako obcego, tak 
badacze zajmujący się fonetyką i fonodydaktyką, jak i – coraz częściej – autorzy 
podręczników kierowanych do cudzoziemców. 
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Model pronunciation – about orthophony in textbooks and didactic aids  
for learning and teaching Polish as a foreign language

The article aim is to discuss the orthophonic issues presented in various 
textbooks and didactic aids designed for learning and/or teaching Polish as 
a foreign language. In the introductory considerations the article authors 
emphasize the importance of pronunciation in the foreign language acquisition 
process. The future teachers should be provided with appropriate theoretical 
knowledge and practical skills in the field of phonetics and pronunciation 
teaching techniques postulated by glottodidactics. The article authors analyze 
the phonetic issues presented in selected (old and new) Polish language 
textbooks for beginners. They also discuss the content of some teaching 
aids (handbooks and exercise books) devoted precisely to teaching Polish 
pronunciation to the foreigners.

Key words: pronunciation, orthophony, phonodidactics, teaching Polish as 
a foreign language, textbooks.
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Z JAKICH PODRĘCZNIKÓW SŁOWIANIE UCZĄ SIĘ  
JĘZYKA POLSKIEGO? UWAGI NA PODSTAWIE  

BADANIA ANKIETOWEGO

Artykuł zawiera podsumowanie pilotażowego badania ankietowego na te-
mat podręczników wykorzystywanych do nauczania Słowian języka polskiego 
jako obcego. Wzięło w nim udział 225 osób, rodzimych użytkowników dzie-
więciu języków słowiańskich. Najwięcej uczestników badania zadeklarowało 
władanie językiem ukraińskim i rosyjskim.

Ustalono, że jpjo w grupach słowiańskich, zarówno w Polsce, jak i poza jej 
granicami, uczy się głównie z materiałów przeznaczonych dla uniwersalnego 
odbiorcy, choć lokalnie są wykorzystywane także podręczniki kierowane do 
odbiorcy słowiańskiego. Preferowane są opracowania z dwóch serii wydawni-
czych: „Polski krok po kroku” i „Hurra!!! Po polsku”. Wyniki ankiety prowadzą do 
wniosku, że podręcznik dla uniwersalnego odbiorcy nie jest w stanie zaspokoić 
wszystkich potrzeb dydaktycznych konkretnej grupy językowej uczących się.

W artykule zamieszczono listę materiałów dydaktycznych używanych na 
lektoratach jpjo w grupach słowiańskich oraz wykresy podsumowujące odpo-
wiedzi ankietowanych na temat mocnych i słabych stron wymienionych opra-
cowań.

Słowa kluczowe: nauczanie języka polskiego jako obcego Słowian, pod-
ręczniki, badanie ankietowe.

Wprowadzenie
Nauczanie języka polskiego jako obcego (dalej: jpjo) to prężnie rozwijająca się 

dziedzina edukacji, czego odzwierciedleniem jest m.in. systematyczne wzboga-
canie zasobu materiałów dydaktycznych przeznaczonych na różne poziomy za-
awansowania językowego. Listę nowszych podstawowych pomocy nauczyciela 
(podręczniki, zbiory ćwiczeń, słowniki) można szacować na ponad 200 pozycji, 
do czego dochodzą nie mniej liczne opracowania metodyczne1. Tak szeroka ofer-
ta daje nauczycielom i uczącym się dużo korzyści. Z bogatego zestawu można 
wybrać materiał, z którym pracuje się najefektywniej, dobrze dostosowany do 
indywidualnych potrzeb nauczyciela i jego ucznia. Ponadto podręczniki można 
zmieniać oraz wzajemnie uzupełniać. Obok korzyści są jednak niedogodności wy-

1 Biblioteczka lektora zamieszczona na stronie internetowej Szkoły Języka i Kultury Polskiej 
Uniwersytetu Śląskiego zawiera 335 pozycji i systematycznie jest uzupełniana, zob. 
http://www.sjikp.us.edu.pl/pl/biblioteka-lektora/spis-alfabetyczny-wg-tytulow/, [odczyt: 
29.10.2018].



73

pływające z dezorientacji spowodowanej dużą liczbą oferowanych tytułów, skut-
kującą – szczególnie w wypadku nauczycieli z mniejszym stażem – przypadkowo-
ścią wyboru, uleganiem modzie czy wybieraniem tytułu głównie z uwagi na jego 
walory handlowe, przede wszystkim cenę i możliwość zakupu. Sytuacja na rynku 
wydawniczym rodzi potrzebę oceny wartości merytorycznej powstających opra-
cowań oraz badanie ich przydatności w procesie dydaktycznym, w tym praktyki 
w tym zakresie. O tym, które materiały faktycznie są wykorzystywane w procesie 
dydaktycznym, wiemy stosunkowo niewiele2. Przedstawiane opracowanie ma na 
celu dostarczenie wstępnych informacji na ten temat. Artykuł zawiera bowiem 
podsumowanie pilotażowego badania ankietowego na temat podręczników 
współcześnie używanych do nauczania Słowian jpjo. 

Poza podstawowym zadaniem, którym było ustalenie, z jakich podręczników 
Słowianie uczą się polskiego, ankieta miała na celu zweryfikowanie kilku szcze-
gółowych hipotez badawczych, wyznaczonych w oparciu o dwa główne czynniki 
charakterystyczne dla procesu uczenia się języka polskiego przez Słowian, które 
jednocześnie powinny rzutować na dobór materiałów dydaktycznych, w szcze-
gólności podręcznika kursowego. Chodzi tu po pierwsze o transfer ujemny (in-
terferencję językową) z języka pierwszego, zjawisko typowe dla procesu glotto-
dydaktycznego i – jak wiadomo – utrudniające nabycie pełnych kompetencji ję-
zykowych3. Po drugie – o działanie „słowiańskiej kompetencji międzyjęzykowej”, 
która – jak pisze Wojciech Hofmański – „wynika między innymi z funkcjonowania 
w językach najbliżej spokrewnionych z polszczyzną analogicznych lub wręcz iden-
tycznych morfemów leksykalnych przy towarzyszącej temu znacznej bliskości re-
guł gramatycznych” [Hofmański 2014: 10]. To z kolei przekłada się na dość szybkie 
i łatwe osiąganie przez Słowian kompetencji komunikacyjnej, o czym pisze np. 
Bożena Ostromęcka-Frączak [Ostromęcka-Frączak 2004: 30]. Polecanym w opra-
cowaniach metodycznych sposobem na niwelowanie niekorzystnego wpływu na 
proces glottodydaktyczny dwu wymienionych przeciwstawnych mechanizmów, 
które prowadzą z kolei do tzw. pułapki komunikatywności, czyli „spowolnienia 

2 Badań jest mało, co jednak nie oznacza, że nie prowadzi się ich w ogóle. Zestawienie 
podręczników wykorzystywanych w ukraińskich szkołach sobotnich znalazło się na przykład 
w książce Jerzego Kowalewskiego [Kowalewski 2017: 172–175].
3 Zgodnie z definicją podaną w „Słowniku dydaktyki języków obcych” transfer językowy to 
„refleksyjne stosowanie uprzednio nabytych zachowań jako reakcji na podobne bodźce. 
(…) W nauczaniu przez warunkowanie transfer jest szczególnym przypadkiem generalizacji 
bodźca. Podczas nauki języka obcego nawyki uzyskane w trakcie opanowywania języka 
prymarnego wywierają wpływ na rodzaj wypowiedzi w języku docelowym. Działanie to 
może mieć zarówno skutek ujemny, jak i dodatni. Transfer ujemny przejawia się w nauce 
języka obcego w postaci błędów językowych, będących skutkiem różnic zachodzących 
pomiędzy wcześniej zautomatyzowanymi reakcjami na określone bodźce a reakcjami 
jeszcze nie zautomatyzowanymi. (...) Natomiast transfer dodatni umożliwia produkowanie 
akceptowalnych wypowiedzi w języku obcym, tam gdzie zachodzi zgodność nowych 
zachowań językowych z już posiadanymi. W dydaktyce języków obcych transfer ujemny 
określany bywa zwykle mianem interferencji językowej” [Szulc 1994: 220].
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przyswajania języka ze względu na przecenianie własnej kompetencji języko-
wej” [Ostromęcka-Frączak 2004: 31], jest stosowanie metody konfrontatywnej.  
B. Ostromęcka-Frączak wyjaśnia, że „Słowianie uczący się języka polskiego zesta-
wiają i porównują jego system z językiem wcześniej przyswojonym, najczęściej 
ojczystym. Nauczyciel powinien im to ułatwić, pokazując podobieństwa i różnice 
między językami, zwłaszcza zaś, wskazując na niebezpieczeństwo interferencji” 
[Ostromęcka-Frączak 2004: 30]. Metoda ta z kolei najpełniej może być stosowana 
w grupach jednorodnych językowo i w materiałach przeznaczonych do nauczania 
w takich grupach. 

Biorąc pod uwagę wyżej zasygnalizowane właściwości procesu nauczania jpjo 
w grupach słowiańskich, cele pilotażowego badania ankietowego sformułowano 
w postaci następujących pytań: 1) jakie podręczniki są wykorzystywane do na-
uczania polszczyzny w grupach słowiańskich, 2) czy rysuje się tendencja do pre-
ferowania określonych podręczników, a jeśli tak, to czy są to podręczniki prze-
znaczone dla odbiorcy słowiańskiego, bazujące na metodzie konfrontatywnej,  
3) jakie są mocne strony stosowanych podręczników, a jakie są ich słabe strony,  
5) jakimi cechami powinny się wyróżniać podręczniki, z których chcieliby korzy-
stać Słowianie uczący się języka polskiego.

Narzędziem wykorzystanym do uzyskania odpowiedzi na wymienione pytania 
badawcze była ankieta przygotowana z wykorzystaniem aplikacji GOOGLE FORMS 
i przeprowadzona on-line4. Link do ankiety był rozpowszechniony w Internecie 
m.in. za pośrednictwem mediów społecznościowych Stowarzyszenia „Wspólnota 
Polska”, Stowarzyszenia „Bristol” Polskich i Zagranicznych Nauczycieli Nauczania 
Kultury Polskiej i Języka Polskiego jako Obcego, a także dzięki uprzejmości lek-
torów jpjo w ośrodkach krajowych i zagranicznych. Ankieta została otwarta 20 
października 2017 roku i w ciągu dwóch tygodni, po których nastąpiło pierwsze 
podsumowanie wyników5, wzięło w niej udział 113 osób, z których 100 zadekla-
rowało jako język ojczysty/pierwszy jeden z 5 języków słowiańskich w następują-
cych proporcjach: języki ukraiński – 60 osób, język rosyjski – 21 osób, język sło-
wacki – 12 osób, język białoruski – 6 osób, język czeski – 1 osoba. Ponadto dwa 
języki słowiańskie jako pierwsze zadeklarowało 13 osób, w tym język rosyjski i 
ukraiński – 11 osób, a język białoruski i rosyjski – 2 osoby. Ankieta była otwarta do 
20 października 2018 roku. W tym czasie poszukiwano kolejnych respondentów. 
Ostateczna ich liczba wyniosła 228, jednak analizie poddano 225 ankiet, gdyż trzy 
zostały wypełnione przez osoby niespełniające nałożonego kryterium językowe-
go: dwie były polskojęzyczne, a jedna – greckojęzyczna. Uzyskano odpowiedzi od 
rodzimych użytkowników dziewięciu języków słowiańskich, przy czym, podobnie 
jak to miało miejsce w pierwszej fazie ankiety, najwięcej uczestników badania 
zadeklarowało władanie językiem ukraińskim, następnie rosyjskim. W badaniu 

4 Formularz ankiety dodano jako załącznik do artykułu. 
5 Podsumowanie zostało przedstawione przez autorkę artykułu podczas konferencji pt. 
„Polonistyka we Lwowie – 200 lat idei. Dzieje podręczników języka polskiego”, zorganizowanej 
we Lwowie przez Katedrę Filologii Polskiej oraz Bibliotekę Naukową Narodowego 
Uniwersytetu Lwowskiego im. Iwana Franki w dniach 3–4 listopada 2017 roku. 



75

wzięły udział także osoby dwujęzyczne, posługujące się językami rosyjskim i ukra-
ińskim lub białoruskim i rosyjskim. W stosunku do pierwszego podsumowania 
nowymi językami w badaniu były: słoweński, chorwacki, serbski i bułgarski. Szcze-
gółowe dane na temat reprezentowanych języków przedstawia Тab. 1. 

Tab. 1. Języki słowiańskie reprezentowane w badaniu

Język ojczysty/pierwszy Liczba odpowiedzi 

ukraiński 104

rosyjski 37

rosyjski, ukraiński 15

słowacki 14

słoweński 13

chorwacki 13

białoruski 9

białoruski, rosyjski 8

serbski 8

czeski 3

bułgarski 1

Jak widzimy w Tab.1., odpowiedzi udzieliły przede wszystkim osoby władają-
ce językami wschodniosłowiańskimi, z wyraźną przewagą ukraińskiego. Nie ulega 
wątpliwości, że proporcje udziału poszczególnych grup słowiańskich w badaniu 
pozostają w związku z popularnością nauczania w tych krajach słowiańskich języ-
ka polskiego, która przekłada się na liczbę instytucji, w których można się uczyć 
polskiego6. Podobne proporcje od lat obserwuje się także w gronie osób przy-
stępujących do egzaminu certyfikatowego z jpjo. Z danych Państwowej Komisji 
Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako Obcego za lata 2004–2014 wy-
nika, że najliczniejsza grupa osób ubiegających się o certyfikat znajomości języka 
polskiego pochodzi z Ukrainy. Pod względem liczebności kolejne miejsca zajmują 
osoby pochodzące z Rosji, USA, Białorusi i Niemiec7. 

6 Bogate informacje o placówkach, w których na Ukrainie odbywa się nauczanie języka pol-
skiego i polskiej kultury, oraz o programach tam stosowanych zawiera książka Jerzego Ko-
walewskiego [Kowalewski 2017]. Z niezwykle interesującego opracowania J. Kowalewskie-
go warto zacytować fragment dotyczący uczących się polskiego: „Kilkadziesiąt tysięcy oby-
wateli Ukrainy uczy się corocznie j. polskiego w różnych formach. Statystycznie ujmując –  
choć brak szczegółowych danych – najwięcej uczy się dzieci i młodzieży w szkołach ukraiń-
skich w ramach jpjo – drugiego języka obcego” [Kowalewski 2017: 169]. 
7 Dane pochodzą ze strony internetowej Państwowej Komisji Poświadczania Znajomości 
Języka Polskiego jako Obcego, zob. http://certyfikatpolski.pl/archiwum-2004-2015/profil-
zdajacych/, [odczyt: 29.10.2018].
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W ankiecie uczestniczyły osoby, które uczyły się polskiego przede wszystkim 
poza granicami Polski (140 odpowiedzi) lub poza granicami Polski i na krótkich 
kursach w Polsce (60 osób). Respondenci mieli zróżnicowany staż w nauce języka 
polskiego. Najliczniej były reprezentowane trzy grupy uczących się: 67 osób uczy-
ło się powyżej 5 lat, 50 osób uczyło się od roku do 2 lat, a 47 – od trzech do pięciu 
lat. Naukę przez okres poniżej jednego roku zadeklarowało 30 osób. Staż nauki od 
2 do 3 lat wpisało 31 badanych. 

Podręczniki wykorzystywane do nauki języka polskiego
Przejdziemy teraz do omówienia wyników badania. 
Ankieta była tak skonstruowana, że odpowiedź na pytanie o wykorzystywane 

podręczniki miała charakter otwarty, a zarazem była obowiązkowa, a więc pole 
nie mogło pozostać puste. Dopuszczone były odpowiedzi opisowe, np. podanie 
cech charakteryzujących wygląd książki (kolor okładki) czy imiona bohaterów tek-
stów. Jednocześnie nie ograniczono liczby podawanych materiałów ani też nie 
sugerowano, co rozumie się pod pojęciem podręcznika. 

Zebrane odpowiedzi świadczą o tym, że nauka polskiego odbywa się przede 
wszystkim z wykorzystaniem konkretnego kursowego podręcznika lub innej zwar-
tej pomocy dydaktycznej. Tylko pięciu respondentów, dodajmy o różnym stażu 
nauki polskiego, ale nieprzekraczającym 5 lat, napisało, że uczyło się z materiałów 
rozproszonych, tj. z kserokopii rozdawanych przez nauczyciela lub materiałów po-
chodzących z Internetu. Z kolei dwie osoby nie potrafiły podać żadnej informacji o 
wykorzystywanych pomocach i wpisały „nie wiem”. Pozostali uczestnicy badania 
starali się podać precyzyjną informację o wykorzystywanych materiałach (tytuł, 
nazwisko autora, charakterystyka opisowa), przy czym ponad połowa responden-
tów wymieniła więcej niż jedno opracowanie. W przypadku 4 ankiet podany opis, 
tj. „piękna”, „z dobrego”, „z różnych”, „poziom zaawansowany”, uniemożliwił zi-
dentyfikowanie książki. W 5 ankietach podano jedynie kolor okładki, tj. „czerwo-
ny”, „żółty”, „pomerančový”, co pozwala jedynie przypuszczać, o jakim podręczni-
ku myślał ankietowany. W pierwszym przypadku być może chodziło o „Polski krok 
po kroku”, w drugim – o pierwszy podręcznik z serii „Hurra!!!” Zidentyfikowane 
pomoce dydaktyczne wraz z informacją, ile razy materiał został w ankiecie przy-
wołany, zawiera Tab. 2. 

Tab. 2. Materiały wykorzystywane do nauki jpjo w grupach słowiańskich89

Lp.
Materiały do nauki jpjo Liczba 

przywołań w 
ankiecieTytuł Autor

1.
Polski krok po kroku 1 I. Stempek, A. Stelmach,  

S. Dawidek, A. Szymkiewicz 901

Polski krok po kroku 2 I. Stempek, A. Stelmach

8 Dane dotyczą całej serii. W wielu ankietach brakuje informacji, z której części korzystano. 
9 Jw., dane dotyczą całej serii.
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Lp.
Materiały do nauki jpjo Liczba 

przywołań w 
ankiecieTytuł Autor

2.

Hurra!!! Po polsku 1 M. Małolepsza,  
A. Szymkiewicz

832Hurra!!! Po polsku 2 A. Burkat, A. Jasińska

Hurra!!! Po polsku 3
A. Burkat, A. Jasińska,  
M. Małolepsza,  
A. Szymkiewicz

3. Z polskim na ty E. Lipińska 20
4. Polski mniej obcy A. Madeja, B. Morcinek 12
5. Czas na czasownik P. Garncarek 12
6. Kiedyś wrócisz tu E. Lipińska, E.G. Dąmbska 7

7. Co nas łączy M. Kowalewska,  
J. Kowalewski 5

8. Nie licz na liczebnik P. Garncarek 5
9. Oto polska mowa P. Lewiński 5

10. Od słowa do słowa toczy się 
rozmowa P. Gębal 3

11. Uczymy się polskiego B. Bartnicka, G. Dąbkowski, 
W. Jekiel, D. Wasilewska 3

12. Polski jest cool E. Piotrowska-Rola,  
M. Porębska 3

13. Coś wam powiem M. Szelc-Mays 3
14. Wśród ludzi i ich spraw, E. Bajor, E. Madej 2
15. Po tamtej stronie Tatr M. Pančiková, W. Stefańczyk 2
16. Pierwsza wizyta B. Konopka 2
17. podręczniki Ałły Krawczuk 2
18. Gramatyka? Ależ tak! J. Machowska 2
19. Gramatyka? Dlaczego nie! J. Machowska 2

20. Практический курс польского 
языка

Я.А. Кротовская,  
Л.Г. Кашкуревич 2

21. Na łamach prasy, cz. 1 i 2 B. Kubiak 2
22. Polski raz, a dobrze S. Mędak 2
23. O biznesie po polsku M. Kowalska 1
24. Kto czyta, nie błądzi A. Seretny 1

25.
Język polski (dla szkół 
ogólnokształcących z 
ukraińskim językiem nauczania, 
1, 2, 3 rok nauczania)

Ł. Biłeńka-Swystowycz,  
J. Kowalewski, М. Jarmoluk 1
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Lp.
Materiały do nauki jpjo Liczba 

przywołań w 
ankiecieTytuł Autor

26. Dzień dobry A. Janowska, M. Pastuchowa 1
27. Zaczynam mówić po polsku J. Kucharczyk 1
28. Już mówię po polsku J. Kucharczyk 1
29. Cześć, jak się masz W. Miodunka 1
30. Nie ma róży bez kolców E. Lipińska 1
31. Przygoda z gramatyką J. Pyzik 1
32. Польский с нуля Т.С. Мочалова 1

33. Польська мова. Навчальний 
посібник О. Слюсар 1

34. Польська мова – українцям А. Кравчук 1
35. Польский язык. Учебник Д. Василевская, С. Кароляк 1

36. Raz, dwa, trzy, po polsku 
mówisz ty P. Kajak (red.) 1

37. Z polskim w świat
B. Guziuk-Świca,  
G. Przechodzka,  
R. Ciesielska-Musameh

1

38. Per aspera ad astra A. Seretny 1

39. Celuję w C2 A. Butcher, G. Przechodzka, 
G. Zarzycka, I. Janowska 1

W ankiecie podano materiały przeznaczone dla osób o zróżnicowanym stop-
niu znajomości polszczyzny, co pozostaje w związku z tym, że uczestnikami bada-
nia były osoby o niejednakowym stażu nauki, o czym pisaliśmy we Wprowadze-

niu. Zwróćmy uwagę na to, że respondenci pojęcie podręcznika rozumieją bardzo 
szeroko, jako każdy zwarty materiał dydaktyczny używany w trakcie nauki jpjo. 
Poza standardowymi podręcznikami na liście znalazły się więc także opracowa-
nia o charakterze uzupełniającym, koncentrujące się na kształceniu wybranych 
sprawności językowych (zob. poz. 13, 21, 24, 30, 38) i podsystemów polszczyzny 
(zob. poz. 5, 8, 10, 18, 19, 31). 

Jak widzimy, na liście materiałów, z których korzystali ankietowani, są opraco-
wania przeznaczone dla uniwersalnego odbiorcy oraz takie, które są kierowane 
do określonej grupy słowiańskiej – osób posługujących się językami ukraińskim, 
rosyjskim, białoruskim lub słowackim. Opracowań sprofilowanych ankietowani 
wymienili jednak zdecydowanie mniej (zob. poz. 7, 15, 16, 17, 20, 25, 32–37). Do 
ciekawszych wniosków wypływających z przeprowadzonej ankiety należy nato-
miast zaliczyć to, że materiały o charakterze uniwersalnym są podawane znacznie 
częściej niż te sprofilowane. Pierwszy z takich podręczników, „Co nas łączy” Mar-
ty Kowalewskiej i Jerzego Kowalewskiego, podany został w 5 ankietach i znalazł 
się dopiero na siódmym miejscu listy zamieszczonej w Tab. 2, uporządkowanej 
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według kryterium liczby cytowań w ankietach. Można się było natomiast spo-
dziewać, że skoro większość respondentów uczy się poza Polską, w trakcie nauki 
w szerszym zakresie będą wykorzystywane podręczniki skierowane do językowo 
określonego odbiorcy. Z drugiej jednak strony, taki wynik nie musi zaskakiwać, 
gdyż, jak można dowiedzieć się z literatury przedmiotu, uczenie za granicą z pol-
skich podręczników ma długą tradycję. Zwraca na to uwagę na przykład Marta 
Pančiková [Pančiková 1998] w artykule prezentującym problemy z nauczaniem 
jpjo w grupach słowackich. 

W świetle przeprowadzonego badania zdecydowanie najczęściej wykorzysty-
wanymi podręcznikami okazały się książki z dwóch serii: „Polski krok po kroku” i 
„Hurra!!! Po polsku”. Jak się wydaje, niezaprzeczalna popularność obu serii jest 
efektem działania czynników merytorycznych, praktycznych i marketingowych. 
Zwróćmy uwagę na kilka z nich. 

Z formalnego punktu widzenia obie serie są zgodne z programem nauczania 
jpjo, w szczególności zaś – ze standardami wymagań obowiązującymi podczas 
egzaminów certyfikatowych z jpjo. Ponadto w równym stopniu uwzględniają 
wszystkie typy sprawności językowych, a także zawierają bloki ćwiczeń powtór-
kowych przygotowujących do egzaminu certyfikatowego. Nie jest to natomiast 
cecha zwłaszcza starszych, a nadal wykorzystywanych (zob. np. poz. 35 w Tab. 2.)  
opracowań przygotowanych do nauki jpjo Słowian. 

Z punktu widzenia nauczyciela, który decyduje o wyborze podręcznika, ważne 
jest to, że „Polski krok po kroku” i „Hurra!!! Po polsku” są zestawami materiałów 
do nauczania: podręcznik uzupełniają ćwiczenia, a nauczyciel ma do dyspozycji 
poradnik metodyczny. Późniejsza i nieco lepiej merytorycznie oraz metodycznie 
dopracowana seria „Polski krok po kroku” dodatkowo zawiera tablice gramatycz-
ne i zestaw gier. Kompletność i spójność materiałów to z kolei oszczędność czasu 
nauczyciela. Dla serii „Krok po kroku” bardzo ważną pomocą w tym względzie są 
także materiały zamieszczane na internetowej platformie edukacyjnej e-polish.eu. 

Ucznia z kolei może zaciekawić fabularna historia, którą są połączone materia-
ły zawarte w serii „Polski krok po kroku”, a w obu seriach – przejrzyste schematy 
i tablice gramatyczne systematyzujące wiedzę oraz żywe dialogi. Duża porcja ję-
zyka potocznego w sytuacjach komunikacyjnych motywuje do nauki, bo struktury 
poznane na lekcji można z powodzeniem stosować poza lekcją. Ponadto istnieje 
możliwość używania serii „Polski krok po kroku” do samodzielnej nauki – z wyko-
rzystaniem platformy internetowej. Samodzielna praca z zestawem „Hurra!!! Po 
polsku” jest trudniejsza. Z drugiej strony, to właśnie ten zestaw obejmuje dobre 
pedagogiczne ujęcie polskiej gramatyki „Odkrywamy język polski”, przygotowane 
w trzech wersjach językowych, niestety bez języka słowiańskiego. 

Nie należy zapominać również o tym, że na sukces podręcznika wpływ mają 
intensywnie prowadzone akcje marketingowe: szkolenia metodyczne, webinaria, 
promocje na zakup materiałów, obecność przedstawicieli wydawnictwa na tar-
gach, podczas konferencji, w czym niewątpliwie przodują wydawcy książek z serii 
„Polski krok po kroku”.

Warto dodać, że wśród lektorów rozpowszechniona jest opinia, że obie serie 
podręczników i towarzyszące im materiały najlepiej sprawdzają się w pracy wła-
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śnie z grupami słowiańskimi. Wynika to przede wszystkim z trudności leksykalnej, 
widocznej zwłaszcza przy przejściu na wyższy poziom zaawansowania językowego, 
z którym – ze względu na posiadaną słowiańską kompetencję międzyjęzykową –  
najlepiej radzą sobie właśnie Słowianie. Sąd ten potwierdza też jedna z autorek 
serii „Polski krok po kroku”, Iwona Stempek, twierdząc, że podręczniki są „dość 
ambitne i bogate leksykalnie”10. 

Ocena materiałów wykorzystywanych do nauki języka polskiego
Kolejne dwa pytania ankiety miały na celu ustalenie, jak badani oceniają przy-

datność podręczników w procesie dydaktycznym. Innymi słowy, jakie są mocne i 
słabe strony wykorzystywanych pomocy. Oba pytania miały charakter wielokrot-
nego wyboru. Respondenci zaznaczali dowolną liczbę odpowiedzi z podanej listy 
(zob. Załącznik). Ponadto, korzystając z pola inna odpowiedź, mieli możliwość po-
dania właściwości spoza listy. Zbiorcze wyniki na temat atutów wykorzystywanych 
podręczników są prezentowane w Тab. 3. 

Tab. 3. Mocne strony podręczników do nauki jpjo

Co się Pani/Panu podoba w podręcznikach Liczba odpowiedzi
ćwiczenia z gramatyki 143
ciekawe tematy tekstów 113
dobre wyjaśnienie gramatyki 100
dużo słownictwa 98
zróżnicowane tematy 93
ćwiczenia na rozumienie ze słuchu 89
ćwiczenia na czytanie ze zrozumieniem 83
ćwiczenia z mówienia 77
dużo wiadomosci o Polsce 46
Inne 43
ćwiczenia wymowy (fonetyczne) 30
informacje o rózniy między polskim a moim językiem 23
listy "fałszywych przyjaciół" (false friends) 10
wyjaśnienia (komentarze) w moim języku 8

Najwyżej zostały ocenione ćwiczenia gramatyczne (143 odpowiedzi). Respon-
denci docenili ponadto: ciekawe tematy tekstów (113 odpowiedzi), dobre wyja-
śnienie gramatyki (100 odpowiedzi), dużo słownictwa (98 odpowiedzi), zróżnico-

10 Wypowiedź została opublikowana na forum na platformie https://e-polish.eu/, [odczyt: 
30.10.2017]. 
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wane tematy (93 odpowiedzi), ćwiczenia na rozumienie ze słuchu (89 odpowie-
dzi) i ćwiczenia rozwijające umiejętność czytania ze zrozumieniem (83). Jako że 
odpowiedzi dotyczyły przede wszystkim podręczników dla uniwersalnego odbior-
cy, najniższe wyniki miały wyróżniki podręczników przeznaczonych dla określonej 
grupy językowej, tj. komentarze i wyjaśnienia w języku ojczystym ucznia (8 odpo-
wiedzi) oraz listy „fałszywych przyjaciół” (10 odpowiedzi). Dodano także kilka ko-
mentarzy własnych, w których doceniono obecność w podręcznikach frazeologii 
(por. „wyrażenia idiomatyczne w każdej lekcji”, „frazeologia”) oraz połączenie lek-
syki i gramatyki (por. „połączenie leksyki i gramatyki, tak zwane aktywne słowni-
ki”). Jedna z ankietowanych trafnie podsumowała zawartość podręczników: „Każ-
dy z podręczników, które wymieniłam, zawiera coś z tego, czego brakuje innym”. 

Udzielając odpowiedzi na pytanie Co się Pani/Panu nie podoba w podręczni-
ku?, uczestnicy ankiety wskazali natomiast braki podręczników, z których korzy-
stali. Zbiorczy wynik został zaprezentowany w Tab. 4. 

Tab. 4. Słabe strony podręczników do nauki jpjo

Co się Pani/Panu nie podoba w podręcznikach Liczba odpowiedzi
mało informacji o polskiej kulturze 69
mało informacji o polskich realiach 65
nie ma informacji, czym polski różni się od mojego języka 63
nie ma listy "fałszywych przyjaciół" (false friends) 61
mało ćwiczeń wymowy (fonetycznych) 59
mało tekstów do czytania 51
mało ćwiczeń na mówienie 50
nie ma wyjaśnień w moim języku 46
mało ćwiczeń słownictwa 41
mało ćwiczeń gramatycznych 38
nieciekawe teksty 29
mało ćwiczeń na pisanie 29
niezróżnicowane ćwiczenia gramatyczne 19
niezróżnicowane ćwiczenia słownictwa 15
niezróznicowanie ćwiczeń na mówienie 10
niezróżnicowane teksty 8
nie ma dobrze przemyślanego systemu 1
нет упражнений на спряжение даже самых частотных 
глаголов 1
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Co się Pani/Panu nie podoba w podręcznikach Liczba odpowiedzi
chciałoby się więcej powtórzenia tematów 
gramatycznych które są specyficzne w języku polskim, i 
też więcej przykładów zastosowania języka mówionego

1

Wśród ludzi i ich spraw dużo nieciekawych tekstów 1
niedługie teksty są zbyt długie 1
trochę zastarzałe słownictwo 1
czasem złe wyjaśnienie gramatyki 1
Każdy z podręczników, które wymieniłam, zawiera coś z 
tego, czego brakuje innym. Ale nie ma jednego, który by 
zawierał wszystko.

1

nic, wszystko dobrze 1
wszystko dobrze 1
lubię wszystko 1
korzystam z wielu podręczników jednocześnie, 
uzupełniając w ten sposób wszystko co niezbędne 1

Okazało się, że uczący się polskiego najwięcej zastrzeżeń zgłaszają do realizo-
wanego w podręcznikach programu kulturowego. Wskazują bowiem, że w ma-
teriałach jest za mało informacji o polskiej kulturze (69 odpowiedzi) i o polskich 
realiach (65 odpowiedzi). Z opinią tą trzeba się zgodzić. Najpopularniejsze pod-
ręczniki z tych, które wymieniono w ankiecie, z założenia podają w tym zakresie 
informacje podstawowe, gdyż są kierowane do osób o ogólnie niskim stopniu ję-
zykowego zaawansowania. Nie bierze się pod uwagę tego, że odbiorcami materia-
łów bywają Słowianie, którzy ze względu na bliskość językową i kulturową szybciej 
niż ich niesłowiańscy koledzy są w stanie rozumieć treści bardziej skomplikowane. 

Jeśli chodzi o kształcenie kompetencji komunikacyjnych, zwrócono uwagę na 
braki wynikające z uniwersalności podręczników, a mianowicie nieuwzględnianie 
informacji o różnicach między językiem polskim a językiem ojczystym/pierwszym 
uczącego się (63 odpowiedzi) oraz brak informacji na temat leksykalnych „fałszy-
wych przyjaciół” (61 odpowiedzi). Ponadto wskazano, że w materiałach jest za 
mało ćwiczeń fonetycznych (59 odpowiedzi), tekstów do czytania (51 odpowie-
dzi), ćwiczeń rozwijających umiejętność mówienia (50)11 oraz leksykalnych (41 
odpowiedzi). 

Kilka osób dodało własny komentarz. Podkreślał on komplementarny cha-
rakter poszczególnych podręczników. Jedna z osób ankietowanych zauważyła, że 
każdy podręcznik „zawiera coś z tego, czego brakuje innym. Ale nie ma jednego, 

11 W ankiecie wskaźnik ten powinien zostać nazwany ćwiczeniami komunikacyjnymi. 
Sformułowanie zawarte w ankiecie jest niejednoznaczne. 
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który by zawierał wszystko”. Druga z kolei stwierdziła: „Korzystam z wielu pod-
ręczników jednocześnie, uzupełniając w ten sposób wszystko co niezbędne”. Zna-
lazły się także dwie osoby, które napisały, że do zawartości podręczników w ogóle 
nie mają zastrzeżeń (por. „wszistko dobrze”, „lubię wszystko”). 

Ostatnie pytanie ankiety pozwalało na swobodną wypowiedź na temat ocze-
kiwań wobec podręczników do nauki jpjo. Ankietowanych poproszono bowiem 
o napisanie, z jakiego podręcznika chcieliby się uczyć. Pytanie okazało się zbyt 
ogólne i nie w pełni jednoznaczne, dlatego odpowiedzi były dwojakiego rodzaju. 

Podawano konkretne tytuły książek do nauki polskiego, które badanym jawiły 
się jako opracowania wzorcowe. Zaproponowane na tym etapie ankiety materiały 
zebrane zostały poniżej w Tab. 5. 

Tab. 5. Materiały proponowane do nauki jpjo w grupach słowiańskich

Lp.
Materiały do nauki jpjo Liczba 

przywołań 
w ankiecieTytuł Autor

1.
Polski krok po kroku 1 I. Stempek, A. Stelmach,  

S. Dawidek, A. Szymkiewicz 28
Polski krok po kroku 2 I. Stempek, A. Stelmach

2.

Hurra!!! Po polsku 1 M. Małolepsza, A. Szymkiewicz

10Hurra!!! Po polsku 2 A. Burkat, A. Jasińska

Hurra!!! Po polsku 3 A. Burkat, A. Jasińska,  
M. Małolepsza, A. Szymkiewicz

3. Z polskim na ty E. Lipińska 4
4. Polski mniej obcy A. Madeja, B. Morcinek 3

5. Celuję w C2 A. Butcher, G. Przechodzka,  
G. Zarzycka, I. Janowska 3

6. Pisać jak z nut E.G. Dąmbska, E. Lipińska 2
7. Oto polska mowa P. Lewiński 1
8. Przejdź na wyższy poziom E. Zarych 1

9. Z polskim w świat B. Guziuk-Świca, G. Przechodzka,  
R. Ciesielska-Musameh 1

10. Jestem stąd Jerzy Kowalewski 1
11. Co nas łączy M. Kowalewska, J. Kowalewski 1
12. Coś wam powiem M. Szelc-Mays 1
13. Per aspera ad astra A. Seretny 1
14. Polski jest cool E. Piotrowska-Rola, M. Porębska 1

Na czele listy proponowanych podręczników ponownie znalazły się książki z 
serii „Polski krok po kroku”. Dwie osoby ankietowane dodały komentarze reko-
mendujące tę serię: „Nie znam lepszych niż Krok po kroku”, „Myślę, że mamy nie-
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zły podręcznik (Krok po kroku), trzeba tylko prawidłowo z niego korzystać i dawać 
studentom dodatkowe ćwiczenia”. Kilka razy jako wzorcowy materiał podawano 
książki z serii „Hurra!!! Po polsku”. Jak widzimy, powtórzyło się też kilka tytułów 
wymienionych wcześniej jako używanych w procesie dydaktycznym. Podano też 
trzy nowe tytuły (zob. poz. 6, 8, 10 w Tab. 5.). 

Ponadto sformułowano szereg uwag szczegółowych na temat korzystania z 
podręczników oraz ich zawartości. Poza ogólnymi stwierdzeniami, że ankietowani 
chcą się uczyć z dobrego podręcznika (por. „z dobrego”, „z najlepszych”, „z ideal-
nego”) i nowoczesnego (por. „z nowiejszego”, „nowoczesny podręcznik”) lub że 
ten, z którego się korzysta, jest wystarczający (por. „Podobają mi się podręczniki, 
nie ma potrzeby na zmianę”, „W sumie jestem zadowolona tymi podręcznikami, 
które mamy na naszym wydziale”, „nie znam lepszych niż z których korzystam”), 
w odpowiedziach poruszono trzy ogólniejsze sprawy. 

Po pierwsze, uwagi dotyczyły kwestii, czy w ogóle posługiwać się zwartym 
podręcznikiem kursowym i czy ma to być jeden podręcznik. Okazało się, że część 
kursów prowadzonych jest bez podręcznika, co nie zawsze jest przyjmowane z 
aprobatą uczących się (por. „Głównie, żeby był podręcznik!”, „Nie wiem, bo uczy-
my się bez podręczników”, „Nie wiem, jakie są, bo teraz uczymy się polskiego na 
uczelni bez podręczników wcale”). Rysuje się jednak też stanowisko przeciwne, 
że posługiwanie się zwartym podręcznikiem nie jest potrzebne (por. „Na razie nie 
mam zamiaru korzystać z podręcznika, poszerzam słownictwo głównie poprzez 
czytanie różnych artykułów”, „książki fabularne”, „W moim zdaniu, najlepiej się 
uczyć z kserokopii, bo mogą być spersolizowane”). Były też głosy, że jeden pod-
ręcznik nie jest w stanie zaspokoić potrzeb uczących się i nauczycieli (por. „Uwa-
żam, że nauczanie się z jednego podręcznika po prostu nie ma sensu, dlatego 
korzystam z różnych podręczników oraz z filmów i książek”, „Warto łączyć kilka 
podręczników do nauki języka polskiego”). 

Po drugie, pojawił się wątek uczenia z materiałów przygotowanych z myślą 
o odbiorcach słowiańskich. Kilku badanych wyraziło bowiem chęć korzystania z 
podręcznika sprofilowanego dla słowiańskiej grupy językowej, uwzględniające-
go specyficzne problemy tej grupy uczących się (por. „Dla Słowian”, „Z ciekawe-
go, kolorowego, aktualniego, z interferencjami jezykowymi”, „porównawczego”, 
„oczekujemy wydania podręcznika polsko-bułgarskiego”). 

Po trzecie, w kilku odpowiedziach podano sugestie na temat zawartości dobre-
go podręcznika do nauki jpjo. Były one zasadniczo skorelowane z odpowiedziami 
na wcześniejsze pytania ankiety. Postulowano bowiem rozszerzenie informacji na 
temat polskiej kultury, realiów życia, zwyczajów, dodanie ćwiczeń komunikacyj-
nych i tekstów do czytania, a także wiązanie nauczania słownictwa z wiedzą o Pol-
sce oraz integrowanie sprawności (por. „Chciałabym podręcznik z nowoczesnymi 
tematami i słownictwem, a również z wyjaśnieniami niuansów stylistycznych”, 
„więcej informacji o polskich realiach”, „powiązane z realiami, kulturą”, „więcej 
informacji o polskiej kulturze na przykładach zwyczajów, tradycji”, „więcej dia-
logów”, „w którym są teksty do czytania”, „więcej ćwiczeń na rozumienie ze słu-
chu i na język mówiony”, „z trochę bardziej kolorowego i bardziej nastawionego 
na komunikację”, „Zintegrowane ujęcie sprawności i poszczególnych elementów 
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językowych, żeby można było z nim pracować z powodzeniem na kursach języko-
wych”). Należy zwrócić uwagę także na głos sygnalizujący, że poza granicami Pol-
ski dostęp do nowości wydawniczych bywa utrudniony (por. „Nie mamy informa-
cji o nowych podręcznikach i ich nie ma w sklepach. Korzystam tamtym, co jest”). 

Podsumowanie
Na zakończenie prezentacji wyników przeprowadzonego badania ankietowe-

go sformułujmy wnioski stanowiące zarazem odpowiedź na postawione pytania 
badawcze. Trzeba przy tym pamiętać, że badaniem objęto stosunkowo niewielką 
liczbę respondentów, dlatego otrzymane wyniki należałoby poddać weryfikacji na 
znacznie większej próbie badawczej. 

Do nauczania jpjo w grupach słowiańskich zarówno w Polsce, jak i poza jej gra-
nicami są używane przede wszystkim materiały uniwersalne, niesprofilowane pod 
względem grupy językowej uczących się. Preferowane są materiały dydaktyczne 
z dwóch serii wydawniczych: „Polski krok po kroku” i „Hurra!!! Po polsku”. Poza 
nimi wykorzystywanych jest jednak sporo innych materiałów (nie tylko podręcz-
ników, ale także zbiorów ćwiczeń), w tym także przeznaczonych dla konkretnych 
grup Słowian. 

Wykorzystywane pomoce dydaktyczne są oceniane dobrze. Docenia się po-
ruszaną w nich problematykę, omawiany materiał językowy, sposoby kształce-
nia sprawności językowych. Wyniki ankiety (wielość stosowanych materiałów, 
komentarze) świadczą jednak o tym, że podręcznik dla uniwersalnego odbiorcy, 
nawet najlepszy i wysoko oceniany, jak „Polski krok po kroku”, nie jest w stanie 
zaspokoić wszystkich potrzeb dydaktycznych konkretnej grupy językowej uczą-
cych się. Musi być uzupełniany o materiały autentyczne lub pochodzące z innych 
pomocy dydaktycznych. W tym zakresie najbardziej brakuje materiałów realizu-
jących program kulturowy, a także objaśnień różnic między bliskimi systemami 
językowymi. 

Jak wiadomo, idealnych podręczników nie ma. Jeśli jednak myśleć o napisaniu 
nowego podręcznika dla Słowian, warto zaplanować go tak, by łączył najlepsze 
cechy serii „Polski krok po kroku” (m.in. różnorodność i wielość materiałów dy-
daktycznych, integrowanie sprawności językowych, nastawienie komunikacyjne 
i zadaniowe, przejrzysta szata graficzna) z interesującym i niebanalnym materia-
łem o polskiej kulturze i realiach życia oraz z odpowiednio, czyli z uwzględnieniem 
specyfiki językowej grupy odbiorców, pogłębionym komentarzem leksykalno-gra-
matycznym. 

Załącznik 
Ankieta na temat podręczników do nauczania języka polskiego Słowian

Drodzy Państwo, 
proszę o wypełnienie krótkiej ankiety (7 pytań) na temat podręczników do 

nauczania języka polskiego jako obcego. Ankieta ma mi pomóc ocenić, w jakim 
stopniu podręczniki do nauki polskiego są przydatne Słowianom uczącym się pol-
skiego.
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Z góry dziękuję za pomoc i serdecznie pozdrawiam!
dr hab. Małgorzata Gębka-Wolak 
(Instytut Języka Polskiego, Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu) 

Pytania
1)  Język ojczysty (pole wielokrotnego wyboru; wybór z listy: białoruski, bo-

śniacki, bułgarski, chorwacki, czeski, macedoński, rosyjski, słowacki, serb-

ski, słoweński, ukraiński, inna odpowiedź12)
2)  Jak długo uczy się Pani/Pan polskiego? (pole jednokrotnego wyboru; wybór 

z listy: mniej niż rok, od roku do 2 lat, od 2 do 3 lat, od 3 do 5 lat, powyżej 5 
lat, inna odpowiedź)

3)  Gdzie uczy się Pani/Pan polskiego? (pole jednokrotnego wyboru; wybór z 
listy: tylko w Polsce, tylko za granicą, w Polsce i za granicą, inna odpowiedź) 

4)  Z jakiego podręcznika uczy się Pani/Pan polskiego? Proszę podać tytuł lub 
napisać, jak wygląda (kolor, obrazek), jak mają na imię bohaterowie. (pole 
na długą odpowiedź)

5)  Co się Pani/Panu podoba w podręczniku? (pole wielokrotnego wyboru; wy-
bór z listy: ciekawe tematy tekstów, zróżnicowane tematy, dużo wiadomo-

ści o Polsce, ćwiczenia z gramatyki, ćwiczenia z mówienia, dużo słownictwa, 
ćwiczenia na rozumienie ze słuchu, ćwiczenia na czytanie ze zrozumieniem, 
ćwiczenia wymowy (fonetyczne), dobre wyjaśnienie gramatyki, wyjaśnie-

nia (komentarze) w moim języku ojczystym, informacje o różnicy między 
polskim a moim językiem, listy „fałszywych przyjaciół” (false friends), inne. 

6)  Co się Pani/Panu nie podoba w podręczniku? (pole wielokrotnego wyboru; 
wybór z listy: nieciekawe teksty, niezróżnicowane teksty, mało tekstów do 
czytania, mało informacji o polskich realiach, mało informacji o polskiej kul-
turze, mało ćwiczeń wymowy (fonetycznych), mało ćwiczeń gramatycznych, 
niezróżnicowane ćwiczenia gramatyczne, mało ćwiczeń słownictwa, nie-

zróżnicowane ćwiczenia słownictwa, mało ćwiczeń na mówienie, niezróżni-
cowane ćwiczenia na mówienie, mało ćwiczeń na pisanie, nie ma wyjaśnień 
w moim języku, nie ma informacji, czym polski różni się od mojego języka, 
nie ma listy „fałszywych przyjaciół” (false friends), inne. 

7)  Proszę napisać, z jakiego podręcznika chcieliby się Państwo uczyć polskiego. 
(pole na długą odpowiedź). 
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językiem, w tym słowiańskim i drugim nieumieszczonym na liście.
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What Polish Language Textbooks to Slavic Students Use?  
Comments Based on the Survey Study

The paper presents conclusions resulting from a preliminary survey 
concerning textbooks used for teaching PFL to Slavic students. The survey 
included 225 study subjects, native speakers of nine different Slavic languages. 
Most participants declared to be speakers of Ukrainian and Russian.

We have concluded that, both in and outside Poland, PFL classes are based 
on universal textbooks rather than on those dedicated for Slavic students. The 
most commonly used textbooks included two publishing series, i.e. „Polski 
krok po kroku” and „Hurra!!! Po polsku”. The results of our survey show 
that textbooks designed for universal users turn out to be insufficient when 
it comes to meeting the needs of students representing a specific linguistic 
background.

The paper includes a list of teaching materials used during PFL classes for 
Slavic students, as well as graphs representing survey answers to questions 
concerning the strengths and weaknesses of those materials.

Key words: teaching PFL to Slavic students, textbooks, survey study.
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Małgorzata Pasieka
Uniwersytet Wrocławski (Polska)

WYBRANE PODRĘCZNIKI KURSOWE
JAKO ŹRÓDŁO MATERIAŁÓW DYDAKTYCZNYCH DLA 

STUDENTÓW UKRAIŃSKICH STUDIUJĄCYCH NA 
UNIWERSYTECIE WROCŁAWSKIM

W artykule omówiono trzy podręczniki do nauczania języka polskiego jako 
obcego, wydane w Polsce i adresowane do studentów na wyższych poziomach 
zaawansowania. Są to książki używane na Uniwersytecie Wrocławskim na 
zajęciach ze studentami z językami wschodniosłowiańskimi jako pierwszymi. 
Podręczniki zawierają przydatne materiały dydaktyczne dla tej grupy uczących 
się, ponieważ wprowadzają m.in. bogatą leksykę, którą studenci z językami 
wschodniosłowiańskimi mogą opanować szybko ze względu na podobieństwo 
języków. Podręczniki stanowią źródło materiałów na temat polskiej kultury.

Słowa kluczowe: język polski jako obcy, podręczniki, materiały dydaktycz-
ne, przykłady zadań, studenci ukraińscy.

Podobnie jak w całej Polsce liczba studentów-cudzoziemców na Uniwersyte-
cie Wrocławskim z każdym rokiem wzrasta. Przyjmując za kryterium język wykła-
dowy, można wyróżnić dwa główne nurty studiów – z językiem wykładowym pol-
skim oraz angielskim. Interesująca mnie w tekście grupa to studenci-cudzoziemcy 
pierwszych lat studiów licencjackich oraz magisterskich, wśród których przewa-
żają osoby pochodzące z Ukrainy1. Są to studenci z pierwszym językiem zarówno 
ukraińskim, jak i rosyjskim (według własnych deklaracji). 

Poziom znajomości języka polskiego wśród kandydatów na studia na Uniwer-
sytecie Wrocławskim bywa dość zróżnicowany ze względu na różne doświadcze-
nia edukacyjne związane z nauką tego języka. Kandydatami są absolwenci polskich 
liceów, a więc posiadacze polskiej matury, absolwenci rocznych kursów przygoto-
wawczych w grupach na poziomie B2 lub C1 (wyjątkowo C2), absolwenci studiów 
licencjackich w Polsce (odbywanych w języku polskim), posiadacze certyfikatów 
znajomości języka polskiego wydanych przez Państwową Komisję Poświadczania 
Znajomości Języka Polskiego jako Obcego, absolwenci liceów zagranicznych z pol-
skim językiem wykładowym, mający tamtejsze matury, uczestnicy kursów letnich 
w Polsce, różnych kursów języka polskiego na Ukrainie, kursów indywidualnych i 
w końcu autodydaktycy. Dla studentów nie mogących wykazać się potwierdzoną 
znajomością języka polskiego na poziomie B2 wprowadzono zarządzeniem Rekto-

1 Obecnie na Uniwersytecie Wrocławskim na wszystkich latach studiuje w języku polskim 
ponad pięciuset studentów ukraińskich, natomiast w języku angielskim na I roku studiów 
około 30.



89

ra obowiązkowy lektorat języka polskiego kończący się egzaminem uniwersytec-
kim. Lektorat ten ma w dużej mierze charakter wyrównawczy, jako że przeznaczo-
ny jest dla osób znających już w pewnej mierze język polski. 

Na zajęcia te uczęszczają przede wszystkim osoby z pierwszymi językami 
wschodniosłowiańskimi2, możliwe jest więc takie kształtowanie programu, by 
uwzględniał on przede wszystkim problemy językowe tej właśnie grupy. Trudne 
miejsca polszczyzny dla tych uczących się były niejednokrotnie omawiane [Prze-
chodzka 1993: 39–48; Dąbrowska, Dobesz i Pasieka 2010: 59–79; Krawczuk 2017: 
15–224] i to do nich odwołuje się w dużej mierze tematyka zajęć. Często jednak 
konieczne jest także porządkowanie problemów gramatycznych, które stanowią 
trudność o charakterze ogólnym, tj. podobną dla użytkowników różnych języków 
pierwszych. Na ważną część kursu składają się zagadnienia kulturowe, począwszy 
od polskiej etykiety językowej przez kwestie rozróżniania stylów językowych (po-
toczny versus ogólny) po wiadomości na temat polskiej obyczajowości, polskiego 
życia kulturalnego itp.

Lista podręczników do nauki języka polskiego wydanych w Polsce jest bar-
dzo bogata. Przeważają na niej podręczniki przeznaczone dla początkujących, 
ale rośnie też liczba wydawnictw dla poziomów wyższych. W niniejszym artykule 
przedstawiam trzy podręczniki, z którymi pracuję od kilku lub kilkunastu lat i które 
sprawdziły się jako źródło materiałów dydaktycznych dla studentów na średnim 
poziomie zaawansowania. W ramach prowadzonych przeze mnie zajęć wykorzy-
stywane są także materiały opracowane przeze mnie lub pochodzące z innych 
podręczników, wydanych wcześniej. Jednak wcześniejsza data wydania powodu-
je, że niektórzy studenci już z nich korzystali, natomiast podręczniki wymienione 
w tytule są dla większości studentów nowe, mimo że jeden z nich istnieje na pol-
skim rynku wydawniczym od 1999 r.

 

2 Poza wspomnianymi studentami z Ukrainy jest duża grupa studentów z Białorusi i, 
mniejsza, z Rosji.



90

Studenci ukraińscy pytani o materiały dydaktyczne do nauki języka polskiego, 
z których korzystali wcześniej, wskazują najczęściej podręczniki kursowe z serii 
„Hurra!!!” oraz „Polski krok po kroku”, rzadziej „Z polskim na ty” oraz „Kiedyś 
wrócisz tu”3. Nie ma wśród nich trzech podręczników, które tu bliżej omawiam, tj. 
„Z polskim w świat” – Róży Ciesielskiej-Musameh, Barbary Guziuk-Świcy i Grażyny 
Przechodzkiej (Lublin 2016), „Wśród ludzi i ich spraw” – Ewy Bajor i Elizy Madej 
(Warszawa 1999, Łódź 2006) oraz „Przejdź na wyższy poziom” – Elżbiety Zarych 
(Poznań 2014). W wypadku podręcznika lubelskiego decyduje o tym zapewne 
nieodległa data pierwszego wydania4, w wypadku dwu pozostałych podręczni-
ków poziom zaawansowania, na który zostały przeznaczone. Wszystkie są bardzo 
przydatne jako źródło materiałów dydaktycznych dla wspomnianej grupy adresa-
tów, ponieważ zawierają interesujące propozycje materiałowe mieszczące się w 
ramach poziomów B1, B2 i C1. Uwzględniają poziom intelektualny studentów i 
motywują do uczenia się nie tylko podsystemów języka czy strategii komunikacyj-
nych, lecz także elementów szeroko pojętej kultury polskiej. 

Podręcznik „Z polskim w świat” Róży Ciesielskiej-Musameh, Barbary Guziuk-
-Świcy i Grażyny Przychodzkiej adresowany jest – co ważne – do uczniów z języ-
kami wschodniosłowiańskimi jako pierwszymi, stąd wprowadzanej i utrwalanej 

systematycznie gramatyce z poziomu 
B1 towarzyszą teksty z poziomów wyż-
szych, przede wszystkim jeśli chodzi o 
zasób leksykalny. Autorki podręcznika 
zakładają wyższy poziom kompetencji 
językowej odbiorcy ze względu na po-
dobieństwo języka ojczystego i naby-
wanego, i trudno nie zgodzić się z tym 
założeniem, przynajmniej w odniesie-
niu do sprawności receptywnych. Dzię-
ki temu w podręczniku znaleźć można 
teksty autentyczne, które są zawsze 
bardziej atrakcyjne dla uczących się 
niż preparowane, możliwe jest także 
korzystanie z podręcznika w sposób 
wybiórczy. Znaleźć tu można zestawy 
ćwiczeń, które służą utrwalaniu słow-
nictwa, ucząc przy tym wiedzy o Polsce. 
Tak jest np. przy prezentowanej obok 
Zakupowej mapie Polski, gdzie naucza-
nie słownictwa związanego z różnymi 
produktami łączyć można z poznawa-
niem mapy administracyjnej Polski.

3 Lista podręczników znajduje się na końcu artykułu.
4 Dodać też należy, że w przygotowaniu jest obecnie druga część podręcznika. 

1. Z polskim w świat, s. 172
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W komentarzach gramatycznych natomiast zwraca się uwagę przede wszyst-
kim na te problemy, które są dla uczniów z językami wschodniosłowiańskimi trud-
ne ze względu na interferencję negatywną. Tego typu miejsca są wyróżniane i 
przedstawiane w sposób poglądowy. Jako przykład takiego podejścia służyć może 
np. porównawcze przedstawienie użycia czasowników znać, wiedzieć, umieć, 
sprawiające niejednokrotnie kłopoty także bardziej zaawansowanym cudzoziem-
com uczącym się polszczyzny. 

Ćwiczeniu i testowaniu bogatej leksyki – 
w tym związanych zawsze z tematyką lekcji 
frazeologizmów – służą zróżnicowane ćwi-
czenia, także o charakterze zabawowym, jak 
na przykład krzyżówki. Lekcja oparta na ma-
teriałach z tego podręcznika stwarza też dużo 
okazji do ćwiczenia sprawności mówienia.

W książce „Z polskim w świat” dużo miej-
sca poświęca się kompetencji kulturowej5, w 
tym problematyce socjokulturowej. Powta-
rzającym się elementem wszystkich lekcji jest 
też prezentacja obrazów polskich malarzy. 
Obrazy dają impuls do rozmowy, a jednocze-
śnie umożliwiają poznanie malarzy polskich i 
ich dzieł.

Podręcznik „Z polskim w świat” pozwala 
ćwiczyć wszystkie sprawności6, zapewniając 

duży zestaw różnorodnych zadań. Ich zaletą jest również 
to, że współgrają po części także z zadaniami występują-
cymi w ramach egzaminu certyfikatowego, którym stu-
denci ze Wschodu są na ogół zainteresowani. 

Kolejny podręcznik „Przejdź na wyższy poziom” nie 
jest adresowany do wybranej grupy uczących się, jednak 
aby z niego korzystać, trzeba wykazać się już znajomo-
ścią języka na poziomie B. Autorka pisze we wstępie o 
różnych doświadczeniach w nabywaniu języka polskiego 
osób, którym proponuje swój podręcznik jako materiał 
porządkujący i rozwijający ich znajomość języka. Pod-
ręcznik zawiera dodatek gramatyczny, w którym znaleźć 
można dość rozbudowane omówienie wybranych pro-
blemów gramatycznych. Chociaż ich wybór nie wskazuje 

5 Spis tematów kulturowych we wszystkich trzech podręcznikach został przedstawiony w 
sposób porównawczy w tabeli zamieszczonej w dalszej części artykułu.
6 CD dołączone do podręcznika nie zawiera jednak nagrań piosenek, które są podstawą 
wybranych ćwiczeń ze słuchania. Nauczyciel sam powinien do tych nagrań dotrzeć i je 
zaprezentować.

2. Z polskim w świat, s.72

3. Przejdź na wyższy 
poziom, s. 267
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na studentów z językami wschodniosłowiańskimi jako pierwszymi, niemniej jed-
nak w przeważającej części porusza problemy trudne także dla tej grupy języko-
wej, np. tryb przypuszczający, formy bezosobowe czy szyk przydawki przymiotnej. 
Podręcznik zawiera bardzo bogaty wybór autentycznych tekstów publicystycz-
nych i literackich, z czego duża część poświęcona jest zarówno wiedzy o języku 
polskim, jak i refleksji nad językiem i komunikacją w ogóle, także tą pozajęzykową, 
np. mowie ciała czy znaczeniu gestów. 

W książce znaleźć można także informacje na temat etymologii – poniżej tekst 
o wspólnych korzeniach takich wyrazów, jak książę, ksiądz i księżyc. W wypadku 
tych rzeczowników studenci zapoznają się też z ich trudna odmianą.

Wszystkie te informacje pozwalają przenieść się studentom na inny, wyższy 
poziom świadomości językowej, często także w obrębie języka ojczystego, ponie-
waż polecenia do zadań zachęcają uczących się do językowych działań porów-
nawczych. Przykładem takiego podejścia jest zadanie związane z podawaniem 
imion w języku polskim i rodzimym.

Chociaż do podręcznika nie załączono płyty z nagraniami, to znaleźć tu moż-
na zadania, przy których konieczne jest odsłuchanie tekstu piosenki, obejrzenie 

4. Przejdź na wyższy poziom, s. 51

5. Przejdź na wyższy poziom, s. 199
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skeczu lub fragmentu filmu. Przy każdym z tych zadań zamieszczono adres strony 
internetowej, na której znaleźć można stosowne nagranie. 

Zakres leksykalny podręcznikowych tekstów jest bardzo szeroki, charaktery-
styczny dla poziomu B2 i C1, i dotyczy takich pól tematycznych, jak komunikacja, 
świat wokół nas, relacje międzyludzkie, czas, kuchnia, świat opowieści, moda i 
sława. Słownictwo porządkowane jest często według przynależności do jednej ro-
dziny wyrazów, co łączy się ze znajomością reguł słowotwórczych. 

Autorka wprowadza także, choć w ograniczonym zakresie, regionalizmy typu 
iść na pole / iść na dwór oraz etnonimy używane jako nazwy pospolite. Poniżej 
zadanie polegające na rozpoznaniu znaczeń określonych etnonimów oraz infor-
macja dotycząca zasad ortograficznych.

Trzeci z wymienionych podręczników, „Wśród ludzi i ich spraw”, doczekał się 
już wydania poprawionego. Jako adresatów podręcznika wymienia się młodzież 
polonijną, studentów slawistyki oraz kandydatów na studia humanistyczne. Ma-
teriały stąd pochodzące mogą być jednak z powodzeniem używane także przez 
inne grupy studentów, ponieważ wprowadzane tematy mają charakter ogólny. I 
nawet gdy tekst dotyczy pochodzenia wyrażeń frazeologicznych, których źródłem 
jest dawne prawo, np. wet za wet, drzeć z kogoś pasy, to jest to zagadnienie inte-
resujące nie tylko dla studentów prawa. 

Tematy poruszane w podręczniku dotyczą uczenia się i komunikacji, tradycji 
świątecznych (w tym refleksji nad tym, co i dlaczego świętujemy), religii i wiary, 
uprzedzeń i lęków, prawa, ekologii oraz sztuki i nie mają charakteru specjalistycz-
nego. Ponieważ zwykle każdy ma coś do powiedzenia w tych kwestiach na pozio-

6. Przejdź na wyższy poziom, s. 100
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mie ogólnym, mogą one stanowić dobry punkt wyjścia do rozmowy i wymiany 
poglądów. Obecność takich tematów, jak uprzedzenia czy lęki, pomaga przełamy-
wać częstą niechęć studentów do wyrażania swoich opinii na tematy trudniejsze, 
opinii, która wychodzi poza słuszne skądinąd stwierdzenie, że „każdy człowiek 
jest inny”. 

Oto kilka przykładów takich tematów i sposo-
by ich wprowadzania. 

Ilustracja obok stanowi wstęp do tematu 
ekologicznego. Zadaniem studentów jest wspól-

ne dokonanie interpretacji tutułów gazetowych 
nawiązujących do współczesnych problemów 
ekologicznych świata.

Inne zadanie polega na dopasowaniu daty do 
nazwy święta. Autorki nie ograniczają się jedynie 
do świąt obchodzonych powszechnie w Polsce 
(np. wybuch Rewolucji Francuskiej, wybuch Re-
wolucji Październikowej w Rosji). Jest to dobry 
punkt wyjścia do porównania tego kalendarium z 
kalendarzem świąt własnego kraju.

8. Wśród ludzi i ich spraw, s. 73
Co ludzie świetują? Połącz podane daty (1–8) z wydarzeniami (A–H).
1 25 XII A Święto Zmarłych
2 11 XI 1918 B Boże Narodzenie
3 14 II C Uchwalenie Konstytucji 3 Maja
4 1 I D Wybuch Rewolucji Francuskiej
5 3 V E Odzyskanie niepodległości przez Polskę
6 14 VII F Dzień Zakochanych (Walentynki)
7 7 XI 1917 G Wybuch Rewolucji Październikowej w Rosji
8 1 XI H Nowy Rok

Jeszcze jedno np. zadanie pochodzi z lekcji poświęconej religiom świata, o 
których mówią sami cudzoziemcy (rozpoznawalni po obcym akcencie) na dołą-
czonym do podręcznika nagraniu. W zadaniu polegającym na łączeniu terminolo-
gii religijnej z objaśnieniami pojawiło się słownictwo obecne we wspomnianych 
wypowiedziach.

7. Wśród ludzi i ich spraw,  
s. 175
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9. Wśród ludzi i ich spraw, s. 87
Połącz definicję z właściwym słowem, np. 3A. Uzupełnij brakujące wyrazy  

w definicjach.
1 Niebo A Niematerialna część ludzkiego ciała, która jak ludzie 

wierzą, istnieje zawsze i nie umiera nigdy.
2 Piekło B Osoba, która naucza religii i twierdzi, że wiedza ta 

jest jej dana bezpośrednio od Boga, na przykład 
Mahomet.

3 Dusza C W niektórych religiach miejsce kary po śmierci, często 
też miejsce wielkiego cierpienia i nędzy – mówimy 
wtedy, że ktoś cierpi …………..…. na Ziemi; że ktoś 
zrobił z czyjegoś życia …………………

4 Prorok D Dom Boga i świętych, często też miejsce największego 
szczęścia – „Umrzeć i iść do …………………..

5 Post/pościć E Wiara w jednego Boga.
6 Religia monote-

istyczna
F Wiara, że człowiek po śmierci żyje, bo jego dusza 

przechodzi do ciała innej istoty, również zwierzęcia, 
rośliny.

7 Sąd ostateczny G Okres czasu bez pożywienia w ogóle lub bez jedzenia 
pewnego typu pożywienia.

8 Reinkarnacja H W dniu tym wszyscy ludzie będą osądzeni przez Boga.

Autorki podręcznika kładą duży nacisk na funkcje komunikacyjne języka, ekspo-
nowane przy ćwiczeniu sprawności zarówno receptywnych, jak i produktywnych. 
Uczenie różnych sposobów argumentowania i kontrargumentowania, porówny-
wania itp. stanowi dużą pomoc metodyczną w wyrażaniu własnej opinii (inną 
sprawą jest przełamywanie niechęci studentów do formułowania takich opinii). 

Książka zakłada już znajomość języka polskiego na poziomie progowym, stąd 
nie zajmuje się np. regularnym wprowadzaniem fleksji. W zadaniach gramatycz-
nych autorki koncentrują się przede wszystkim na kwestiach słowotwórczych oraz 
różnych typach zdań i w konsekwencji na różnorodnych transformacjach skład-
niowych. Dlatego często pojawiają się prośby o przeredagowanie tekstu.

Istnieją także zadania polegające na tworzeniu transformacji leksykalno-skła-
dniowych. Autorki podają konstrukcje składniowe, a zadaniem uczących się jest 
utworzenie zdań, które zawierają podobne treści oddane przy zastosowaniu róż-
nych konstrukcji składniowych.

W podręczniku znaleźć też można informacje o zależności między składnią 
czasownika a znaczeniem (np. wierzyć komuś, wierzyć w kogoś/coś). 

W nauczaniu leksyki podręcznik skupia się na łączliwości wyrazów, synonimii i 
antonimii, definiowaniu oraz nauczaniu rodzin wyrazów. 

W podręczniku „Wśród ludzi i ich spraw”, podobnie jak w dwu pozostałych, 
dużo miejsca poświęca się odniesieniom do kultury. Poniższa tabela pokazuje ele-
menty kulturowe obecne w tych podręcznikach.
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Tab. 1. Treści kulturowe w podręcznikach:  
„Z polskim w świat”, „Przejdź na wyższy poziom” i „Wśród ludzi i ich spraw”

Elementy 
kultury polskiej „Z polskim w świat” „Przejdź na wyższy 

poziom”
„Wśród ludzi i ich 

spraw”
Refleksja nad 
językiem i 
komunikacją

- etykieta językowa:
powitania i 
pożegnania (wzorce);

- cudzoziemcy o języku 
polskim;
- nieporozumienia 
językowe;
- najpiękniejsze polskie 
słowa;
- o używaniu zdrobnień 
i afektonimów oraz 
zgrubień;
- o imionach 
nadawanych w Polsce

- sądownictwo 
jako źródło 
frazeologizmów;

Informacje 
socjokulturowe

- o modelu polskiej 
rodziny;
- subkultury w Polsce;
- o obyczajach 
żywieniowych 
Polaków;
- komunikacja 
niewerbalna

- stereotypy;
- komunikacja 
niewerbalna

- o stosowaniu kar 
fizycznych w Polsce;
- o podziale 
obowiązków w 
polskiej rodzinie;
- komunikacja 
niewerbalna; 
- religia

Informacje 
o geografii i 
historii Polski

- mapa fizyczna;
- o atrakcjach 
największych miast 
polskich; 
- Polska jako kraj 
studiowania;
- wybrane obiekty w 
przestrzeni miejskiej 
(Warszawa, Lublin);
- wspomnienia 
znanych ludzi;
- historia polskiej 
kuchni

- kuchnia staropolska 
i związane z nią 
wydarzenia;
- legendy

- działalność 
Amnesty 
International w 
Polsce

Refleksja nad 
obyczajem

- o kilku obyczajach 
związanych z 
powitaniami i 
pożegnaniami 

- przesądy obecne 
wśród Polaków

- o obchodach 
polskich świąt;
- o uprzedzeniach

Informacje 
o artystach i 
dziełach sztuki

- obrazy polskich 
malarzy (jako 
wprowadzenie do 
każdej lekcji)

- wiersze (Fredro, 
Krasicki);
- o Fryderyku Chopinie

- o „Dekalogu” 
Kieślowskiego;
- pojedyncze 
ilustracje dzieł 
polskich artystów;
- o Magdalenie 
Abakanowicz

Kultura 
popularna

- o serialu „M jak 
miłość”;
- polskie piosenki

- polskie piosenki i 
wiersze
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Jak widać, we wszystkich podręcznikach znajdują się interesujące dla cudzo-
ziemców treści kulturowe. Mają one nie tylko charakter informacyjny, ale skłania-
ją często także do dokonywania refleksji nad własną kulturą i porównywania jej z 
kulturą polską.

Podsumowanie 
Omawiane w tym artykule podręczniki sprawdziły się jako źródło materiałów 

dydaktycznych m.in. dla studentów ukraińskich uczących się na Uniwersytecie 
Wrocławskim. Dużą zaletą tych książek jest ich otwarty charakter, co pozwala 
wybierać materiały dydaktyczne, nie przestrzegając kolejności, w jakiej pojawiły 
się w podręczniku. Nie ma też potrzeby wykorzystywania wszystkich materiałów 
przypisanych do danego tematu. Jest tak nawet w wypadku przeznaczonego na 
poziom niższy podręcznika „Z polskim w świat”, ponieważ od początku wykorzy-
stywane są w nim teksty autentyczne, a więc charakteryzujące się z założenia bar-
dziej skomplikowaną strukturą gramatyczną i leksykalną niż teksty preparowane. 
W wypadku dwóch pozostałych podręczników swoboda wyboru materiałów jest 
niczym nieograniczona.

Tematy lekcji zawarte w omawianych podręcznikach nie mają charakteru spe-
cjalistycznego, są interesujące dla studentów niezależnie od ich kierunku studiów 
i dostosowane do poziomu intelektualnego osób studiujących. 

Analizowane podręczniki zawierają wiele różnorodnych ćwiczeń, które skupia-
ją się zarówno na podsystemach języka, jak i sprawnościach językowych. Pozwa-
lają na pracę w grupie, a także na pracę indywidualną. Ćwiczenia te mogą być 
wykorzystywane na lekcji jako materiały podstawowe lub uzupełniające.

Bibliografia
1. Bajor E., E. Madej, 2006, Wśród ludzi i ich spraw, Łódź (I wyd. 1999, Warszawa).
2. Burkat A., Jasińska A., 2005, Hurra!!! Po polsku 2, Kraków.
3. Ciesielska-Musameh R., Guziuk-Świca B., Przechodzka G., 2016, Z polskim w 

świat, Lublin.
4. Dąbrowska A., Dobesz U., Pasieka M., 2010, Trudne miejsca polszczyzny, w: 

tychże, Co warto wiedzieć. Poradnik metodyczny dla nauczycieli języka polskiego jako 
obcego na Wschodzie, Warszawa.

5. Krawczuk A., 2017, Nauczanie języka polskiego na Ukrainie w warunkach 
interferencji, w: Krawczuk A., Kowalewski J., Metodyka nauczania języka polskiego. 
Język i kultura w dydaktyce polonistycznej na Ukrainie, Kijów. 

6. Lipińska E., Dąmbska E. G.,1997, Kiedyś wrócisz tu..., Kraków (nowa wersja: 
Kiedyś wrócisz tu... cz. I. Gdzie nadwiślański brzeg, 2003, Kraków).

7. Lipińska E., 2003, Z polskim na ty, Kraków.
8. Małolepsza M., Szymkiewicz A., 2010, Hurra!!! Po polsku 1, Kraków.
9. Przechodzka G., 1993, Z problematyki interferencji językowej w nauczaniu 

języka polskiego Polaków ze Wschodu, w: Mazur J., red., Metodyka kształcenia 
językowego Polaków na Wschodzie, Lublin. 

10. Stempek I., Grudzień M., 2012, Polski krok po kroku, Poziom A2, Seria pod-

ręczników do nauki języka polskiego dla obcokrajowców, Kraków.



98

11. Stempek I., Stelmach A., Dawidek S., Szymkiewicz A., 2010, Polski krok po 

kroku, Poziom A1, Seria podręczników do nauki języka polskiego dla obcokrajowców, 
Kraków.

12. Zarych E., 2014, Przejdź na wyższy poziom, Poznań.

The chosen textbooks as a source of teaching materials  
for Ukrainian students at the University of Wrocław

The article presents three textbooks for learning Polish as a foreign 
language, published in Poland and addressed to more advanced Polish 
language learners. These teaching materials are used at the University in 
Wrocław during the language classes with students whose first languages are 
Ukrainian, Russian or Belorussian. The textbooks help to improve and enlarge 
students’ vocabulary fast. They are also an interesting source of cultural 
knowledge about Poland.

Key words: Polish as a foreign language, Polish textbooks, teaching 
materials, language exercise samples, Ukrainian students.
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Львівський національний університет імені Івана Франка 
(Україна)

ВИКОРИСТАННЯ ПІДРУЧНИКІВ У НАВЧАННІ 
ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТІВ-ПЕРШОКУРСНИКІВ  

ЛЬВІВСЬКОЇ ПОЛОНІСТИКИ

У статті представлено навчальні видання, які використовують у на- 
вчанні студентів першого курсу спеціальності „Філологія (польська мова 
та література)” (рівень А1–А2) у Львівському національному університеті 
імені Івана Франка. Проаналізовано особливості вибраних матеріалів на 
кожному з рівнів (фонологічному, граматичному, лексичному) крізь приз-
му придатності в умовах україномовної аудиторії. З’ясовано, що навчання 
польської мови повинно відбуватися з елементами порівняння з україн-
ською, що забезпечить уникнення помилок інтерференційного характеру.

Ключові слова: польська мова як іноземна, львівська полоністика, на-
вчальні видання з польської мови як іноземної.

Останніми роками в Україні проявляється тенденція до зацікавлення 
польською мовою – мовою нашого західного сусіда, привабливого для укра-
їнців передусім з економічного погляду. Стосунки України з Польщею міц-
ніють у різних галузях суспільного, наукового і культурного життя, що, безу-
мовно, посилює попит на знання мови наших партнерів. Тому не дивно, що 
частина українських абітурієнтів, роздумуючи над майбутньою професією, 
робить свій остаточний вибір на користь полоністики, зокрема львівської. 
Здебільшого обізнаність такого вступника з мовою та й загалом особливос-
тями менталітету поляків є доволі фрагментарною, здобутою випадково. А 
ґрунтовне і систематичне знайомство з польською мовою, літературою та 
культурою студенти-полоністи починають уже в стінах Франкового універ-
ситету. Бакалаврська програма навчання на львівській полоністиці охоплює 
низку важливих дисциплін, необхідних для формування професійної компе-
тентності майбутнього вчителя польської мови і літератури. Протягом дру-
гого-четвертого курсу студенти здобувають знання з предметів таких спря-
мувань: 1) мовознавчого: орфографія, лексикографія, фразеологія польської 
мови (1-й семестр ІІ курсу), морфологія польської мови (2-й семестр ІІ курсу, 
1-й семестр ІІІ курсу), фонетика польської мови (2-й семестр ІІІ курсу); лек-
сикологія польської мови (1-й семестр IV курсу, синтаксис польської мови 
(2-й семестр ІV курсу); 2) літературознавчого: історія польської літератури 
(середньовіччя (1-й семестр ІІ курсу), ренесанс, бароко (2-й семестр ІІ курсу), 
романтизм (1-й семестр ІІІ курсу), позитивізм (2-й семестр ІІІ курсу), Моло-
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да Польща (1-й семестр ІV курсу), міжвоєнне двадцятиліття (2-й семестр ІV 
курсу)). На IV курсі студенти-полоністи також відвідують цикл лекцій та прак-
тичних занять з „Методики викладання польської мови як іноземної”. Варто 
наголосити, що навчання усіх вищезгаданих полоністичних дисциплін відбу-
вається польською мовою. Цей факт, з одного боку, безсумнівно, ускладнює 
навчальний процес, зокрема, на початкових курсах, однак, з іншого – дає 
змогу підготувати кваліфікованих фахівців. Саме тому так важливо вже на 
першому курсі створити міцне підґрунтя для подальшого ефективного опа-
нування теоретичних підвалин полоністичних дисциплін.

Метою цієї статті є проаналізувати підручники й навчальні матеріали з ви-
вчення польської мови на рівні А1-А2 крізь призму їхньої придатності у про-
цесі професійно-практичної підготовки полоністів в україномовній аудиторії.

Згідно з робочим навчальним планом, лексико-граматичний цикл ви-
вчення польської мови на першому курсі львівської полоністики охоплює 
300 годин: по 150 годин в кожному семестрі, з яких 144 – це аудиторні годи-
ни. Таким чином, студенти мають близько 9 годин занять з польської мови 
на тиждень. Основним джерелом освоєння азів мови для першокурсника 
польської філології є навчальні матеріали з краківської серії „Польська крок 
за кроком” („Polski krok po kroku”)1. На щодень протягом І – початку ІІ семе-
стру студенти працюють з книжкою Івони Стемпек, Анни Стельмах, Сильвії 
Давідек, Анети Шимкевіч „Польська крок за кроком 1” („Polski krok po kroku 
1”) [Stempek, Stelmach i Dawidek 2012]. У другій половині навчального року 
полоністи продовжують вивчати польську мову, беручи за основу підручник 
Івони Стемпек, Анни Стельмах „Польська крок за кроком 2” („Polski krok po 
kroku 2”) [Stempek i Grudzień 2012], з якого у зв’язку з часовою обмеженістю 

1 Варто додати, що останніми роками як основні підручники з вивчення польської 
мови на початкових етапах на львівській полоністиці успішно використовували також 
книжки Малґожати Малолепшої, Анети Шимкевіч „Ура!!! По-польськи 1” („Hurra!!! 
Po polsku 1”) [Małolepsza i Szymkiewicz 2005], Аґнєшки Буркат, Аґнєшки Ясінської 
„Ура!!! По-польськи 2” („Hurra!!! Po polsku 2”) [Burkat i Jasińska 2005]. Ці підручни-
ки стали виданнями нового взірця. Описуючи навчальні матеріали з вивчення поль-
ської мови як іноземної, Є. Ковалевський подає, зокрема, позицію „M. Małolepsza, 
A. Szymkiewicz, Hurra!!! Po polsku 1, Kraków”, зазначаючи: „Перший сучасний кому-
нікативний підручник з вивчення польської мови на рівні А1. Він змінив обличчя по-
лоністичної ґлоттодидактики. Це універсальний підручник. Він став прикладом для 
інших спроб написання такого типу книжок, напр. Польська крок за кроком” [Кравчук 
і Ковалевський 2017: 57]. Вибір на користь підручника „Польська крок за кроком” у 
роботі з полоністами здійснено з погляду на його динамічніший характер, багатшу 
базу аудіозаписів, ширший спектр додаткових матеріалів, зокрема ігор, доступ до Ін-
тернет-платформи, а також складніший рівень лексичного наповнення уроків (пор. 
словосполучення типу warsztaty fonetyczne (Урок 1, бл. D); typować 6 numerów (Урок 
7, впр. 5В); płynąć meandrującą rzeką (Урок 20, впр. 7А) тощо). Слід наголосити, що під-
ручники обох серій написано з урахуванням сертифікаційних вимог до знання мови, 
що є безумовною перевагою цих навчальних матеріалів.



101

опрацьовують лише 11 уроків (перших 10 уроків + 13-й2 урок, де з’являється 
одна з важливих граматичних тем – „Давальний відмінок однини і множи-
ни”, що завершує вивчення парадигми відмінювання іменників, прикметни-
ків та частин мови прикметникового типу відмінювання на рівні А1−А2).

Однією з переваг підручників „Польська крок за кроком” є велика кіль-
кість аудіоматеріалів, які забезпечують не лише краще засвоєння лексичного 
та граматичного блоку, а й зумовлюють якісніше формування фонематично-
го слуху полоністів-початківців, позитивно впливають на розвиток правиль-
ної польськомовної артикуляції. Так, зокрема, в підручнику „Польська крок 
за кроком 1” запропоновано аудіовправи різного типу, де слід: 1) вписати 
пропущені слова (такого типу вправа з’являється вже в Уроці 1, впр. 1А); 
2) вибрати слово з мінімальної пари, яке вимовляє лектор (Урок 1, впр. 3В), 
3) вирішити, чи певне твердження є правдиве чи неправдиве (напр., Урок 18, 
впр. 2А); 4) дібрати діалог до ілюстрації (напр., Урок 6, впр. 1) та ін. Студент 
має можливість в позаурочний час ще раз прослухати всі діалоги з книжки, 
закріпити в такий спосіб нову лексику. З метою вдосконалення вимови ви-
кладачі заохочують студентів до аудіозапису самостійно прочитаних діалогів 
вдома, порівняння їх з відповідними автентичними звукозаписами3. Наголо-
шуючи на багатому аудіозабезпеченні цього підручника, хочемо додати, що 
з першокурсниками-полоністами – майбутніми вчителями польської мови і 
літератури – все ж таки варто робити додаткові фонетичні вправи, особливо 
на вимову складних для українців звуків (напр., середньоязикових приголо-
сних, приголосних l, ł, а навіть голосного o, артикуляцію яких хибно вважати 
подібною до відповідного українського звука). Додаткового коментаря вима-
гає також вимова числівників 15, 19 та й загалом інших числівників, дієслів-
них форм минулого часу (першої і другої особи множини), умовного способу, 
іменників, які закінчуються на -ika, -yka (а такі іменники з’являються вже на 
початковому етапі вивчення мови, без коментаря щодо можливих варіантів 
наголошування цих слів. Напр., конструкцію słuchać muzyki подано в Уроці 6, 
бл. В) тощо. Викладачі львівської полоністики у цьому випадку використо-

2 Уроки 11 і 12 включають матеріал про особливості відмінювання дієслів руху, зокре-
ма й префіксальних похідних дієслів iść, chodzić, jechać (wchodzić, przychodzić, obejść, 
oddejść, wjechać, odjechać і т. ін.). За умови успішного опанування взірця відмінюван-
ня слів iść, chodzić, jechać українці зазвичай не мають клопотів в утворенні особових 
форм дієслів типу wchodzić, przychodzić, obejść, oddejść, wjechać, odjechać. До того 
ж, якщо йдеться про проблему творення префіксальних похідних, у випадку украї-
номовної аудиторії варто передусім звертати увагу на польські дієслова, українські 
еквіваленти яких мають інші префікси: upiec ciastkа (спекти тістечка), ufarbować 
włosy (пофарбувати волосся), nastawić czajnik (поставити чайник), ugotować obiad 
(приготувати обід) тощо).
3 Удосконалення розуміння на слух на першому курсі львівської полоністики дося-
гається також завдяки прослуховуванню пісень (допоміжним джерелом є книжка 
Анни Майкевіч, Йоланти Тамбор „Співаючи по-польськи” („Śpiewająco po polsku”)
[Majkiewicz i Tambor 2009]), перегляду польських фільмів, сералів.
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вують на заняттях або самостійно приготовлені тексти (скоромовки, різного 
типу речення, в яких нагромаджено складні для вимови слова), або мате-
ріали з книжки Алли Кравчук „Польська вимова з елементами правопису. 
Для українців, що вивчають польську мову” [Кравчук 2015]. Вибір цього по-
сібника зумовлений кількома чинниками. По-перше, видання скероване для 
українців, а отже особливе місце в ньому займає опис (і, відповідно, вправи) 
звуків, які невластиві українській мові (йдеться про звуки, які позначаються 
літерами: ą, ę, l, ł, ś, ź, ć, dź), або ж артикуляція яких дещо відрізняється у 
доволі схожих, на перший погляд, фонологічних системах обох мов (звуки, 
позначені літерами: o, y, cz). По-друге, правила вимови польських звуків по-
дані українською мовою, що дає змогу студентам, які лише почали вивчати 
польську мову, краще зрозуміти викладений матеріал, а навіть працювати з 
ним без допомоги викладача. Крім того, у книжці описано особливості ви-
мови дифтонгів eu, au, звуків n і ń у певних позиціях, слів іншомовного по-
ходження, представлено основні відомості про збіг голосних та приголосних 
звуків, уподібнення приголосних за дзвінкістю−глухістю, за місцем творення 
та за м’якістю, спрощення груп приголосних. 

Окремий курс з вивчення теоретичних та практичних основ фонетики 
польської мови студенти мають у 2-му семестрі ІІІ курсу. Однак, дуже важ-
ливо вже на перших етапах вивчення польської мови поширювати правильні 
взірці польської вимови, розвивати артикуляційні навички полоністів, одра-
зу ж показуючи теж розмежування на взірцеву і розмовну норму польської 
мови. Слід пам’ятати, що неправильну вимову, до якої мовленнєвий апарат 
наших студентів „призвичаїться” на початку вивчення мови, дуже важко ко-
ригувати на подальших етапах удосконалення знання цієї мови.

Навчальний посібник Алли Кравчук „Польська вимова з елементами пра-
вопису...” стає в пригоді першокурснику також під час вивчення основних пра-
вил написання польських слів. За підручником „Польська крок за кроком 1”  
студент здобуває орфографічні навики принагідно, виконуючи лексичні та 
граматичні вправи: підписуючи картинки відповідними словами з рамки 
(напр., Урок 3, впр. 1А); вписуючи слова з рамки в діалог (напр., Урок 6, впр. 
2А); добираючи словозмінні форми слів до відповідних категорій (напр., 
вивчаючи відмінювання дієслова być, студент самостійно вписує в таблицю 
особові форми цього дієслова, подані поруч, Урок 2, бл. С); утворюючи зі 
слів (у вже готовій правильній граматичній формі) речення (напр., Урок 3, 
впр. 2В); групуючи слова за певною категорією (напр., за родом (Урок 3, впр. 
1С, 2С, де слід вписати до відповідних колонок слова, подані у рамці) тощо. 
Написання слів, згідно з таким підходом, іноземець повинен засвоювати, 
вивчаючи нові лексеми: і так, запам’ятовуючи слово dobrze, звертаємо увагу 
на його написання через rz, а слова książka – через ż. А тим часом українці, 
які вивчають польську мову, можуть знайти орфографічні „підказки” у сво-
їй рідній мові. Адже, відомо, що на місці української літери ж (книжка) у 
польських еквівалентах виступає літера ż, а на місці р (добре) – диграф rz. 
Такого типу коментарі український студент може знайти, зокрема, у згаданій 
вище книжці Алли Кравчук „Польська вимова з елементами правопису...”. 
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Звісно, що у підручнику „Польська крок за кроком 1”, призначеному для 
широкого кола іноземців, коментарів такого типу годі й шукати. Для цього 
повинні бути створені спеціальні книжки з урахуванням конкретного (тут: 
україномовного) користувача. Викладачі польської філології також зверта-
ють увагу першокурсників на написання слів і сполучень типу na przykład, 
od razu, podczas, назви національностей (Polak, Ukrainka), які з’являються в 
основному підручнику вже на початковому етапі вивчення польської мови, 
написання яких відрізняється від української мови (пор.: наприклад, відразу, 
під час, поляк, українка).

Основним методом впровадження нового граматичного матеріалу в 
підручниках „Польська крок за кроком 1”, „Польська крок за кроком 2” є 
індуктивний метод, який великою мірою передбачає активність самого сту-
дента і опирається на принципі „від прикладів до правил” (напр., в Уроці 
9, бл. В після прослуховування діалогів, в яких використано іменники не-
чоловічо-особового роду в формі називного і знахідного відмінка множи-
ни, студенти на підставі власних спостережень заповнюють табличку, де 
врешті намагаються визначити відповідні закінчення для цих відмінкових 
форм. І лише опісля ознайомлюються з правилами творення називного і 
знахідного відмінка множини, подані у вигляді таблиці). Часто підготува-
ти студента до обговорення певного граматичного питання допомага-
ють діалоги. Напр., перед темою „Називний відмінок однини польських 
іменників” вміщено діалог, де з контексту студент сам може здогадатися 
значення слів rzeczownik, rodzaj, які є ключовими для пояснення обраної 
теми (Урок 3, бл. С). Варто, однак, відзначити, що не всі діалоги з аналізо-
ваних підручників придатні для полоністів. Наприклад, українці зазвичай 
не мають проблем з утворенням прикметників від іменників-назв овочів 
та фруктів (ananasowy, malinowy, jabłkowy), тож помилок, які робить япо-
нка Мамі в розмові з Каролем (репліки Мамі „Nie mówimy jogurt malina?”, 
„Myślę, że tak. Malina-owy” (Урок 8, бл. А)), у мовленні першокурсників не 
виявляємо. Натомість увагу студентів-полоністів варто звертати на прикмет-
ники типу marchwiowy, marchewkowy, які попри свою структурну схожість 
не можуть бути взаємозамінними у семантичній площині: утворені від 
іменників marchew (marchwiowy) та його демінутивної форми marchewka 
(marchewkowy), вони мають різне значення: marchwiowy – „зроблений з 
моркви: sok marchwiowy”; marchewkowy – „який має оранжевий колір, та-
кий, як колір моркви: marchewkowy szalik”.

Закінчивши перший курс львівської полоністики, студент опановує пара-
дигму відмінювання іменників, прикметників, інших частин мови прикметни-
кового взірця, особових займенників; вивчає правила творення дійсного (те-
перішнього, минулого і майбутнього часів), умовного і наказового способів. 
Ці питання висвітлені в основних підручниках „Польська крок за кроком 1”  
і „Польська крок за кроком 2”. Слід теж зазначити, що до цієї серії входять 
граматичні таблиці, видані окремою книжкою. Однак ці матеріали не мо-
жуть бути самодостатніми у роботі з полоністами, які вимагають ґрунтовні-
шої підготовки. Наприклад, у таблиці, що унаочнює закінчення слів у знахід-
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ному відмінку однини (Урок 7, бл. А), для іменників жіночого роду подано 
лише закінчення -ę (Mam długą listę). Спрощені граматичні правила можна 
вважати виправданими у викладанні польської мови студентам інших спеці-
альностей. Однак полоністам під час вивчення знахідного відмінка однини 
варто показати також взірець відмінювання іменників жіночого роду, які за-
кінчуються на приголосний (widzę mysz, twarz, noc). Ретельнішого пояснення 
вимагають й інші граматичні теми, зокрема відмінювання дієслів у теперіш-
ньому часі. Так, взірці відмінювання дієслів І і ІІ дієвідміни у книжці „Поль-
ська крок за кроком 1” подано доволі вибірково. Пор.: дієвідміна -ę, -isz/-ysz 
проілюстрована словами myśleć, uczyć (Урок 4, бл. В), а відмінювання дієслів 

pisać, gotować (дієвідміна -ę, -еsz) подано серед дієслів інших, попередньо 
вивчених дієвідмін (-m/-sz: mieć, rozumieć; -ę, -isz/-ysz: robić, tańczyć (Урок 6, 
впр. 6А)). Щоправда, деякі інші взірці відмінювання дієслів у теперішньому 
чи простому майбутньому часі подані в Уроці 14 (iść/chodzić, jechać / jeździć); 
Уроці 22 (zostać, zając, zacząć, móc). Цей перелік, однак, не є задовільним для 
полоніста першого курсу.

Розвиток граматичної компетенції студента повинен, на нашу думку, 
здійснюватися в руслі порівняння польської мови з українською. Тільки за 
умови увиразнення відмінностей, зокрема й граматичних, в наших мовах, 
відповідного засвоєння цих аспектів через виконання практичних завдань, 
вдається усунути можливі помилки інтерференційного характеру. Напри-
клад, особливу увагу полоністів слід звертати на польські іменники, які, не-
зважаючи на певну схожість з українськими еквівалентами, відрізняються 
родом. Слова такого типу з’являються вже на початковому рівні опанування 
мови, зокрема й у вправах з серії „Польська крок за кроком”. Наприклад: 
програма (жіночий рід) – program (чоловічий рід, Урок 1, бл. В); селера (жі-
ночий рід) – seler (чоловічий рід, Урок 9, бл. А); модель (жіночий рід) – model 

(чоловічий рід, Урок 11, впр. 7А); ратуша (жіночий рід) – ratusz (чоловічий 
рід, Урок 14, впр. 1В); клас (чоловічий рід) – klasa (жіночий рід, Урок 1, бл. 
C); прогноз (чоловічий рід) – prognoza (жіночий рід, Урок 16, бл. А) і ін. Не-
знання таких граматичних відмінностей у польській та українській мовах 
зумовлює появу численних помилок при відмінюванні таких іменників у 
сполученні з іншими словами: *o tej programie, *w pierwszym klasie тощо. 
Полоністам одразу ж слід показувати особливості категорії числа деяких 
польських іменників порівняно з українськими. Наприклад, словосполучен-
ня бульйон з макаронами (макарони – форма множини) польською звуча-
тиме як rosół z makaronem (makaron – форма однини, Урок 8, впр. 3С), курси 
водіїв (курси – форма множини) – як kurs prawa jazdy (kurs – форма однини, 
Урок 13, впр. 4C). Натомість, словам інформація, косметика, малина, які в 
українській мові часто вживаються у формі однини, відповідають польські 
іменники, які реалізуються передусім у формі множини, – informacje (Урок 
6, впр. 6В), kosmetyki (Урок 7, впр. 1С), maliny (Урок 8, впр. 4С) тощо. До-
даткових коментарів вимагають теж особливості керування різних частин 
мови: 21 рік – 21 lat (Урок 5, бл. А); я йду в театр, ресторан – idę do teatru, 
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restauracji (Урок 12, бл. А); я їжджу на роботу – jeżdżę do pracy (Урок 12, 
впр. 1D); пам’ятник комусь (Адамові Міцкевичу) – pomnik kogo (Adama 

Mickiewicza; Урок 14, бл. В) та ін. Студенти, читаючи діалоги з такими слова-
ми, зазвичай не помічають відмінностей граматичного характеру, що, відпо-
відно, підвищує ризик виникнення помилок такого типу у власних польсько-
мовних текстах.

Зважаючи на специфіку цільової аудиторії, вивчення граматики польської 
мови супроводжується обов’язковим виконанням додаткових граматичних 
вправ. Із доступних видань для автоматизації навиків творення граматич-
них форм використовуються, зокрема, такі позиції: „Польська мова для іно-
земців. Вправи для початківців” („Język polski dla cudzoziemców. Ćwiczenia 
dla początkujących”) Малґожати Пасєки [Pasieka 2001], „Граматика? Чому 
ні?! Граматичні вправи на рівень А1” („Gramatyka? Dlaczego nie?! Ćwiczenia 
gramatyczne dla poziomu A1”) [Machowska 2014b], „Граматика? Звичай-
но, так! Граматичні вправи на рівень А2” („Gramatyka? Ależ tak! Ćwiczenia 
gramatyczne dla poziomu A2”) [Machowska 2014a] Йоанни Маховської. Наве-
дені видання містять вправи на всі граматичні теми, які передбачені навчаль-
ною програмою. Виконуючи вправи, студенти найчастіше повинні вибрати з 
кількох можливих або утворити правильну граматичну форму. Іноді завдан-
ня ускладнене тим, що слід вибрати відповідне до контексту слово та вжити 
його у правильній формі (напр. вправи на відмінювання доконаних і недо-
конаних дієслів). Зрідка завданням студента є трансформація речень (напр. 
заміна минулого часу майбутнім). Зважаючи на невисокий рівень складнос-
ті цих вправ, українські студенти можуть доволі успішно виконати їх, однак 
не завжди вдало застосувати пройдений матеріал у своїх висловлюваннях. 
Саме тому, окрім цих посібників, які призначені передусім для початкового 
рівня, на заняттях використовують теж підручники середнього рівня, а саме: 
„Час на дієслово” („Czas na czasownik”) Пйотра Ґарнцарека [Garncarek 2011] 
(теми, присвячені словозміні дієслів у теперішньому, минулому та майбут-
ньому часі) та „З польською на ти” („Z polskim na ty”) Еви Ліпінської [Lipińska 
2014] (граматичну частину). Однією з переваг використання першого підруч-
ника є те, що кожній граматичній темі передує текст, робота над яким дає 
змогу виявити відповідні граматичні форми, простежити їхнє використання, 
а перекладаючи ці форми українською, зауважити відмінні чи подібні риси 
у їх уживанні. Відповідаючи на питання після тексту, студенти мають змогу 
застосувати отриману інформацію на практиці. Варто теж додати, що лише 
„Час на дієслово” подає вправи на кожну дієвідміну окремо, що відповідає 
навчальній програмі студентів. 

У граматичній частині підручника „З польською на ти”, окрім вправ на 
утворення і вживання правильних граматичних форм, містяться завдання 
на переклад: спочатку студент перекладає польські речення українською, 
а тоді на основі власного перекладу відтворює польську версію. Подібність 
української та польської мов нерідко спричиняє небажані інтерференції, а 
тому такого роду завдання допоможуть студентам виявити місця, які потре-
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бують особливої уваги4. Так, наприклад, виконуючи такого типу завдання до 
теми „Орудний відмінок” (який, з огляду на доволі чіткі правила творення, 
вводять одним з перших), студенти можуть засвоїти також інформацію про 
те, що назви транспортних засобів з дієсловами на позначення руху вжива-
ються у формі орудного відмінка (пор.: podróżować fiatem, pociągiem, latać 
helikopterem, samolotem, rakietą, jechać taksówką), тоді як в українській мові, 
попри нормативну форму орудного, часто натрапляємо на використання міс-
цевого відмінка (пор.: Наче на літаку над лісом летиш (Корпус українських 
текстів: Всеволод Нестайко. Художня проза), …пасажирів рейсу перевезли з 
Станстеда в Лутон на автобусі (Корпус українських текстів: УНІАН), …по 
обіді я вже від’їхав досить далеко в бік гір на поїзді (Корпус українських тек-
стів: Тарас Прохасько, Спроба реконструкції). 

Одним із новіших видань з вправами граматичного характеру є книж-
ка Домініки Іздебської-Длуґош „По-польськи без помилки. Збірник вправ з 
польської граматики для україномовних студентів (А1−В1)” („Po polsku bez 
błędu. Zbiór ćwiczeń z polskiej gramatyki dla studentów ukraińskojęzycznych 
(A1–B1)”) [Izdebska-Długosz 2017]. Збірник складається з шести розділів, у 
яких представлено завдання на ті граматичні теми, з якими найчастіше ма-
ють проблеми україномовні особи5, що надає цій книжці переваги порівняно 
з іншими збірниками вправ. Кожну тему авторка унаочнює табличкою, в якій 
зіставляє граматичні структури обох мов, а також подає найчастіші помилки, 
які виникають під впливом української мови. З одного боку, подавання по-
милок може спричинити їхнє запам’ятовування, з іншого, що важливо, пока-
зує місця, які вимагають більшої уваги під час виконання вправ. У підручнику 
представлено вправи різного типу і рівня складності. Завдання укладено з 
урахуванням інтерференцій, які можуть виникати під впливом української 
мови. Так, наприклад, при вивченні минулого часу труднощі спричиняє роз-
різнення у польській мові чоловічо- і нечоловічоособових форм, а також ужи-
вання особових закінчень дієслів. Саме на цих проблемах сконцентровано 
увагу в розділі, присвяченому минулому часу [Izdebska-Długosz 2017: 70−87]. 
На початку подано завдання вибору правильної особової форми (Dlaczego 

one mieli/miały dwa egzaminy?, Wczoraj (ja) miałem/miał ważne spotkanie), ви-
конуючи які студент повинен навчитися чітко розрізняти відповідні граматич-
ні форми. Наступним етапом освоєння минулого часу є самостійне творення 
певних граматичних форм (напр. трансформувати речення, змінюючи особу 
(Tańczyłam w sobotę z Igorem. (ty) Tańczyłaś w sobotę z Igorem), рід (Bałam się 
ciemności. Ja też bałem się ciemności), час (Biorę prysznic rano. Brałem/brałam 
prysznic rano); доповнити речення правильними граматичними формами 
(W szkole podstawowej dzieci nauczyły się (nauczyć się) przede wszystkim pisać i 

4 На доцільність використання перекладу як одного з методів навчання, особливо в 
слов’янській аудиторії, вказують у своїх працях Анна Дунін-Дудковська [Dunin-Dud-
kowska 2011], Домініка Іздебська-Длуґош [Izdebska-Długosz 2018], Аґнєшка Рабєй [Ra-
biej 2016] та ін.
5 Концепцію збірника вправ див. [Izdebska-Długosz 2018: 385−389].
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liczyć). Завдання складнішого типу мають, наприклад, комунікативний харак-
тер: відповідаючи на питання, студент повинен використати форми минуло-
го часу (Pamiętasz Sylwestra zeszłego roku? Jak go obchodziłeś/aś?). 

Кожен розділ цього посібника закінчується вправами на переклад (поль-
сько-український, українсько-польський), які допомагають студентові само-
стійно виявити подібності та відмінності граматичних конструкцій обох мов. 
Одним із завдань такого типу є здійснення перекладу в обидва боки (пор. 
напр. схожі завдання у підручнику „З польською на ти”), а також робота над 
помилками у формі таблички, яку пропонує заповнити авторка. Виконавши 
це завдання, студенти мають змогу простежити причини своїх помилок і пра-
цювати над ними.

Варто тут також згадати, що серед матеріалів доступні окремі праці з 
граматики, адресовані саме для українських студентів польської філології: 
йдеться про підручник Алли Кравчук „Польська мова – українцям. Іменна 
словозміна з елементами синтаксису” [Кравчук 2008] і його значно розши-
рене видання з повним описом граматичної системи польської мови на тлі 
української „Польська мова. Граматика з вправами” [Кравчук 2015, 2016]. 
Детальне їх опрацювання відбувається на 2–3 курсах при вивченні морфоло-
гії, але й при засвоєнні практичної мови на 1 курсі до цих видань студентів 
варто скеровувати, та й самі викладачі можуть використовувати їх при приго-
туванні власних завдань, особливо з метою усунення інтерференцій.

Свій рівень знання мови полоністи часто оцінюють, беручи до уваги 
успішність у польськомовній комунікації, передумовою чого є серед іншо-
го багатий словниковий запас студента. Лексичне наповнення вправ з серії 
„Польська крок за кроком” є доволі вичерпним, подекуди в діалогах навіть 
трапляються слова з вищих рівнів володіння мовою. Однак майже в кожно-
му уроці підручника вміщено лексичні одиниці, які для україномовної ауди-
торії, а особливо для полоністів, варто прокоментувати. Передусім ідеться 
про міжмовні омоніми (напр. lekcja (Урок 1, бл. В); magazyn (Урок 7, бл. С) 
та ін.), вибір доречного синоніма (напр., коли з’являється слово studiować 
(Урок 2, бл. F), варто одразу ж наголосити на семантичній відмінності дієс-
лів studiować і uczyć się. Слід зосереджувати увагу студентів на особливостях 
лексичної сполучуваності деяких слів. Наприклад, варто застерегти студентів 
від творення неправильних словосполучень типу *podoba mi się ta potrawa 
(замість smakuje mi ta potrawa), *oglądam piłkę nożną (замість oglądam 
mecz piłkarski), *spotkamy się po obiedzie (замість spotkamy się po południu), 
*przyjmować wannę (замість brać kąpiel); *zapłaciłam za numer (замість 
zapłaciłam za pokój) та багато інших. Для українців, що вивчають польську 
мову, варто підготувати додаткові вправи на такого типу інтерференції, які 
можуть спричинити комунікативне непорозуміння і стати на заваді у спілку-
ванні з носіями мови.

Одним із основних джерел нової лексики, окрім основного підручника, є 
словник Анни Серетни „Що це таке? Ілюстрований словник польської мови” 
(„A co to takiego? Obrazkowy słownik języka polskiego”) [Seretny 1993], у яко-
му матеріал представлено тематично і проілюстровано зображеннями, що 
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допомагає краще розуміти та запам’ятовувати слова. Особливістю вивчення 
лексики польської мови є те, що українські студенти, з огляду на спорідне-
ність мов, на початковому етапі не мають особливих труднощів з розумінням 
більшості слів. Однак саме цей факт є однією з причин виникнення проблем 
із творенням висловлювань польською мовою. Саме тому для ефективного 
опанування польської лексики необхідно використовувати додаткові мате-
ріали з вправами для тренування комунікативних навиків. Виданням такого 
типу можна вважати „Слова і слівця. Підручник для вивчення польської мови. 
Лексика і граматика для початківців (А1, А2)” („Słowa i słówka. Podręcznik do 
nauki języka polskiego. Słownictwo i gramatyka dla początkujących (A1, A2)”) 
Маґдалени Шельц-Майс і Ельжбєти Рибіцької [Szelc-Mays i Rybicka 2014]. 
Теми, представлені в цьому виданні, відповідають навчальній програмі сту-
дентів першого курсу. Кожну тему розпочинає перелік слів, запам’ятовуван-
ню і використанню яких присвячені різного роду вправи. До кожної лекції 
додаються також картки, які унаочнюють матеріал, уводять елементи гри. 

Підручники з серії „Польська крок за кроком”, як уже було згадано рані-
ше, складаються з багатьох діалогів. Підготовка кваліфікованого полоніста, 
однак, передбачає інтенсивніший розвиток навиків читання, розуміння 
письмового тексту, що, своєю чергою, покращує навички усного і писемного 
мовлення студентів. З цією метою, працюючи з першокурсниками, викла-
дачі львівської полоністики використовують додаткові матеріали, зокре-
ма: книжки Анни Стельмах „Читай крок за кроком 1” („Czytaj krok po kroku 
1”) [Stelmach 2018a] та „Читай крок за кроком 2” („Czytaj krok po kroku 2”) 
[Stelmach 2018b] із серії „Польська крок за кроком”, а також матеріали для 
читання із серії „Читай польською” („Czytaj po polsku”), які опрацювали фа-
хівці Школи польської мови та культури Силезького університету6.

Відомо, що неабияку роль у вивченні іноземної мови відіграє ігровий 
елемент організації дидактичного процесу. Допоміжними у цьому аспекті 
є для львівських полоністів „Польська крок за кроком. Мовні ігри і забави 
1” („Polski krok po kroku. Gry i zabawy językowe 1”) Івони Стемпек [Stempek 
2012], „Тепер польська. Комунікативні ігри і вправи. Підручник для вчителів 
польської мови як іноземної” („Teraz polski. Gry i ćwiczenia komunikacyjne. 
Podręcznik dla nauczycieli języka polskiego jako obcego”) Тереси Пельц [Pelc 
1997].

Практика викладання польської мови в україномовній аудиторії показує, 
що на кожному рівні слід звертати особливу увагу на інтерферентні місця, 
щоб уникнути небажаних помилок та досягти успішної комунікації, котра, 
переважно, і є основною метою вивчення іноземної мови. Спорідненість 
польської та української мов, однак, не варто трактувати лише як негативне 
явище, адже, як стверджують Юлія Сагата та Юлія Дільна, 

6 Перелік творів із серії див. http://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/publikacje-szkoly-
jezyka-i-kultury-polskiej-uniwersytetu-slaskiego/seria-czytaj-po-polsku/, [дата доступу: 
15.11.2018]. 
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для вивчення польської мови студентами-слов’янами характерна деяка 
особливість, що полягає у невідповідності між рівнями знання мови з по-
гляду різних мовних навиків. Так, на початковому етапі вивчення поль-
ської мови студент знаходиться на рівні А1, коли йдеться про його знання 
та навики у сфері граматики, орфографії, усного мовлення та читання тек-
стів, але одночасно його здатність розуміти текст на слух є, щонайменше, 
на рівень вища. Це, своєю чергою, створює сприятливі умови для швид-
шого опанування інших мовних навиків, особливо читання, розуміння пи-
саного тексту та мовлення [Dilna i Sahata 2010: 137]. 

Проаналізувавши доступні видання для вивчення польської мови як іно-
земної, можемо зробити висновок, що багатство матеріалів, до яких мають 
доступ викладачі та студенти, дає змогу урізноманітнити навчальний процес, 
обрати підручники, які б найкраще задовольняли потреби україномовного 
студента. Правильно підібрані навчальні матеріали та вміле їх застосування 
стають запорукою досягнення доволі добрих результатів у вивченні поль-
ської мови на львівській полоністиці.

Бібліографія
1. Кравчук А., 2015, Польська вимова з елементами правопису. Для україн-

ців, що вивчають польську мову, Київ.
2. Кравчук А., 2015, Польська мова. Граматика з вправами, Київ (ІІ вид. 

2016).
3. Кравчук А., 2008, Польська мова – українцям. Іменна словозміна з еле-

ментами синтаксису, Львів.
4. Кравчук А., Ковалевський Є., 2017, Методика викладання польської 

мови. Мова і культура в полоністичній дидактиці в Україні, Київ.
5. Burkat A., Jasińska A., 2005, Hurra!!! Po polsku 2, Kraków.
6. Dilna J., Sahata J., 2010, Frazeologia w programie studiów polonistycznych 

na Uniwersytecie Lwowskim oraz w materiałach egzaminów certyfikatowych z języka 
polskiego jako obcego, w: Antoniw O., Krawczuk A., Tambor J., red., Język jako obcy: 
problemy certyfikacji według standardów europejskich, Lwów.

7. Dunin-Dudkowska A., 2011, Tłumaczenie dydaktyczne w nauczaniu języka 
polskiego jako obcego, „Acta Universitatis Lodziensis. Kształcenie Polonistyczne Cu-
dzoziemców”, nr 18.

8. Garncarek P., 2011, Czas na czasownik: ćwiczenia gramatyczne, poziom średni 
ogólny B2, Kraków.

9. Izdebska-Długosz D., 2018, Konfrontatywność, dryl i tłumaczenie – koncepcja 
książki „Po polsku bez błędu. Zbiór ćwiczeń z gramatyki języka polskiego dla studentów 
ukraińskojęzycznych (A1‒B1)”, w: Кравчук А., Бундза І., ред., Полоністика у ХХІ 
столітті: між локальним і глобальним. Збірник праць з нагоди 190-річчя поль-

ської філології у Львівському університеті, Київ.
10. Izdebska-Długosz D., 2017, Po polsku bez błędu. Zbiór ćwiczeń z polskiej gra-

matyki dla studentów ukraińskojęzycznych (A1–B1), Rzeszów.
11. Lipińska E., 2014, Z polskim na ty. Podręcznik do nauki języka polskiego dla 

średniozaawansowanych (B1), Kraków.



110

12. Machowska J., 2014a, Gramatyka? Ależ tak! Ćwiczenia gramatyczne dla po-

ziomu A2, Kraków.
13. Machowska J., 2014b, Gramatyka? Dlaczego nie?! Ćwiczenia gramatyczne dla 

poziomu A1, Kraków.
14. Majkiewicz A., Tambor J., 2009, Śpiewająco po polsku, Katowice.
15. Małolepsza M., Szymkiewicz A., 2005, Hurra!!! Po polsku 1, Kraków.
16. Pasieka M., 2001, Język polski dla cudzoziemców. Ćwiczenia dla początkujących, 

Wrocław.
17. Pelc T., 1997, Teraz polski. Gry i ćwiczenia komunikacyjne. Podręcznik dla 

nauczycieli języka polskiego jako obcego, Łódź.
18. Rabiej A., 2016, Znalezione w przekładzie: rola języka pierwszego w nauczaniu 

języka obcego/drugiego, w: Seretny A., Lipińska E., red., Tłumaczenie dydaktyczne w 
nowoczesnym kształceniu językowym, Kraków.

19. Seretny A., 1993, A co to takiego? Obrazkowy słownik języka polskiego, Kraków.
20. Stelmach A., 2018a, Czytaj po polsku 1, Kraków.
21. Stelmach A., 2018b, Czytaj po polsku 2, Kraków.
22. Stempek I., 2012, Polski krok po kroku. Gry i zabawy językowe 1, Kraków.
23. Stempek I., Grudzień M., 2012, Polski krok po kroku, Poziom A2, Seria pod-

ręczników do nauki języka polskiego dla obcokrajowców, Kraków.
24. Stempek I., Stelmach A., Dawidek S., Szymkiewicz A., 2012, Polski krok po 

kroku, Poziom A1, Seria podręczników do nauki języka polskiego dla obcokrajowców, 
wyd. III, Kraków.

25. Szelc-Mays M., Rybicka E., 2014, Słowa i słówka. Podręcznik do nauki języka 
polskiego. Słownictwo i gramatyka dla początkujących (A1, A2), Kraków.

The use of textbooks in teaching Polish language 
to first-year students of Lviv Polonistics

The article presents the educational editions used in the teaching of the first 
year students studing at speciality „Philology (Polish language and literature)” 
(level A1‒A2) at the Ivan Franko National University of Lviv. The peculiarities 
of the selected materials at each level (phonological, grammatical, lexical) are 
analysed through suitability in the Ukrainian-speaking audience. It has been 
discovered that the teaching of the Polish language should take place with the 
elements of comparison with the Ukrainian, which will reduce errors of an 
interference nature.

Key words: Polish as a foreign language, Lviv polonistics, educational 
publications for learning Polish as a foreign language.
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KOBIETA UWIKŁANA W TRADYCJĘ  
CZY NOWOCZESNOŚĆ?  

PORTRETY KOBIET PREZENTOWANE  
W PODRĘCZNIKACH DO NAUCZANIA JĘZYKA POLSKIEGO  

I FRANCUSKIEGO JAKO OBCYCH
Obszary, w których zazwyczaj przedstawiane są kobiety w polskich materia-

łach dydaktycznych, odwołują się do tradycyjnie pojmowanych ról płciowych. 
Autorzy tychże podręczników nie uwzględniają (lub robią to w niewielkim 
stopniu) funkcjonującego w społeczeństwie i kulturze podejścia do równości 
płci ani współczesnych wzorców zachowań. W artykule pokazane zostały różne 
sposoby prezentowania kobiet w wybranych podręcznikach do nauczania ję-
zyka polskiego i francuskiego jako obcych, których analiza uwypukla różnice w 
portretowaniu płci w kulturze polskiej i francuskiej. Uwzględnienie tych różnic 
powinno mieć znaczne konsekwencje dla projektowania nowych podręczni-
ków do nauczania języka polskiego jako obcego. 

Słowa kluczowe: kobieta, nauczanie języków obcych, język polski, język 
francuski, role płciowe.

W dobie dzisiejszych przemian społecznych wychodzenie poza granice społecz-
nie i kulturowo ukonstytuowanej tożsamości płciowej wyrażanej tradycyjnie po-
przez modele kobiecości (i męskości) jest wciąż zjawiskiem budzącym wiele emocji 
i dyskusji w środowiskach naukowych, politycznych czy szerzej w społeczeństwie. 
Kulturowe koncepcje kobiecości i męskości stanowią ważny problem kulturowo-
-społeczny, na który należy zwrócić uwagę w nauczaniu czy poznawaniu języków 
obcych. Wszelkie „odstępstwa” od społecznie przyjętej normy uznawane są za nie-
naturalne, a przekazywane wzorcowe portrety kobiet (i mężczyzn) w podręcznikach 
do nauczania języka polskiego jako obcego uchodzą za „kanoniczne”. Ta kanonicz-
ność sprawia, że wizerunki obu płci transferowane w sytuacji dydaktycznej zdecy-
dowanie różnią się od tych, z którymi na co dzień spotykają się uczący się języka. 
Nieprzystawalność tych dwóch światów (rzeczywistego i wykreowanego lub real-
nego i modelowego) jest niesłusznie wciąż pomijana w polskim środowisku glotto-
dydaktycznym, podobnie jak zjawisko podejścia do kwestii ról związanych z płcią. 

Obraz relacji damo-męskich w kulturze nauczanego języka przekazywany jest 
na różnych poziomach przedstawiania. Jednym z nich jest sytuacja dydaktyczna, 
w której nawet pozornie niewinne obrazy życia codziennego są nośnikami tre-
ści ideologicznych. „Europejski system opisu kształcenia językowego” (ESOKJ) 
podaje, że właściwości, które wyróżniają społeczeństwo i jego kulturę, to mię-
dzy innymi: relacje między płciami, struktura i stosunki rodzinne, stosunki mię-
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dzypokoleniowe, społeczeństwo czy praca [Europejski system opisu... 2003: 95]. 
W podręcznikach do nauczania języka polskiego jako obcego wizerunki obu płci 
przedstawiane są najczęściej w kontekście pracy czy domu. Jednak czy sposób, w 
jaki kobieta prezentowana jest przez autorów podręczników dla obcokrajowców, 
odzwierciedla aktualne wyobrażenia na temat płci? Czy są to współcześnie funk-
cjonujące wizerunki płci w języku polskim i francuskim, czy utrwalają stereotypy, 
a może próbują je zmieniać? 

Schematy płciowe uruchamiane są jako pierwsze w procesie kategoryzacji, 
dlatego też stereotypy na temat płci przyswajane są stosunkowo wcześnie. Często 
wypracowana opinia o obu płciach oparta jest na stereotypowym obrazie i rzadko 
bywa, aby określone poglądy zostały zweryfikowane, gdyż traktowane są zwykle 
jako wyznacznik niepodlegający krytyce [Piętkowa 2007: 95–96]. Płeć jest katego-
rią uaktywnianą w procesie myślenia o innych, jest nierozerwalnym elementem 
analizy jednostki. W psychologii określana jest między innymi jako konstrukt spo-
łeczny – odwołuje się do aktu konstrukcji tożsamości płciowej w ramach dyskursu 
normatywnego (ściślej performatywności płci za Judith Butler1) ustanawiające-
go płeć kulturową i opartego na zasadzie umowy społecznej2. „Być określonym 
ze względu na płeć to, według Foucaulta, być poddanym zbiorowi społecznych 
regulacji oraz podlegać kierującemu tymi regulacjami prawu, które zasadniczo 
kształtuje biologiczną płeć, kulturową płeć, rozkosze i pragnienia, a także służy 
za hermetyczne narzędzie interpretacji samego/samej siebie” [Butler 2008: 189]. 

Kultura w znaczny sposób wywiera wpływ na zachowania obu płci, zwłaszcza 
w kwestii tego, jaka powinna być kobieta, a jaki mężczyzna. Jak podkreśla R. Bene-
dict: „ludzkie zachowanie przyjmuje takie formy, jakie narzucają mu te zwyczaje, 
i to w tak skrajnym stopniu, o jakim obserwator przesiąknięty na wskroś kulturą, 
której cząstkę stanowi, nie może mieć żadnego pojęcia” [Benedict 2008: 333]. 
Sposób myślenia o kobiecie (i mężczyźnie) jest zatem nieuświadamiany przez 
uczestników kultury i może powodować pewne presupozycje, implikacje i wielo-
znaczności, zwłaszcza na płaszczyźnie obrazowania obu płci. E. Mandal wskazuje 
na ogromne znaczenie siły i prestiżu modeli społecznych w procesie socjalizacji, 
w którym „dzieci wykazują tendencję do uczenia się zachowań modeli posiadają-
cych większą siłę i prestiż. Zarazem dziecko nie tylko przyswaja typowe i skutecz-
ne (nagradzane) dla własnej płci zachowania, ale i samo jest aktywne poznawczo” 
[Mandal 2003: 41]. Tradycyjnie za prestiżowe uznaje się męskie modele zacho-
wań. Jednak współczesne przemiany w zakresie kobiecości (i męskości) sprawiają, 
że trudno dziś wskazać z naukową dokładnością to, co »typowo męskie« czy »ty-
powo żeńskie«. To rozróżnienie wynika z potocznego, a także historycznie i lite-

1 Butler przyjęła podejście do kwestii płci zakładające, że „jest to konstrukcja opierająca się 
na powtarzaniu codziennych działań i określonych praktyk, potwierdzających odmienność 
płci i stwarzających wrażanie jej spójności” [Butler 2008: 93]. 
2 Akt traktowany jest tutaj jako społeczny konstrukt, który następnie funkcjonuje jako ob-
raz (społecznych oczekiwań, stereotypów i ról związanych z płcią) w świadomości składają-
cych się na społeczeństwo jednostek i dopiero później reprodukowany jest jako konstrukt 
kultury w dyskursie społecznym.
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rackiego myślenia, a twórcy podręczników rozpowszechniają właśnie owe typowe 
wizerunki kobiet i mężczyzn z niebywałą lekkością, rozgraniczając w dość prosty 
sposób role przypisywane obu płciom. 

Jaki zestaw pożądanych cech powinna mieć współczesna kobieta? S. Pinker 
zauważa, iż „przekonanie, że przy swobodzie wyboru kobiety będą pragnąć tego 
samego co mężczyźni, opiera się na założeniu, że męskość stanowi normę, do 
której dopasowuje się wszelkie pragnienia i marzenia” [Pinker 2009: 110]. Ba-
dania przeprowadzone przez P. Gardin3 wykazały, że kobiece atrybuty pożądane 
przez respondentów (wyłonione na podstawie przeprowadzonych ankiet) w języ-
ku polskim i francuskim składają się na w miarę uniwersalne wzorce kobiecości 
i męskości, funkcjonujące w obu badanych kulturach i językach. Jest to zestaw 
uniwersalnych cech przypisywanych kobietom (i mężczyznom) w środowisku 
zawodowym niezależnie od kręgu kulturowego – pożądane atrybuty u kobiet  
(i mężczyzn) to cechy stereotypowo męskie. Czy te cechy uwzględniane są w por-
tretowaniu kobiet przez autorów podręczników do języka polskiego i francuskie-
go? Warto przypomnieć, że „istnieją w polskiej rzeczywistości zjawiska, osoby, 
fakty, które wolelibyśmy wykluczyć z zestawu dla cudzoziemców lub te np. wy-
wodzące się z popkultury, które z racji swego »pochodzenia« wydają się niezbyt 
»kanoniczne«” [Próchniak 2012: 112], w związku z tym autorzy podręczników 
przedstawiają treści kulturowe przekazujące odbiorcom idealne wzorce i nie wy-
kraczające poza tzw. obszary bezpieczne [Achtelik 2013: 138]. Czy wizerunek „no-
woczesnej” kobiety jest jednym z zestawu tematów tabu, których – na co wskazu-
je A. Achtelik – unika się w podręcznikach do nauczania jpjo [Achtelik 2013: 138]?

A. Dąbrowska przeanalizowała wizerunki kobiet i mężczyzn w podręcznikach 
do języka polskiego dla cudzoziemców wydawanych na przestrzeni lat 1963–1989. 
Jej badania dostarczają wiedzy w ujęciu synchronicznym na temat propagowa-
nych wizerunków Polaków i Polek z okresu przed przemianami. W eksplorowa-
nym przez badaczkę materiale znajdujemy wyłącznie portrety kobiet przedsta-
wiane w kontekstach określających jej pozycję w rodzinie. Kobiety zajmują się 
gotowaniem, robieniem zakupów, są przede wszystkim żonami i matkami, czasem 
też nauczycielkami. Lubią dostawać drogie prezenty, plotkować, są ciekawskie i 
gadatliwe, zawsze chcą mieć rację, często się odchudzają [Dąbrowska 1998: 282–
284]. O pozycji kobiet w języku polskim pisały również M. Karwatowska i J. Szpy-
ra-Kozłowska, które badały zjawisko androcentryzmu językowego oraz asymetrii 
rodzajowo-płciowej. W swoich analizach wykazały, że współczesny język polski 
stawia mężczyzn na uprzywilejowanej pozycji, z kolei kobiety traktowane są w 
nim znacznie gorzej i krytyczniej, co przenosi się na zjawisko językowej niewidzial-
ności kobiet [Karwatowska i Szpyra-Kozłowska 2005: 138]. Badaczki stwierdziły, że 
taki stan rzeczy należy łączyć z faktem, że 

język w znacznym stopniu odzwierciedla tradycje patriarchalne oraz różne role 
społeczne przypisywane kobietom i mężczyznom na przestrzeni wieków. Zmia-

3 Gardin P., 2017, Płeć w nauczaniu języka jako obcego. Obraz kobiety i mężczyzny w wybra-

nych podręcznikach polskich i francuskich, Katowice. Niepublikowana rozprawa doktorska. 



114

ny, które niewątpliwie zaszły i zachodzą w kierunku większego równoupraw-
nienia płci, znajdują niewielkie odbicie we współczesnej polszczyźnie. Oznacza 
to, iż pod tym względem język nie nadąża za przemianami obyczajowo-spo-
łecznymi i wykazuje tendencję do pewnego skostnienia oraz zachowawczości 
[Karwatowska i Szpyra-Kozłowska 2005: 56].

Zaprojektowane przez autorów treści językowo-kulturowe w podręcznikach 
przedstawiają określoną wiedzę o języku i kulturze, która, choć uwzględnia aspek-
ty socjolingwistyczne i socjokulturowe, może być naznaczona ową zachowawczo-
ścią w sposób nieuświadomiony przez twórcę.

Przekazywany na różnych poziomach przedstawiania obraz relacji między 
płciami jest jednym z niezwykle istotnych aspektów językowego obrazu świata. 
Jak przedstawiane są w podręcznikach postaci kobiece (i męskie): stereotypowo?, 
zgodnie w widzeniem potencjalnych odbiorców?, zgodnie z obrazem rzeczywi-
stości wyłaniającym się z badań zwłaszcza socjologicznych?, z punktu widzenia 
autora podręcznika? Za podstawę analizy wizerunków kobiet posłużyły trzy po-
pularne francuskie i polskie podręczniki, przeznaczone do nauki języka na różnym 
poziomie [Hugot, Kizirian, Waendenries i in. 2012; Girardet i Gibbe 2010; Bril-
lant, Bazou, Racine i in. 2010; Burkat i Jasińska 2010; Stempek i Stelmach 2012; 
Dembińska i Małyska 2010], w szczególności teksty z dialogów, ćwiczeń grama-
tycznych, ćwiczeń na rozumienie ze słuchu, także zdjęcia, rysunki, różne teksty 
kultury i teksty użytkowe zamieszczane w tychże podręcznikach: eseje, wywiady, 
opowiadania, listy, relacje. 

Kobiece wizerunki w podręcznikach francuskich prezentują nowoczesne po-
dejście do kwestii ról związanych z płcią, charakteryzuje je różnorodność oraz 
wielopłaszczyznowość. W przeciwieństwie do francuskich, polskie reprezentacje 
kobiet nacechowane są stereotypowo i jedynie w kilku miejscach naznaczone no-
woczesnością. Podstawowe różnice znajdujemy w sposobie przedstawiania ko-
biet w sferze zawodowej. Obraz wyłaniający się z francuskich podręczników to 
wizerunek kobiet silnych, niezależnych i odnoszących sukcesy w pracy. Są speł-
nione, zadowolone z życia, kochają pracę: „Je suis architecte et j’adore mon tra-
vail. Je suis très indépendante. Alice, 35 ans” / „Jestem architektem i uwielbiam 
swoją pracę. Alice, 35 lat” [Hugot, Kizirian, Waendenries i in. 2012: 66]; „Je suis 
directrice de la communication dans une société d’informatique” / „Jestem dy-
rektorem ds. komunikacji w firmie informatycznej” [Hugot, Kizirian, Waendenries 
i in. 2012: 174]; „Léa, exellente dans son travail, a été promue” / „Léa doskonała 
w swojej pracy, dostała awans” [Brillant, Bazou, Racine i in. 2010: 150]; „Je suis 
très heureuse car les électeurs m’ont fait confiance” / „Jestem bardzo szczęśliwa, 
ponieważ wyborcy mi zaufali” [Girardet i Gibbe 2010: 158]. Co więcej, kobiety 
wykonują prace, które tradycyjnie uznawane są za typowo męskie – są dyrektor-
kami, prezeskami, przewodniczącymi Parlamentu Europejskiego, astronautkami, 
strażakami4. P.G. Zimbardo i N.S. Coulombe pokazują, że „powoli acz pewnie znika 

4 Oczywiście, w podręcznikach nie brakuje również reprezentacji kobiet w zawodach uzna-
wanych za typowe żeńskie, takich jak: krawcowa, dziennikarka, sprzedawczyni, fryzjerka, 
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szklany sufit, umożliwiając tym samym zdolnym kobietom awans na same szczyty 
zarządzania. Praktycznie nie istnieją dziś zawody będące poza zasięgiem kobiet, 
gotowych pracować, by coś w nich osiągnąć” [Zimbardo i Coulombe 2015: 202].

Tymczasem w polskich podręcznikach kobiety wykonują zawody tradycyjnie 
uznawane za typowo kobiece lub – co gorsza – wcale nie pracują. Są najczęściej 
nauczycielkami, recepcjonistkami, sekretarkami, gospodyniami domowymi, bi-
bliotekarkami, kelnerkami, sprzedawczyniami. Ukazywane są przede wszystkim 
w kontekstach domowych podczas wykonywania rutynowych obowiązków: „rano 
pani Joanna robi dla wszystkich śniadanie (…), przed południem (…) pracuje w 
domu (…), po południu (…) mąż jeszcze pracuje, a żona albo coś gotuje na obiad, 
albo pisze e-maile” [Stempek i Stelmach 2012: 75]. W polskich podręcznikach 
kobieca rola sprowadzana jest głównie do roli matki / żony. Kobiety najczęściej 
rezygnują z pracy ze względu na dzieci, ale również ze względu na swoich mężów: 
„Ona wychowuje dziecko. On za jej przyzwoleniem robi karierę w dużej, wyma-
gającej firmie” [Burkat i Jasińska 2010: 66]; „Elżbieta nie pracuje, ponieważ nasza 
córka Ania jest bardzo mała” [Dembińska i Małyska 2010: 8.09]. Dodatkowo bycie 
matką / żoną poniekąd wyklucza osiągnięcie zawodowego sukcesu:

Dziennikarka: A więc chcesz odnieść sukces?
Majka: Tak, planuję sukces. Wiem, że robię karierę, bo jestem zdeterminowa-
na i mam dużą motywację.
Dziennikarka: A rodzina? Wyjdziesz za mąż?
Majka: Nie wiem, mam nadzieję, że wyjdę za mąż i będę miała dzieci. Zobaczy-
my. Może będę miała duży dom i psa, i będę podróżować
[Burkat i Jasińska 2010: 176].

K. Dzwonkowska-Godula pokazuje, że tradycyjne postrzeganie roli matki pro-
wadzi do wyidealizowanego obrazu kobiety. Przekonanie, że: 

w pierwszych latach życia dziecka opieka nad nim nie powinna być powierzana 
innym osobom, bo matki z jej naturalną umiejętnością odczytywania dziecię-
cych potrzeb i wiedzą, co jest dla dziecka najlepsze, nie da się tak po prostu 
zastąpić. Przekonane są o tym same kobiety, które nie mogąc zajmować się 
dziećmi przez 24 godziny na dobą w związku z aktywnością zawodową, mają 
poczucie winy [Dzwonkowska-Godula 2015: 60]. 

W analizowanych podręcznikach do nauczania języka polskiego znajdujemy 
odzwierciedlenie tych przekonań: „Przez 12 lat pracowałam jako sekretarka pre-
zesa dużej firmy w Pszczynie. Nie bardzo lubiłam tę pracę, ale zarabiałam dużo 

gospodyni domowa. Jednak autorzy podręczników starają się, aby tzw. zawody męskie były 
reprezentowane przez kobiety w większym stopniu niż dotychczas, dlatego też umieszczają 
kobiety na szczycie hierarchii zawodowej, by pokazać tym samym, że zmiany w kwestii ról 
płciowych w społeczeństwie francuskim są odzwierciedlane w wykreowanej podręczniko-
wej rzeczywistości. 
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pieniędzy i nie chciałam nic zmieniać w moim życiu. Kiedy 7 lat temu urodziłam 
dziecko (…) musiałam zrezygnować z pracy” [Burkat i Jasińska 2010: 150]; „moja 
praca jest ważna (…), minusy (…) moje dzieci są już duże, ale chciałabym mieć 
więcej czasu dla rodziny” [Burkat i Jasińska 2010: 15]. Polskie kobiety rozdarte 
między pracą a rodziną nie mają już czasu dla siebie ani swoich zainteresowań. 
Odwrotnie jest w przypadku wizerunków kobiet we francuskich podręcznikach. 
Wyznacznikiem spełnionego życia nie jest już tylko dobra praca czy posiadanie ro-
dziny. Ważny jest także osobisty rozwój, z którym łączą się życiowe pasje, będące 
odskocznią od codziennej rutyny: „Elles ont un mari, des enfants, un travail, des 
copines (…), mais cela ne sufit pas à remplir leur vie. Elles ont aussi un jardin se-
cret, une passion qui leur permet de s’épanouir d’avantage” / „Mają męża, dzie-
ci, pracę, przyjaciółki (...), ale to nie wystarczy, aby wypełnić swe życie. Mają też 
tajemnicę, pasję, która pozwala im bardziej rozkwitnąć” [Girardet i Gibbe 2010: 
90]; „Dans mon métier, il m’arrive d’enchaîner des nuits blanches, de sauter des 
déjeuners (...) qu’on ne se méprenne pas: j’adore mon travail. Mais j’ai besoin 
de cet espace complètementaire à moi, c’est vital” / „W mojej pracy zdarza mi 
się spędzać kilka białych nocy z rzędu, nie jeść śniadań (…), nie zrozumcie źle: 
uwielbiam moją pracę. Jednak potrzebuję tej dodatkowej przestrzeni dla siebie, 
to witalne” [Girardet i Gibbe 2010: 90–91]. 

Rodzina wraz z jej wartościami znajduje się w centrum podręcznikowych 
opisów relacji damsko-męskich. Francuscy autorzy przełamują stereotypowe 
wyobrażenia na temat rodziny, pokazując jej współczesne modele. W analizo-
wanych podręcznikach odnajdujemy przykłady samotnych matek, wielokrotnych 
rozwódek, kobiet singielek lub będących w nieformalnych związkach: „Le code 
civil affirme qu’un enfant a besoin de ses deux parents, mais on considère nor-
mal qu’une femme seule peut adopter un enfant” / „Kodeks cywilny stanowi, że 
dziecko potrzebuje obojga rodziców, ale przyjmuje się za normalne, że samotna 
kobieta może adoptować dziecko” [Dollez i Pons 2007: 35]; „Elle est heureuse de-
puis qu’elle rencontré son troisième mari” / „Ona jest szczęśliwa, odkąd spotka-
ła swojego trzeciego męża” [Brillant, Bazou, Racine i in. 2010: 132]. Tymczasem 
autorzy polskich podręczników w zasadzie przedstawiają wyłącznie tradycyjny 
model rodziny5, na który składa się para małżonków oraz dziecko lub ich dwójka. 
Kobieta w rodzinie stoi na straży tradycyjnych wartości, jej zadaniem jest dba-
nie o dom, dzieci i męża: „Do moich domowych obowiązków należy sprzątanie, 
które bardzo lubię, i pranie, którego niestety nie lubię (…), ale moim ulubionym 
zajęciem jest malowanie portretów moich dzieci”; „do moich domowych obo-
wiązków domowych należy przede wszystkim wychowywanie wnuków, poza tym 
codziennie przygotowuję kolację dla całej rodziny. Lubię też prasować” [Burkat i 
Jasińska 2010: 181]. Badania P.G. Zimbardo i N.S. Coulombe pokazały, że współ-
cześnie długotrwałe monogamiczne związki są postrzegane raczej jako ogranicze-

5 W eksplorowanym materiale można znaleźć pojedyncze przykłady kobiet samotnie wy-
chowujących dzieci lub po rozwodzie. Jednak to najczęściej mężczyźni żenią się ponownie, 
podczas gdy kobiety zostają same z dziećmi.
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nie wolności i niezależności oraz jako poświęcenie własnych pasji i celów w imię 
czegoś, co i tak prędzej czy później zakończy się rozwodem [Zimbardo i Coulombe 
2015: 86]. Co więcej, „niektóre dzieci są przekonane, że stanowią jeden z po-
wodów rozpadu związku swoich rodziców i unikają posiadania własnych dzieci 
w nadziei na uchronienie potencjalnych pociech przed bólem, którego same do-
świadczyły” [Zimbardo i Coulombe 2015: 86]. Takie przekonanie spowodowało, 
że obecnie zarówno kobiety, jak i mężczyźni niechętnie zakładają rodzinę, raczej 
wybierają jej alternatywne modele. 

Wyłaniający się z przeprowadzonych analiz portret kobiet pokazuje, że kobie-
cy stereotyp (mimo że współcześnie kobiety posiadają cechy tradycyjnie postrze-
gane jako męskie) wciąż powielany jest w polskich podręcznikach. Różnica w pre-
zentowaniu kobiet w polskich i francuskich podręcznikach wynika z przypisywania 
kobietom atrybutów o nacechowaniu neutralnym w miejsce jednoznacznego ka-
tegoryzowania poszczególnych cech jako specyficznych dla danej płci. Maskulini-
zacja wizerunku kobiety jest integralną częścią kulturowych (ale też językowych) 
treści w podręcznikach francuskich, co jest dowodem na to, że prezentowane w 
nich portrety kobiet są odzwierciedleniem aktualnych zachowań społecznych i 
nowoczesnego podejścia do kwestii ról związanych z płcią z kolei powielane w 
podręcznikach polskich wizerunki kobiet zakłamują współczesny obraz płci. Jak 
podkreśla Dzwonkowska-Godula: „analiza nowoczesnego modelu kobiecości i 
macierzyństwa pokazuje, że do najistotniejszych zmian w stosunku do modelu 
tradycyjnego należą: brak nakazu macierzyństwa, podmiotowość w decydowaniu 
o sobie, w tym o własnej tożsamości, oraz zasada równości płci w różnych sferach 
życia publicznego” [Dzwonkowska-Godula 2015: 83]. Portretowane kobiety w 
podręcznikach do nauczania języka polskiego nie mają cech, które podkreślałyby 
te zmiany – nie są silnymi osobowościami, nie wyrażają swoich opinii wprost ani 
indywidulanych potrzeb. Uwikłane w tradycję – nie wykraczają poza stereotypo-
wy zestaw narzucanych ról społecznych. Warto zatem odtabuizować te obszary 
kultury w nauczaniu języka polskiego jako obcego, w których kobietę charaktery-
zować będzie nowoczesne podejście do kwestii płci. 
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Woman embroiled in tradition or modernity? Women’s portraits 
presented in the manuals for teaching Polish and French as foreign 

languages
Areas in which women are usually represented in Polish didactic materials 

refer to traditionally conceived gender roles. The authors of these textbooks 
do not take into account (or do so to a small extent) the approach to gender 
equality and contemporary behaviour patterns functioning in society and 
culture. This article presents different ways of picturing women in selected 
textbooks for teaching Polish and French as foreign languages, which ones 
emphasize the differences in portraying gender in Polish and French culture. 
Taking into account these differences should have significant consequences 
for the design of new textbooks for teaching Polish as a foreign language.

Key words: woman, teaching foreign languages, Polish language, French 
language, gender roles.
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19. Місяць Н. Польська мова для українців. – Житомир, 2006. 
20. Мастиляк В. Napiszmy to po polsku. Напишімо це польською. – Тернопіль, 

2015 (вид. 1), 2017 (вид. 2). 
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21. Слюсар О. Польська мова. Навчальний посібник. – Чернівці, 2009 (вид. 
1), 2011 (вид. 2), 2015 (вид. 3). 

22. Biłeńka-Swystowycz Ł., Jarmoluk M., Kowalewski J. Polski coraz bliżej. Kurs 
języka polskiego dla początkujących. – Czerniowce, 2013 (wyd. 1), 2014 (wyd. 
3), 2016 (wyd. 3). 

23. Bondarczuk N., Markiewicz D. Łatwo mówimy po polsku. – Tarnopol, 2014.
24. Kowalewski J. Myślę po polsku. – Drohobycz, 2008. 

Podręczniki akademickie i pomoce dydaktyczne dla studentów
25. Аскерова І. Польська мова: поглиблений практичний курс граматики 

(Іменник та прикметник). – Київ, 2010.
26. Бабич Н., Бучко Д., Скаб М. Польська мова: Навчальний посібник (для 

студентів філологічного факультету). – Чернівці, 1998.
27. Бєляєва І., Пелехата О. Морфологічний практикум (частини мови) з 

сучасної польської мови. – Івано-Франківськ, 2008.
28. Дучкіна С. Польська мова. Методичні вказівки до вивчення курсу для 

студентів зі спеціальності „Банківська справа. Фінанси”. – Харків, 2008. 
29. Дучкіна С. Польська мова. Методичні вказівки до вивчення курсу для 

студентів зі спеціальності „Менеджмент туристичної індустрії”. – Харків, 
2009. 

30. Васейко Ю. Практичний курс польської мови. Навчальний посібник для 
студентів філологічних факультетів спеціальності „Мова та література 
(польська)”. – Луцьк, 2011. 

31. Войцева О. Польська мова. Навчальний посібник для студентів вищих 
навчальних закладів. – Чернівці, 2010. 

32. Глущук О., Замула І., Романчук В. Польська мова. Навчальний посібник 
для студентів економічних спеціальностей. – Житомир, 2005. 

33. Дворницька Н. Лінгвокраїнознавство Польщі. Навчально-методичний 
посібник. – Кам’янець-Подільський, 2018.

34. Дем’яненко Н. Матеріали до спецкурсу „Польська фразеологія”. 
Навчальний посібник. – Київ, 2005.

35. Дем’яненко Н. Порівняльне вивчення польської та української фразео-
логії. Навчальний посібник з курсу „Порівняльне вивчення слов’янської 
фразеології”. – Київ, 2012.

36. Зволінський В. Практикум з граматики польської мови. Іменні частини 
мови і прислівники. Навчальний посібник. – Миколаїв, 2007. 

37. Іваночко Г., Білоган І. Морфологія польської мови. Частини мови (Частина 
І). – Дрогобич, 2016. 

38. Іваночко Г., Грабинська Л., Манько Р. Практикум з польської мови 
(Частина ІІ). Навчально-методичний посібник для студентів напряму 
підготовки „Педагогічна освіта”. – Дрогобич, 2012. 

39. Іваночко Г., Грабинська Л., Манько Р. Практикум з польської мови 
(Частина ІІІ). – Дрогобич, 2013.

40. Іваночко Г., Машненко М. Навчально-методичний посібник „Сучасна 
польська мова. Фонетика. Практикум”. – Дрогобич, 2015.
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41. Каращук Г. Сучасна польська мова. Словотвір. Тестові завдання для 
студентів спеціальності „Мова та література (польська)”. – Луцьк, 2008.

42. Кравчук А. Leksykologia i kultura języka polskiego / Лексикологія і культура 
польської мови. – Т. 1: Leksykologia, frazeologia, leksykografia / Лексикологія, 
фразеологія, лексикографія: Підручник. – Київ, 2011 (вид. 1), 2017 (вид. 2).

43. Кравчук А. Leksykologia i kultura języka polskiego / Лексикологія і культура 
польської мови. – Т. 2: Kultura języka / Культура мови: Підручник. – Київ, 
2011 (вид. 1), 2017 (вид. 2).

44. Кравчук А. Morfologia współczesnego języka polskiego (Fleksja). – Cz. 1. / 
Морфологія сучасної польської мови (словозміна). – Ч. 1. – Львів, 2007. 

45. Кравчук А. Польська мова – українцям. Іменна словозміна з елементами 
синтаксису. – Львів, 2008. 

46. Кравчук А. Польський іменник та прикметник: словозміна. Посібник. – 
Львів, 2005. 

47. Кравчук А. Тестові завдання з лексикології сучасної польської мови для 
студентів IV курсу слов’янського відділення. – Львів, 2001. 

48. Кравчук А. Тестові завдання з морфології сучасної польської мови для 
студентів IІ курсу слов’янського відділення. – Львів, 2001. 

49. Кравчук А. Читаємо польською, або Практична фонетика польської мови. 
– Львів, 2005. 

50. Кравчук А., Ковалевський Є. Методика викладання польської мови. 
Мова і культура в полоністичній дидактиці в Україні. – Київ, 2017.

51. Лисенко О. Дидактичний супровід вивчення курсу „Польська мова” для 
студентів спеціальності „Туризм” та „Готельно-ресторанна справа”. – 
Івано-Франківськ, 2011. 

52. Лисенко О. Методичний супровід викладання польської мови на спеці-
альності „Туризм” і „Готельне господарство”. – Івано-Франківськ, 2011. 

53. Лисенко О. Навчальний посібник „Практичний курс граматики сучасної 
польської мови”. – Івано-Франківськ, 2013. 

54. Лисенко О. Навчально-методичний посібник „Основи практичної 
фонетики, орфоепії та граматики сучасної польської мови (для студентів 
заочної форми навчання)”. – Івано-Франківськ, 2013. 

55. Лисенко О. Навчально-методичний посібник „Практична фонетика та 
орфоепія сучасної польської мови”. – Івано-Франківськ, 2013. 

56. Лисенко О. Практикум з польської мови (методика формування і 
діагностування рівня знань студентів). – Івано-Франківськ, 2015. 

57. Литвин І. Зіставна фонетика української, російської та польської мов. 
Навчальний посібник. – Черкаси, 2018.

58. Макар Ю., Макар В., Струтинський В. Польська мова. Посібник для 
студентів-міжнародників вищих навчальних закладів. – Чернівці, 2005. 

59. Образ О. Польська мова для економістів. Навчальний посібник. – Київ, 
2009. 

60. Онищук М. Основи військового перекладу (польська мова): навчальний 
посібник. – Київ, 2013. 

61. Петрухін В., Скопіна І., Малік О. Військовий переклад. Польська мова. 
Навчальний посібник. – Львів, 2012. 
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62. Практикум з польської мови / Уклад. О.Ф. Слюсар., Т.Д. Івасютин. – 
Чернівці, 2011. 

63. Пучковський Ю. Польська мова: практичний курс. Посібник для студентів 
гуманітарних спеціальностей. – Київ, 2007 (вид. 1), 2008 (вид. 2), 2013 
(вид. 3). 

64. Слюсар О. Польська мова: посібник для студентів-міжнародників. – 
Чернівці, 2007. 

65. Совтис Н. Ділова польська мова: зразки та правила укладання документів. 
– Рівне, 2012.

66. Совтис Н. Тексти для читання з польської мови. – Рівне, 2011. 
67. Сухарєва С. Тексти для індивідуального читання: методичні рекомендації. 

– Луцьк, 2010. 
68. Сухарєва С. Тести для самостійної роботи з польської мови як мови спе-

ціальності для студентів ІІІ–ІV курсів факультету міжнародних відносин. 
– Луцьк, 2010. 

69. Хім’як В. Już coś potrafię. Матеріали до вивчення курсу сучасної польської 
мови для студентів гуманітарних факультетів. – Львів, 2003.

70. Черниш Т. Czasowniki w języku polskim (методична розробка). – Київ, 
2003.

71. Черниш Т. Вправи з польської фонетики (методична розробка). – Київ, 
2003.

72. Черниш Т. Нариси зі слов’янської порівняльно-історичної лексикології та 
етимології. Навчальний посібник. – Київ, 2010.

73. Яковенко Л. Конспект лекцій з дисципліни „Лексикологія польської 
мови”. – Одеса, 2013. 

74. Dowżok T. Składnia i interpunkcja współczesnego języka polskiego (cz. I). – 
Київ, 2016.

75. Łazarowycz O. Ortografia i ortofonia języka polskiego. Методичні 
рекомендації для студентів філологічного факультету зі спеціальності 
„Польська мова і література”. – Iwano-Frankiwsk, 2002.

76. Łazarowycz O. Ortografia języka polskiego. Методичні рекомендації для 
студентів філологічного факультету зі спеціальності „Польська мова і 
література”. – Iwano-Frankiwsk, 1999 (wyd. 1), 2001 (wyd. 2). 

77. Nepop-Ajdaczyć L. Polska etnolingwistyka kognitywna. Pomoc dydktyczna. – 
Kijów, 2007.

78. Obraz O. Język polski z turystycznego zakresu. – Kijów, 2012. 
79. Pacejewska O., Priskoka O., Gonczarenko L. Podręcznik – pomoc dydaktyczna 

do nauki języka polskiego z ćwiczeniami. – Kijów, 2002.

Podręczniki i pomoce sydaktyczne dla szkół ogólnokształcących  
z ukraińskim językiem wykładowym

80. Збірник навчально-методичних матеріалів до уроків польської мови у 5 
класі / Уклад. Л.М. Бондарук., Л.М. Щерба., А.О. Станько-Присяжнюк. – 
Луцьк, 2014.
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81. Ксьонжек-Замлевська М., Мацькович М., Янушкєвіч Б. Польська мова 
для позашкільних навчальних закладів. Методичний посібник для 
вчителя. – Дрогобич, 2014.

82. Мастиляк В. Czytaj i ćwicz. Книжка для читання польською мовою. 5 клас 
(перший рік навчання). – Тернопіль, 2016. 

83. Мастиляк В. Czytaj i ćwicz. Книжка для читання польською мовою. 6 клас 
(другий рік навчання). – Тернопіль, 2017. 

84. Мастиляк В. Czytaj i ćwicz. Книжка для читання польською мовою. 7 клас 
(третій рік навчання). – Тернопіль, 2017. 

85. Мастиляк В. Czytaj i ćwicz. Книжка для читання польською мовою. 8 клас 
(четвертий рік навчання). – Тернопіль, 2017. 

86. Мастиляк В. Czytaj i ćwicz. Книжка для читання польською мовою. 9 клас 
(п’ятий рік навчання). – Тернопіль, 2017. 

87. Могила О. Польська мова: підручник для курсів за вибором і факультативів 
загальноосвітніх шкіл. – Київ, 1994. 

88. Романик Л. Підручник з польської мови для 1 класу загальноосвітніх 
шкіл. – Дрогобич, 2013. 

89. Biłeńka-Swystowycz Ł., Kowalewski J., Jarmoluk M. Język polski. Podręcznik 
dla klasy 5 szkół ogólnokształcących (1. rok nauczania). – Czerniowce, 2013. 

90. Biłeńka-Swystowycz Ł., Kowalewski J., Jarmoluk M. Język polski (2. rok 
nauczania) dla szkół ogólnokształcących z ukraińskim językiem wykładowym. 
Podręcznik dla klasy 6 dla szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2014.

91. Biłeńka-Swystowycz Ł., Kowalewski J., Jarmoluk M. Język polski (3. rok 
nauczania) dla szkół ogólnokształcących z ukraińskim językiem wykładowym. 
Podręcznik dla klasy 7 dla szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2015. 

92. Biłeńka-Swystowycz Ł., Jarmoluk M., Ślusar O. Język polski (4. rok nauczania) 
dla szkół ogólnokształcących z ukraińskim językiem wykładowym. Podręcznik 
dla klasy 8 dla szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2016.

93. Biłeńka-Swystowycz Ł., Kowalewski J., Jarmoluk M. Język polski (5. rok na-
uczania) dla szkół ogólnokształcących z ukraińskim językiem wykładowym. 
Podręcznik dla klasy 9 dla szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2017.

94. Wojcewa H., Buczacka T. Język polski. Podręcznik dla klasy 4 szkół ogólno-
kształcących z ukraińskim językiem wykładowym. – Czerniowce, 2015.

95. Wojcewa H., Buczacka T. Język polski (6. rok nauczania) dla szkół ogólno-
kształcących z ukraińskim językiem wykładowym. Podręcznik dla klasy 6 dla 
szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2014. 

96. Wojcewa H., Buczacka T. Język polski (7. rok nauczania) dla szkół ogólno-
kształcących z ukraińskim językiem wykładowym. Podręcznik dla klasy 7. dla 
szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2015. 

97. Wojcewa H., Buczacka T. Język polski (8. rok nauczania) dla szkół ogólno-
kształcących z ukraińskim językiem wykładowym. Podręcznik dla klasy 8. dla 
szkół ogólnokształcących. – Czerniowce, 2016.

98. Wojcewa H., Buczacka T. Język polski (9. rok nauczania) dla szkół ogólno-
kształcących z ukraińskim językiem wykładowym. – Czerniowce, 2017.
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Podręczniki i pomoce dydaktyczne dla szkół ogólnokształcących  
z polskim językiem wykładowym

99. Борецький М., Яскевич К., Трофимович Н. Польська мова: Підручник 
для 5 класу шкіл із польською мовою навчання. – Львів, 1995.

100. Іванова М. Польська мова: Збірник переказів для державної підсумко-
вої атестації в 11 класі для загальноосвітніх навчальних закладів з поль-
ською мовою навчання. – Дрогобич, 2011. 

101. Лебедь Р. Польська мова: Збірник диктантів для державної підсумкової 
атестації у 9 класі для загальноосвітніх навчальних закладів з польською 
мовою навчання. – Дрогобич, 2011. 

102. Czyrwa E., Starak T. Język polski dla klas 8–9. – Lwów, 1996. 
103. Iwanicka E., Słobodiana I., Lebiedź R. Język polski. Podręcznik dla klasy 3. 

ogólnokształcących szkół z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2013. 
104. Iwanicka E., Słobodiana I., Lebiedź R. Język polski. Podręcznik dla klasy 4. 

ogólnokształcących szkół z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2015. 
105. Iwanowa M. Język polski. Podręcznik dla klasy 5. szkół ogólnokształcących z 

polskim językiem nauczania. – Lwów, 2005. 
106. Iwanowa M. Język polski. Podręcznik dla klasy 6. szkół ogólnokształcących z 

polskim językiem nauczania. – Lwów, 2006. 
107. Iwanowa M. Język polski. Podręcznik dla klasy 7. szkół ogólnokształcących z 

polskim językiem nauczania. – Lwów, 2007. 
108. Iwanowa M. Język polski. Podręcznik dla klasy 8. szkół ogólnokształcących z 

polskim językiem nauczania. – Lwów, 2008. 
109. Iwanowa M. Jezyk polski. Podręcznik dla klasy 9. szkol ogólnokształcących z 

polskim językiem nauczania. – Lwów, 2009. 
110. Iwanowa M. Język polski. Podręcznik dla klasy 10. szkół ogólnokszałcących z 

polskim językiem nauczania. – Lwów, 2010. 
111. Iwanowa M. Język polski. Klasa 11. Podręcznik dla szkół ogólnokształcących 

z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2011. 
112. Iwanowa M., Iwanowa-Chmiel T. Język polski. Podręcznik dla klasy 5. szkół 

ogólnokształcących z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2013. 
113. Iwanowa M., Iwanowa-Chmiel T. Jezyk polski. Podręcznik dla klasy 6. szkół 

ogólnokształcących z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2014. 
114. Iwanowa M., Iwanowa-Chmiel T. Język polski. Podręcznik dla klasy 7. 

ogólnokształcących szkół z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2015. 
115. Iwanowa M., Iwanowa-Chmiel T. Język polski. Podręcznik dla klasy 8. 

ogólnokształcących szkół z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2016. 
116. Iwanowa M., Iwanowa-Chmiel T. Język polski. Podręcznik dla klasy 9. 

ogólnokształcących szkół z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2017. 
117. Jaskiewicz K. Język polski. 3 klasa. – Kijów – Lwów, 1992. 
118. Lebiedź R., Iwanicka E., Słobodiana I. Czytanka. Język polski dla klasy 2. szkół 

ogólnokształcących z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2012. 
119. Lebiedź R., Iwanicka E., Słobodiana I. Elementarz. Język polski dla klasy 1. 

szkół ogólnokształcących z polskim językiem nauczania. – Lwów, 2012. 
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Rozmówki 
120. Будняк Д., Панько Т. Польсько-український розмовник. – Львів, 1994.
121. Кайдан Н. Розмовник українсько-польський. – Донецьк, 2009. 
122. Кайдан Н. Розмовник українсько-польський. – Київ, 2017. 
123. Ландовскі А., Ландовскі З. Українсько-польський найповніший розмов-

ник. Wielkie rozmówki ukraińsko-polskie. – Київ, 2003. 
124. Мастиляк В. Українсько-польський розмовник. – Тернопіль, 2016. 
125. Польська мова: українсько-польський розмовник і словник / Ред. Є. Мє- 

зєнцева. – Харків, 2013. 
126. Таланов О. Українсько-польський розмовник. – Київ, 2009 (вид. 1), 2011 

(вид. 2), 2013 (вид. 3), 2015 (вид. 4), 2016 (вид. 5). 
127. Українсько-польський розмовник / Ред. В.М. Русанівський. – Київ, 2011. 
128. Цихоцка А. Русско-польський разговорник. – Одесса, 2008. 
129. Шишкіна Н. Говоримо польською. Українсько-російсько-польський роз-

мовник для ділової людини. – Київ, 1995.

Słowniki 
130. Англо-польсько-російсько-український словник з хімії / Уклад. М. Бра-

тичак, М. Гагін, О. Лазорко. – Львів, 2006. 
131. Англо-польсько-російсько-український словник з хімії та технології пе-

реробки нафти / Уклад. М. Братичак, І. Ромашко, Б. Жмудзінська-Жу-
рек. – Львів, 2004. 

132. Англо-німецько-польсько-український словник з хімії та технології полі-
мерів / Уклад. М. Братичак, Г. Броза, О. Астахова. – Львів, 2009. 

133. Андрущенко І. Польсько-український, українсько-польський словник. – 
Київ, 2017.

134. Базовий словник польсько-український, українсько-польський / Ред.  
В. Бусел. – Харків, 2013. 

135. Василюк А., Танась М. Педагогічний словник-лексикон (українсько-ан-
гло-польський). – Ніжин, 2013. 

136. Домагальські С. Великий польсько-український, українсько-польський 
словник термінології сучасного бізнесу. – Тернопіль, 2010. 

137. Домагальські С. Практичний польсько-російсько-український словник з 
індексами російських і українських термінів. – Тернопіль, 2012. 

138. Житар У., Пікуль С., Попов Є. Польсько-український словник. – Київ, 2010. 
139. Корсовецька Р., Сухомлинов О. Російсько-польсько-український слов-

ник-довідник ділової лексики. – Донецьк, 2006. 
140. Космеда Т., Гоменюк О., Осіпова Т. Короткий українсько-польський 

словник усталених виразів: еквіваленти слова, фразеологізми, при-
слів’я та приказки. – Харків – Дрогобич, 2017. 

141. Косован О., Вітушинська Н., Мастиляк В. Мої перші польські слова. Ілю-
стрований тематичний словник для дітей 4–7 років. – Тернопіль, 2016. 

142. Краткий учебный словарь экономических терминов: русско-немецко- 
польский / Уклад. В. Дубичинский, С. Лаудин, Й. Лешкович. – Харьков, 
2015. 
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143. Левченко О. Українсько-російсько-білорусько-болгарсько-польський 
словник порівнянь. – Львів, 2011. 

144. Лещій Н. Російсько-українсько-польський словник з гідравліки, сантех-
ніки та механіки рідин і газів. – Львів, 2002. 

145. Лучик А., Антонова О., Дубровська І. Українсько-польський словник 
еквівалентів слова. – Київ, 2011. 

146. Лучик А., Антонова О. Польсько-український словник еквівалентів сло-
ва. – Київ, 2013. 

147. Макар Ю., Слюсар О. Словник українсько-польський, польсько-україн-
ський. – Чернівці, 2015.

148. Масний З. Словник стоматологічний польсько-український і україн-
сько-польський. – Львів, 2001. 

149. Мастиляк В. Мій словник з польської мови. 1–4 класи. – Тернопіль, 
2015. 

150. Паламарчук О., Стрельчук Г., Черниш Т. Польсько-український словник 
лінгвістичної термінології. – Київ, 2003.

151. Паламарчук О., Стрельчук Г., Черниш Т. Українсько-польський словник 
лінгвістичної термінології. – Київ, 2004. 

152. Польсько-російсько-український словник / Уклад. С.Й. Левінська,  
Т.В. Старак. – Київ – Львів, 1991. 

153. Польсько-російсько-український словник / Уклад. С.Й. Левінська,  
Т.В. Старак. – Київ, 1992. 

154. Польсько-український лексико-тематичний словник. Навчальний по-
сібник з дисципліни „Польська мова” для студентів 1 курсу / Уклад. О. 
Войцева. – Одеса, 2016. 

155. Польсько-український, українсько-польський словник. Лексичний міні-
мум школяра / Уклад. Н. Ткачова. – Тернопіль, 2010. 

156. Польсько-український, українсько-польський словник. Моя кишенько-
ва книжечка / Уклад. Н. Ткачова. – Тернопіль, 2015. 

157. Польсько-український, українсько-польський словник для учнів загаль-
ноосвітніх шкіл / Уклад. Н. Ткачова. – Київ, 2012. 

158. Польсько-український, українсько-польський словник / Ред. В. Бусел. – 
Київ, 2016. 

159. Польсько-український, українсько-польський словник / Уклад. А. Ма-
лецька., З. Ландовські. – Київ, 2004. 

160. Польсько-український, українсько-польський словник / Уклад. Д.В. Ба-
чинський, А.В. Задніпряна, М.М. Хотинська. – Київ, 2003. 

161. Польсько-український та українсько-польський словник / Уклад. Д.В. Ба- 
чинський, А.В. Задніпряна, М.М. Хотинська. – Київ, 2012. 

162. Польсько-український, українсько-польський словник / Уклад. Н. Ткачо-
ва. – Київ, 2014. 

163. Польсько-український, українсько-польський словник / Уклад. Н. Ткачо-
ва. – Тернопіль, 2012.

164. Польсько-український, українсько-польський словник + граматика / 
Уклад. О. Мазур. – Донецьк, 2009. 
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165. Ріґер Я., Демська-Кульчицька О. Українсько-польський тематичний 
словник. – Львів, 2007. 

166. Слова навколо мене: ілюстрований словник англійською, німецькою, 
польською, українською та російською мовами / Уклад. О. Мазур. – 
Київ, 2016. 

167. Словник польсько-український, українсько-польський: 120 000 слів та 
словосполучень / Уклад. О. Мазур. – Донецьк, 2011. 

168. Таланов О. Польсько-український, українсько-польський словник. – 
Київ, 2016. 

169. Топ 1000 слов: польский язык / Ред. Е. Лемеш. – Київ, 2011. 
170. Українсько-польський, польсько-український перекладний словник 

футбольних термінів / Уклад. Л. Левків, В. Хім’як. – Львів, 2012. 
171. Українсько-польський, польсько-український словник термінології для 

загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національ-
них меншин / Уклад. Ж.В. Потапова. – Чернівці, 2008. 

172. Українсько-польський, польсько-український словник термінології для 
загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням мовами національ-
них меншин / Уклад. Н.Б. Лосина. – Чернівці, 2009. 

173. Українсько-польський, польсько-український словник / Уклад. М. Юр-
ковський, В. Назарук. – Київ, 2003. 

174. Українсько-польський словник. Polsko-ukraiński słownik / Уклад. Л.В. Бі-
ленька-Свистович, Л.І. Горбенко, Н.М. Заячківська. – Львів, 2004.

175. Українсько-польський тематичний словник жестової мови (для батьків та 
дітей). Ukraińsko-polski tematyczny słownik języka migowego (dla rodziców 
i dzieci) / Уклад. О. Бойчук, Т. Беспалько, С. Загоруйко. – Харків, 2010. 

176. Українсько-польський словник міжмовних омонімів і паронімів / Ред.  
І. Кононенко. – Київ, 2008. 

177. Українсько-польський словник тематичної лексики / Ред. Ю.Г. Попсуєн-
ко. – Київ, 2006. 

178. Українсько-польський тематичний словник / Уклад. В. Бутевич, В. Кар-
пенко. – Київ, 2008. 

179. Українсько-польський тематичний словник / Уклад. В. Бутевич, В. Кар-
пенко. – Київ, 2014. 

180. Універсальний словник польсько-український, українсько-польський / 
Ред. Б. Будний. – Тернопіль, 2014. 

181. Шнерх С. П’ятимовний словник інсталяційних термінів: російсько-укра-
їнсько-польсько-англійсько-німецький словник. – Львів, 2007.

182. Яценко І. Українсько-польський, польсько-український термінологіч-
ний словник. Право. Фінанси. Економіка. Торгівля. – Київ, 2004. 

183. Słownik polsko-ukraiński. Польсько-український словник / Уклад. С.Й. Ле- 
вінська, Т.В. Старак. – Львів, 1998. 

184. Słownik ortograficzny języka polskiego / Ułoż. K. Jaskiewicz, O. Jaskiewicz. – 
Lwów, 1998. 

185. Słownik z zakresu geologii podstawowej, geologii naftowej, inżynierii środowi-
ska, geofizyki / Red. L. Natkaniec-Nowak. – Kraków – Iwano-Frankiwsk, 2015.
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Від укладачів
Упродовж 410-літньої історії Наукова бібліотека Львівського університету ста-

ла місцем збереження історичної пам’яті українського народу та національним 
книжковим сховищем світової науки та культури, зокрема й полоністики. З наго-
ди 200-ліття зародження полоністичних студій у Львів ському університеті в рам-
ках роботи міжнародної конференції „Полоністика у Львові – 200 років ідеї” (3–4 
листопада 2017 року) у Науковій бібліотеці прове дено симпозіум на тему „Історія 
підручників з польської мови”. Одним із резуль татів конференції була робота пра-
цівників бібліотеки із виявлення найдавніших підручників і наукових праць, при-
свячених польській мові, у фонді Наукової бібліотеки та укладення каталогу – по-
кажчика підручників та окремих полоніс тичних досліджень до 1939 р. видання.

Матеріали в покажчику розташовані за чотирма історико-хронологічними 
періодами: І (до 1793 р.) – до Другого поділу Речі Посполитої, за яким україн ські 
землі ввійшли до Австрійської імперії, ІІ (1794 – 1866) – українські землі у скла ді 
Австрійської імперії, ІІІ (1867 – 1918) – українські землі у складі Австро-Угорської 
імперії, IV (1919 – 1939) – українські землі у складі Другої Речі Посполитої. У ме-
жах хронологічних розділів позиції літератури розташо вані за алфавітом авторів 
та назв творів.

До каталогу включено підручники, монографії, окремі тематичні збірники 
та статті, передруки, відбитки, присвячені вивченню та історії польської мови, 
наявні у фонді Наукової бібліотеки. Покажчик містить книги польською, ні мець-
кою, французькою, латинською, чеською, українською та російською мо ва ми. 
Він укладений на основі рукописного каталогу Наукової бібліотеки, що становить 
значну наукову цінність. Весь матеріал переглянуто de visu. Каталог нараховує 
1000 позицій літератури. Зазначимо, що в результаті історичних катаклізмів: 
воєн, пограбування чи свідомого знищення книг як антира дян ських, Наукова бі-
бліотека втратила чимало полоністичних праць, зокрема XVII ст., які були зафік-
совані в каталозі книгозбірні.

Бібліографічні описи здійснено згідно з ДСТУ ГОСТ 7.1:2006 „Система стан-
дартів з інформації, бібліотечної та видавничої справи. Бібліографічний запис. 
Бібліографічний опис. Загальні вимоги та правила складання”. Укладачі часом 
відходили від ГОСТів, приймаючи відповідні рішення, аби максимально відобра-
зити бібліографічні відомості видання. Матеріал подано зі збережен ням повноти 
орфографічних даних. Здійснено також пошукову роботу з метою встановлення 
авторства, місць чи років видання твору. В описах вони пода ні у квадратних ду-
жках.

Для полегшення користування бібліографією до неї додано допоміжні покаж-
чики: іменний та покажчик місць видання творів друку. В іменному – наведено 
за алфавітом прізвища авторів, упорядників, редакторів і художників-ілюстрато-
рів видання. Прізвища художників-ілюстраторів у покажчику виділе ні курсивом. 
У покажчику місць видання творів друку зазначено міста й населені пункти за 
алфавітом місць видання.

Видання призначене для полоністів, істориків науки, книгознавців, бібліоте-
карів та всіх, хто цікавиться культурним надбанням України.

Упорядники висловлюють удячність усім співробітникам Наукової бібліотеки 
Львівського університету, які сприяли підготовці публікації.
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РОЗДІЛ І
Полоністичні матеріали у фонді Наукової бібліотеки  

Львівського університету до 1793 р. 

1. Ad quosdam Polonos diffidentes adhuc rebus patriis / [O. Kopczyński]. – [s.l.], 
1792. – 21 s. 

2. Alvari E. De Institutione grammatica. Libri tres / Emmanuelis Alvari. – Editio 
Nowa Correctior. – Vilnae, 1783. – 204 s. 

3. Alvari E. E Societate Jesu, De Institutione grammatika. Libri tres / Emmanuelis 
Alvari. – Sandomiriæ : Typis Collegii Societatis Jesu; Anno Domini, 1766. – 
336, XXII s. 

4. Alvari E. E Societate Jesu, De Institutione grammatika. Libri tres / Emmanuelis 
Alvari. – Calissii : Typus Collegii Societatis Jesu ; Anno Domini, 1777. – 473, 
XXXIII s. 

5. Bielski J. Pro Institutione grammatica Emmanuelis Alvari oratio / J. Bielski. – 
[s. l.], 1746. – 24 s. 

6. Grammatyka dla szkół narodowych na klassę I / [X. Onufrégo Kopczyńskiégo]. – 
[Wydanie II]. – [Warszawa] : [s.l.], 1780. – 210 s. 

7. Grammatyka dla szkół narodowych na klassę II / [X. Onufrégo Kopczyńskiégo]. – 
Trzeci raz wydana. – [Warszawa] : [s.l.], 1784. – 280 s. 

8. Grammatyka łacińska dla wygody uczących się w szkołach pobożnych. – 
Warszawa : Drukarnia J. K. Mci, Scholarum Piarum, 1776. – 272 s. 

9. Kleczewski S. O początku, dawności, odmianach i wydoskonaleniu języka 
polskiego. Zdania / S. Kleczewski. – Lwów : W Drukarni J. K. M. i Bractwa 
Św. Trójcy, 1767. – 126 s. 

10. Meniński F. M. Grammatica seu institution polonicæ lingvæ, in qua 
etymologia, syntaxis, et reliquae partes omnes exacte tractantur, in usum 
exterorum edita, authore Francisco Mesgnien Lotharingo / Franciszek a 
Mesgnien Meniński. – Dantisci : Georgii Försteri, 1649. – 140 s. 

11. Nowaczyński T. O prozodyi i harmonii języka polskiego / T. Nowaczyński. – 
Warszawa : Drukarnia J. K. Mci i Rzeczypospolitey u XX Scholarum Piarum, 
1781. – 112 s. 

12. Piotrowski M. L. Grammaticarum institutionum libri IV. Pro usu scholarum 
Novodvorscianarum in Alma Academia Cracoviensi / operâ et studio M. Lucæ 
Piotrowski. – Cracoviae : Typis Collegii Majoris Universitatis Cracovienus, 
1773. – XVI, 296 s. 

13. Piramowicz G. Wymowa i poezya dla szkół narodowych / G. Piramowicz. – 
Kraków : W Drukarni Szkoły Głównéy Koronnéy, 1792. – XIV, 403 s.

14. Przypisy do grammatyki na klassę drugą. – [s.l.], [1780]. – 230 s., tablica. 
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1854. – XII, 456 s.

115. Szumski T. Dokładna nauka języka i stylu polskiego w dwóch częściach. Część 
pierwsza zawieraiąca grammatykę i deklamatorykę, do której też należą 
elementarz i wzory charakterów, ułożone podług najłatwiejszey metody do 
nauczenia się czytania i pisania, dla użytku młodzieży / Tomasz Szumski. – 
Poznań : Drukowana u Dekkera i Kompanii, 1809. – XXIV, 232 s., 2 tabl.

116. Szumski T. Dokładna nauka języka i stylu polskiego w dwoch częściach. Część 
druga zawieraiąca sztukę pisania w rozmaitych materyach uczonych, listow-
nych i urzędowych, dla użytku młodzieży / Tomasz Szumski. – Poznań : Dru-
kowana u Dekkera i Kompanii, 1809. – XVI, 384 s.

117. Terajewicz T. Grammatyka francuzka i polska teoryczno-praktyczna dla Po-
laków. I częśc / Tadeusz Terajewicz. – Edyc. druga. – W Wilnie : Nakładem 
autora, w Drukarni Dyecezalney, 1829. – 140 s. 

118. Terajewicz T. Grammatyka francuzka i polska, teoryczno-praktyczna dla Po-
laków. II częśc / Tadeusz Terajewicz. – Edyc. druga. – W Wilnie : Nakładem 
autora, w Drukarni Dyecezalney, 1829. – 212 s.

119. Treść grammatyki polskiéy / napisanéy przez X. Onufrégo Kopczyńskiego. – 
w Wilnie : Nakładém i drukiém Józefa Zawadzkiego Uniwersytetu Imperator-
skiego Typografa, 1806. – 84 s.

120. Trzaskowski B. Nauka o pierwiastkach i źródłosłowach języka polskiego ze 
stanowiska porównawczéj gramatyki / Bronisław Trzaskowski. – Kraków : 
W Drukarni C. K. Uniwersytetu Jagiellońskiego, 1865. – 165 s.

121. Trzaskowski B. Pisownia polska / Bronisław Trzaskowski. – Rzeszów : Druk i 
nakład Księgarni Jana A. Pelara, 1862. – 16 s.

122. Vater J. S. Grammaire abrégée de la langue polonaise consistant en table-
aux, règles et exemples / Jean Séverin Vater. – à Halle : Chez J. J. Gebauer; 
à Strasbourg : Chez Levrault, 1807. – 48 s.

123. Winkler L. Gramatyka języka polskiego, obejmująca naukę o częściach mowy 
i ich odmianach, oraz ortografią sposobem katechetycznym / ułożona przez 
Leopolda Winklera. – Warszawa : Nakładem Księgarni Celsa Lewickiego, 
1862. – 155 s.

124. Wolski F. Pisownia polska / ułatwiona przez Feliciana Wolskiego. – London : 
John Reid and Co, [1838]. – 12 s. 

125. Zaborowski S. Ortografija polska / Stanisław Zaborowski ; tłumaczył Andrzej 
F. Kucharski. – Warszawa : W Drukarni Józefa Węckiego, 1825. – 16 s. – Z ła-
cińskiego na polski język przełożona.

126. Zasady gramatyki polskiej dla użytku szkoły narodowej polskiej. Wyłącznie 
ułożone. – Paryż : Drukarnia J. Claye, 1864. – 171 s.

127. Żochomski F. Części mowy odmieniające się przez przypadki / Feliks Żochom-
ski. – Warszawa : Nakładem Biura Informacyjnego, 1838. – X, 410 s.

128. Żochowski F. Mownia języka polskiego / przez Feliksa Żochowskiego. – War-
szawa : Nakład i druk S. Orgelbrauda, księgarza i typografa, 1852. – XIV, 
295 s.
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РОЗДІЛ III
Навчально-методичні та наукові праці з польської мови  
у книгозбірні Львівського університету (1867−1918 рр.)

129. ABC : czyli nauka czytania i pisania / wyłożył metodycznie August Jeske. – 
Warszawa : Nakładem Księgarni Stanisława Arcta w Lublinie, 1873. − IX, 
178 s. – (Systematyczny Kurs Nauk).

130. Balzer O. Jeszcze o punktach spornych pisowni polskiej / Oswald Balzer. – 
Lwów : Nakładem autora, z Drukarni Wł. Łozińskiego, pod zarządem J. Nie-
dopada, 1910. – 102 s.

131. Baranowski M. Nauka języka polskiego jako wykładowego w szkole ludowej : 
wskazówki metodyczne / napisał Mieczysław Baranowski. – Lwów : Nakła-
dem autora, I. Związkowa Drukarnia, 1892. – 35 s. – Odbitka ze “Szkoly”. 

132. Baudouina de Courtenay J. Hilferding czy Ksiądz Malinowski : Moskále czy 
Polácy : dadzą Słowianom Wszechsłowiańskie abecadło? / J. Baudouina de 
Courtenay. – Poznań : Wydał Ludwik Rzepecki, 1872. – VIII, 40 s.

133. Bem A. G. Jak mówić po polsku : czyli gramatyka polska w zarysie popularnym / 
Antonij Gustaw Bem. – Warszawa : Druk A. Pajewskiego, 1889. – 342, IV s.

134. Benni T. Metoda palatograficzna w zastosowaniu do spółgłosek polskich / 
Tytus Benni. – Warszawa : Nakładem Towarzystwa Naukowego Warszaw-
skiego, 1917. – 48, IV s. – (Prace Towarzystwa Naukowego Warszawskiego. 
Wydział I : językoznawstwa i literatury ; Nr 7).

135. Benni T. Samogłoski polskie: analiza fizjologiczna i systematyka / Tytus 
Benni. – Warszawa : Nakładem Towarzystwa Naukowego Warszawskiego, 
1912. – 88 s. – (Prace Towarzystwa Naukowego Warszawskiego. Wydział I : 
językoznawstwa i literatury ; Nr 3).

136. Benoni K. Książka do czytania na klasę V i VI szkół ludowych męskich / ułożyłi 
Karol Benoni i Franciszek Habura. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1902. – 296 s.

137. Benoni K. Książka do czytania na klasę V i VI szkół ludowych męskich / ułożyłi 
Karol Benoni i Franciszek Habura. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1906. – 296 s.

138. Benoni K. Książka do czytania na klasę V i VI szkół ludowych męskich / ułożyłi 
Karol Benoni i Franciszek Habura. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1910. – 296 s.

139. Benoni K. Książka do czytania na klasę V i VI szkół ludowych męskich / ułożyłi 
Karol Benoni i Franciszek Habura. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1912. – 296 s.

140. Benoni K. Książka do czytania na klasę V i VI szkół ludowych męskich / Karol 
Benoni i Franciszek Habura. – Lwów : Wydawnictwo Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1916. – 296 s.

141. Benoni K. Książka do czytania na klasę V i VI szkół ludowych męskich / Karol 
Benoni, Franciszek Habura. – Lwów : Nakładem Zakładu Nar. im. Ossoliń-
skich, 1894. – 304 s.
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142. Benoni K. Nauka stylu praktycznego dla szkół wydziałowych żeńskich / uło-
żył Karol Benoni. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 
1903. – 144 s.

143. Benoni K. Nauka stylu praktycznego dla szkół wydziałowych żeńskich / uło-
żył Karol Benoni. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 
1911. – 144 s.

144. Benoni K. Nauka stylu praktycznego dla szkół wydziałowych żeńskich / uło-
żył Karol Benoni. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 
1916. – 144 s. 

145. Benoni K. Nauka stylu praktycznego dla szkół wydziałowych żeńskich / uło-
żył Karol Benoni. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 
1906. – 144 s.

146. Benoni K. Stylistyka dla szkół wydziałowych żeńskich / Karol Benoni. – Lwów : 
Nakładem Zakładu Narod. im. Ossolińskich, 1894. – 80 s.

147. Błędy nasze w mowie i piśmie, ku szkodzie języka polskiego popełniane / ze-
brał Aleksander Walicki. – Kraków–Warszawa: Nakład Gebethnera i Wolffa, 
1886. – XVII, 453, XIV s.

148. Bobin R.A. O stopniowaniu przymiotników w języku polskim / na podsta-
wie porównawczéj gramatyki opracował Romuald A. Bobin. – W Jarosławiu : 
Drukiem Księgarni H. Bohussa, 1876. – 46 s.

149. Bobin R. A. Wypisy polskie dla klas wyższych szkół realnych i seminaryów 
nauczycielskich. Część druga / z wypisów St. Tarnowskiego przerobił Romu-
ald A. Bobin. – Wydanie trzecie uzupełnione. − Lwów : Nakładem i drukiem 
I. Związkowej Drukarni, 1904. – 413 s.

150. Bobin R. A. Wypisy polskie dla klas wyższych szkół realnych i seminaryów na-
uczycielskich. Część pierwsza / Romuald A. Bobin. – Wydanie piąte, niezmie-
nione. − Lwów : Nakładem i drukiem I. Związkowej Drukarni, 1912. – 380 s.

151. Bobin R. A. Wypisy polskie dla klas wyższych szkół realnych i seminaryów 
nauczycielskich. Część pierwsza / Romuald A. Bobin. – Wydanie drugie nie-
zmienione. – Lwów : Nakładem i drukiem I. Związkowej Drukarni, 1898. – IV, 
373 s., tablica.

152. Boczyliński Ig. Zasady gramatyki języka polskiego według najnowszych wy-
ników nauki i wskazówek dydaktyki. Źródłosłów (etymologija) / Ig. Boczyliń-
ski. – Warszawa : Skład Główny w Księgarni G. Sennewalda, 1874. – X, 108, 
IV s.

153. Brückner A. Cywilizacja i język / Aleksander Brückner. – Szkice z dziejów 
obyczajowości polskiej. – Wydanie poprawione i powiększone. − Warszawa : 
Druk K. Kowalewskiego, 1901. – 155 s.

154. Brückner A. Dzieje języka polskiego / Aleksander Brückner. – Wydanie dru-
gie, zmienione i powiększone z 70 rycinami w tekście i dwiema na osobnych 
tablicach. – Nakładem Towarzysrwa Nauczycieli Szkól Wyższych we Lwowie, 
1913. – 190 s. – (“Nauka i Sztuka” ; tom III).

155. Brückner A. Dzieje języka polskiego / Aleksander Brückner. – Lwów : Skład 
główny w Księgarni H. Altenberga; Warszawa: E. Wende i Spółka, 1906. – 
186 s., 121 il. – (“Nauka i Sztuka” ; tom III).
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156. Brückner A. Dzieje języka polskiego / Aleksander Brückner. – Lwów−Warsza-
wa : “Książnica − Atlas”, 1906. – s. 66−89. – Nadbitka “Rocznik Slawistyczny”, 
Tom I.

157. Brückner A. Walka o język / Aleksander Brückner. – Lwów : Nakładem Książ-
nicy Polskiej Towarzystwa Nauczycieli Szkół Wyższych; Warszawa : Gebeth-
ner i Wolff; Poznań: M. Niemierkiewicz, 1917. – 285 s.

158. Brückner A. Z dziejów języka polskiego. Studja i szkice / Aleksander Brück-
ner. − Lwów : Nakładem Towarzystwa Wydawniczego; Warszawa : Księgarnia 
S. Sadowskiego, 1903. – 136 s.

159. Brzeziński W. Stylistyka dla szkół przemysłowych i handlowych i do użytku 
przemysłowców / Wiktor Brzeziński. – Lwów : Nakładem Polskiego Towarzy-
stwa Pedagogicznego, 1912. – 176 s.

160. Brzozowski B. Gramatyka języka polskiego / Bronisław Brzozowski. – Warsza-
wa : Skład Główny u Gebethnera i Wolffa, 1893. – 123 s.

161. Bystroń J. O mowie polskiej w dorzeczu Stonawki i Łucyny w księstwie Cie-
szyńskim / napisał Jan Bystroń. – Kraków : Drukarnia Uniwersytetu Jagielloń-
skiego, 1885. – 110 s. – Osobne odbicie z XII tomu “Rozpraw Wydz. filologicz-
nego” Akad. Um. 

162. Choiński X. Słowo o języku polskim przy sposobności wieca językowego / na-
pisał X. Choiński. – Poznań : W Komisie Księgarni J. K. Żupańskiego, 1870. – 
74 s.

163. Czarnik B. Ossoliński i katedra języka i literatury polskiej na Uniwersytecie 
Lwowskim / Bronisław Czarnik. – Lwów : Nakladem Towarzystwa Lit. im. Ada-
ma Mickiewicza, 1902. – 36 s. – Odbitka z “Pamiętnika Literackiego”.

164. Czernecki J. Najdawniejsze wzory pisma polskiego i polskie podręczniki do 
nauki kaligrafii : przyczynek do dziejów pedagogii, dydaktyki i metodyki w 
szkołach i domach polskich / Józef Czernecki. – Lwów : Nakładem Towarzy-
stwa Pedagogicznego, 1902. – 62 s. – Odbitka z kalendarza “Szkoły”.

165. Czernecki J. Podręcznik do nauki kaligrafii dla użytku szkolnego i domowe-
go / J. Czernecki, J. Szablowski i S. Tatuch. – Lwów : Nakładem Towarzystwa 
Nauczycieli Szkół Wyźszych, I. Związkowa Drukarnia, 1904. – 238 s.

166. Czernecki J. Znaczenie działu złotego (sectio aurea, proportio divina) w este-
tyce i kaligrafii / Józef Czernecki. – Lwów, 1903. – 16 s. – Odbitka.

167. Czytajcie! – Lwów : H. Altenberg; Warszawa : E. Wende i Ska; New-York : The 
Polish Book import. CO, INC., 1908. – 6 s.

168. Dawid J. Wł. Metodyczny kurs nauk. Rok I i II : nauka o rzeczach, nauka czyta-
nia i pisania, arytmetyka, kaligrafia / ułożony przez J. Wł. Dawida, W. Oster-
loffa, i A. Szyc. – Warszawa : Druk K. Kowalewskiego, 1898. – 211 s. 

169. Deszkiewicz I. N. O pisownictwie polskiem / I. N. Deszkiewicz. – Kraków : 
Nakładem autora w Drukarni “Czasu” W. Kirchmayera, 1869. – 19 s.

170. Dzierżanowska M. Ćwiczenia do wykładu gramatyki i nauki języka podług 
zasad gramatyki Małeckiego i według uchwał Akademii Umiejętności w Kra-
kowie : kurs elementarny / ułożyły Marya Dzierżanowska, Cecylia Niewia-
domska i Jadwiga Warnkówna. – Warszawa : Drukarnia St. Niemiery, 1895. – 
199 s. 
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171. Elementarz polski dla dzieci niemieckich. – Lwów : Nakładem Zakładu Naro-
dowego im. Ossolińskich, 1890. – 42 s.

172. Elementarz polski dla szkoł z językiem wykładowym ruskim i niemieckim. – 
Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 1909. – 64 s.

173. Elementarz polski dla szkół z językiem wykładowym ruskim i niemieckim. – 
Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 1911. – 64 s.

174. Elementarz polski dla szkół z językiem wykładowym ruskim i niemieckim. – 
Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossolińskich, 1913. – 64 s.

175. Fontana J. Kilka uwag nad pisownią polską / przez Juljana Fontanę. – Drugie 
wydanie powiększone. – Paryż : Księgarnia Luxemburgska, 1869. – 31 s. 

176. Główne zasady pisowni polskiej / Akademja Umiejętności w Krakowie. – Kra-
ków : Nakładem Akademji Umiejętności ; Skład Główny w Księgarni G. Ge-
bethnera i Spółki w Krakowie ; Gebethnera i Wolffa w Warszawie, 1918. – 11 s. 

177. Hanusz J. Materyjały do historyji form deklinacyjnych w języku staropolskim 
(wiek XIV–XVI). II / opracował Jan Hanusz. – Kraków : Drukarnia Uniwersyte-
tu Jagiellońskiego, 1881. – 460 s.

178. Hanusz J. O zakończeniu instrumentalu i locativu singul. masc.-neutr. i instru-
mentalu pluralis deklinacyji zaimkowéj i złożonéj w języku polskim / przez 
Jana Hanusza. – Kraków : Drukarnia Wł. L. Anczyca i Sp., 1880. – 16 s. – Osob-
na odbitka z “Przeglądu Akademickiego”.

179. Hora F. A. Podręcznik rozmów czesko-polskich = rukověť konverzace česko-
-polské / ułożył F. A. Hora. – Praga : Nakład Księgarni A. Storch syn., 1887. – 
IV, 128 s.

180. Jadziewicz. Początkowa gramatyka polska / Jadziewicz. – Lwów : Nakładem 
autora, 1915. – 177 s.

181. Język polski : miesięcznik poświęcony sprawom języka polskiego. / wyd. 
przez Romana Zawilińskiego ; pod redakcyą J. Łosia, K. Nitscha, J. Rozwa-
dowskiego, M. Rudnickiego. – Kraków : Drukarnia Uniwersytetu Jagelloń-
skiego, 1913–1916. Rocznik I. – 1913. – Cz. 1−10. – 316 s.
Rocznik II. – 1914. – Cz. 1−10. – 302 s.
Rocznik III. – 1916. – Cz. 1−10. – 163 s.

182. Kalina A. Antoniego Małeckiego “Gramatyka języka polskiego szkolna” / An-
toni Kalina. – [s.l., s.a.]. – 25 s. – Odbitka z “Muzeum”. Rocznik VII, zeszyt IX i 
X, 1891.

183. Kalina A. Formy gramatyczne języka polskiego do końca XVIII wieku / Antoni 
Kalina. – Lwów : Nakładem autora, 1883. – XXVII, 492 s.

184. Kamocka J. Teoryja stylu polskiego / napisana przez Józefę Kamocką. – War-
szawa : Skład Główny w Księgarni Gebethnera i Wolffa, 1875. – 273, XII s. 

185. Kazania świętokrzyskie. Zabytek języka polskiego z wieku XIV / wydał i obja-
śnił A. Brückner. – Warszawa : Druk Józefa Jeżyńskiego, 1891. – 45 s.

186. Kolář J. O historicko-srovnávací mluvnici polské d-ra Ant. Małeckého / od 
Josefa Koláře. – Praga : Nákladem Královské České Společnosti Nauk, 1881. – 
43 s.

187. Kolář J. O mluvnici polské: zvláště o mluvnici A. A. Kryńskeho / Josef Kolář. – 
V Praze : Nakladem Královské České Společnosti Náuk., 1908. – 41 s.
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188. Konarski F. Metodyczna gramatyka języka polskiego / ułożył Franciszek Ko-
narski. – Warszawa : Nakładem Księgarni Teodora Paprockiego i S-ki, 1896. – 
143 s.

189. Konarski F. Słów kilka w sprawie ojczystego języka / Franciszek Konarski. – 
Lwów : Nakładem Towarzystwa Nauczycieli Szkół Wyższych, 1889. – 13 s. – 
Odbitka z “Muzeum”.

190. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-klaso-
wych / ułożył Franciszek Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1894. – IV, 96 s. 

191. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-klaso-
wych / ułożył Franciszek Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego 
im. Ossolińskich, 1898. – IV, 96 s. 

192. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1904. – IV, 96 s. 

193. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1907. – IV, 96 s. 

194. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1909. – IV, 96 s. 

195. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1911. – IV, 96 s. 

196. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1912. – IV, 96 s.

197. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1915. – IV, 96 s.

198. Konarski F. Zwięzła gramatyka języka polskiego dla IV klasy szkół 5- i 6-kla-
sowych / F. Konarski. – Lwów : Nakładem Zakładu Narodowego im. Ossoliń-
skich, 1916. – IV, 96 s.

199. Koppens R. O sposobach oznaczania spółgłosek miękkich w Psałterzu Flo-
ryańskim / Romuald Koppens. – Kraków : Nakładem Akademii Umiejętnośi, 
w Księgarni Spółki Wydawniczej Polskiej, 1893. – 35 s. – Osobne odbicie z 
Tomu V “Sprawozdań Komisyi Językowej Akademii Umiejętności”.

200. Krasnowolski A. Systematyczna składnia języka polskiego / Antoni Krasno-
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854. Stera T. Nowa gramatyka polska / Teodor Stera. – Mikołów : Spółka Wydaw-
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Wierzejski ; rysunki wykonała Wanda Romejkówna. – Warszawa : Nakładem 
“Księgarni polskiej” Towarzystwa Polskiej Macierzy Szkolnej, 1926. – 120 s.
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W. R. i O. P. – Warszawa : Nakład Gebethnera i Wolffa, 1937. – 52 s.

878. Szober St. Nauka pisowni we wzorach i ćwiczeniach. Część IV : podręcznik 
dla piątej klasy szkoły powszechnej dostosowany do nowych programów i 
zatwierdzony przez Min. W. R. i O. P. / St. Szober, C. Niewiadomska, C. Bo-
gucka. – Wydanie trzecie niezmienione. – Warszawa : Nakład Gebethnera i 
Wolffa, 1935. – 72 s.

879. Szober St. Nauka pisowni we wzorach i ćwiczeniach. Część V : podręcznik 
dla szóstej klasy szkoły powszechnej dostosowany do nowych programów 
i zatwierdzony przez Min. W. R. i O. P. / St. Szober, C. Niewiadomska, C. Bo-
gucka. – Wydanie drugie niezmienione. – Warszawa : Nakład Gebethnera i 
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ków–Lublin–Łódź–Paryż–Poznań–Wilno–Zakopane : Nakład Gebethnera i 
Wolffa, 1928. – S. 66–111, III.

890. Szober St. Nauka pisowni we wzorach i ćwiczeniach. Zeszyt II. A / St. Szober, 
C. Niewiadomska, C. Bogucka. – Wydanie siedemnaste. – Warszawa–Kra-
ków–Lublin–Łódź–Paryż–Poznań–Wilno–Zakopane : Nakład Gebethnera i 
Wolffa, 1928. – 96 s.

891. Szober St. Nauka pisowni we wzorach i ćwiczeniach. Zeszyt II. A / St. Szober-
–C. Niewiadomska, C. Bogucka. – Wydanie dziewiąte. – Warszawa–Kraków–
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Adam Tomaszewski. – Poznań : Na składzie w Księgarni Gebethnera i Wolffa, 
1934. – 56 s., z dwoma mapkami. – (Bibljoteczka Koła Slawistów im. J. Bau-
douina de Courtenay Uniwersytetu Poznańskiego, nr 2).

918. Tomaszewski A. Mowa t. zw. Mazurów Wieleńskich / Adam Tomaszewski. – 
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